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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any member of the United Nations after the coming into force of the Charter
shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party
to a treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke
that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly by resolution
97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations,
vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "'international agreement" have not been defined either in the Charter or
in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position
of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the
instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of
an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat
on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of
the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apres I'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistrd au Secretariat et pubhi6 par lui. De plus, aucune partie i un traitd ou accord
international qui aurait di 6tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r~solution 97 (I), l'Assembl~e g~n~rale a adoptd un rfgle-
ment destin6 i mettre en application I'Article 102 de la Charte (voir texte du reglement, vol. 76,
p. XIX).

Le terme - trait6 * et l'expression v accord international * n'ont 6t6 definis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par
I'Etat Membre qui a pr~sent: l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de
cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens
de I'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sentd par un Etat Membre n'im-
plique, de la part du Secrdtariat, aucunjugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou
toute autre question similaire. Le Secretariat considere donc que les actes qu'il pourrait itre amen6 A
accomplir ne conferent pas i un instrument la qualit6 de - traitd ou d'. accord international * si cet
instrument n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas i une partie un statut que, par ailleurs,
ele ne poss&Ierait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publis dans ce
Recuedl ont 6t6 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 13043

SWITZERLAND
and

MOROCCO

Agreement concerning the taxation of sea and air transport
enterprises. Signed at Rabat on 17 March 1970

Authentic text: French.

Registered by Switzerland on 4 February 1974.

SUISSE
et

MAROC

Accord concernant l'imposition des entreprises de naviga-
tion maritime ou aerienne. Signe ' Rabat le 17 mars
1970

Texte authentique : frangais.

Enregistrg par la Suisse le 4 fivrier 1974.
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ACCORD' ENTRE LA CONFtDERATION SUISSE ET LE
ROYAUME DU MAROC CONCERNANT L'IMPOSITION
DES ENTREPRISES DE NAVIGATION MARITIME OU
AtRIENNE

Le Conseil f6d6ral suisse et le Gouvernement de S. M. le Roi du Maroc,
d6sireux d'6viter la double imposition des entreprises de navigation maritime ou
arienne,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1) Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts suivants
a) Au Maroc : a l'imp6t sur les b6n6fices professionnels;
b) En Suisse: aux imp6ts f6d6raux, cantonaux et communaux sur le revenu et

les b6n6fices et sur la fortune mobili~re.
2) Le pr6sent Accord s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature iden-

tique ou essentiellement analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou les
remplaceraient.

3) Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux imp6ts sur les revenus d'inves-
tissements.

Article 2. Dans le pr6sent Accord, A moins qu'il n'en ressorte autrement du
contexte :

a) L'expression <exploitation de navires ou d'a6ronefs >> d6signe le trans-
port professionnel de personnes et de choses par le propri6taire, le locataire ou
l'affreteur de navires ou d'adronefs.

b) L'expression << entreprise d'un Etat contractant ,> d6signe une entreprise
de navigation maritime ou a6rienne dont la direction effective se trouve dans un
Etat contractant et qui est exploit6e soit par cet Etat lui-m6me ou l'une de ses
subdivisions politiques ou collectivit6s locales, soit par une personne physique
r6sidant dans cet Etat et ne r6sidant pas dans l'autre Etat contractant, soit par une
soci6t6 de personnes ou de capitaux constitu6e selon le droit de cet Etat, y com-
pris toute soci&6 dans laquelle cet Etat lui-m~me ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivitds locales poss~de une participation.

Article 3. 1) Les revenus et b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant tire de 'exploitation de navires battant pavilion de cet Etat ou d'a6ronefs
immatricul~s dans cet Etat ne sont imposables que dans cet Etat.

2) La fortune mobili~re d'une entreprise d'un Etat contractant, y compris la
fortune constitu6e par les navires battant pavilion de cet Etat et par les a6ronefs
immatricul6s dans cet Etat, n'est imposable que dans cet Etat.

3) Les dispositions des alin6as 1 et 2 sont 6galement applicables i une
entreprise de navigation a6rienne d'un Etat contractant participant i un <(pool >,,
une exploitation en commun ou i un organisme international d'exploitation.

' Entrt en viFueur I 11 septembre 1973 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Berne,
confonn~ment A I article 4, paragraphe 2.



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 5

Article 4. 1) Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratifica-
tion seront 6chang6s A Berne aussit6t que possible.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds l'6change des instruments de
ratification. Ses dispositions seront applicables dans les deux Etats contractants
aux revenus r6alis6s A partir du ler janvier de l'ann6e au cours de laquelle cet
6change aura eu lieu.

Article 5. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas W
d6nonc6 par l'un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut le
d6noncer par voie diplomatique avec un prdavis de six mois avant la fin de chaque
ann6e civile. Dans ce cas, 'Accord cessera d'6tre applicable aux imp6ts des Etats
contractants pergus pour les ann6es civiles suivant celle de la d6nonciation.

FAIT ii Rabat en deux exemplaires, le 17 mars 1970, en langue frangaise.

Pour le Conseil f6d6ral Pour le Gouvernement
suisse : de S.M. le Roi du Maroc:

J. STROEHLIN SIJILMASSI

13043
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AGREEMENT BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND
THE KINGDOM OF MOROCCO CONCERNING THE TAXA-
TION OF SEA AND AIR TRANSPORT ENTERPRISES

The Swiss Federal Council and the Government of His Majesty the King of
Morocco, desiring to avoid double taxation in respect of sea and air transport
enterprises, have agreed as follows:

Article 1. 1. This Agreement shall apply to the following taxes:
(a) In the case of Morocco: the tax on business profits;
(b) In the case of Switzerland: the federal, cantonal and communal taxes on in-

comes and profits and on movable property.
2. This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes.

3. This Agreement shall not apply to taxes levied on income derived from
investments.

Article 2. For the purposes of this Agreement, save where the context re-
quires otherwise:

(a) The expression "operation of ships or aircraft" means the transport of
persons or goods for gain by the owner, hirer or charterer of ships or aircraft.

(b) The expression "enterprise of a Contracting State" means a sea or air
transport enterprise having its actual management in a Contracting State and op-
erated by that State itself or by one of its political subdivisions or local com-
munities, either by an individual resident in that State and not resident in the other
Contracting State, or by a partnership or joint stock company constituted in ac-
cordance with the law of that State, including all companies in which that State
itself or one of its political subdivisions or local communities has an interest.

Article 3. 1. The income and profits which an enterprise of a Contracting
State derives from the operation of ships sailing under the flag of that State or from
aircraft registered in that State shall be taxable only in that State.

2. The movable property of an enterprise of a Contracting State, including
the property constituted by ships flying the flag of that State or aircraft registered
in that State, shall be taxable only in that State.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply to an air transport
enterprise of a Contracting State participating in a pool, a joint operating arrange-
ment or an international operating organization.

Article 4. 1. This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratifi-
cation shall be exchanged at Berne as soon as possible.

Came into force on 11 September 1973 by the exchange of instruments of ratification, which took place at
Berne, in accordance with article 4 (2).
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2. This Agreement shall enter into force upon the exchange of instruments
of ratification. Its provisions shall apply in the two Contracting States to income
earned on or after 1 January of the year during which this exchange takes place.

Article 5. This Agreement shall remain in force until such time as it is de-
nounced by one of the Contracting States. Either of the Contracting States may
denounce it through the diplomatic channel by giving at least six months' notice
before the end of any calendar year. In that case, the Agreement shall cease to
apply to the taxes of the Contracting States levied in the calendar years following
the year of the denunciation.

DONE at Rabat on 17 March 1970 in duplicate in the French language.

For the Swiss For the Government
Federal Council: of His Majesty

the King of Morocco:
J. STROEHLIN SIHILMASSI

13043
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN UBER DEN WIRTSCHAFTSVERKEHR ZWISCHEN
DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT UND DER
VOLKSREPUBLIK BULGARIEN

Der Schweizerische Bundesrat und die Regierung der Volksrepublik Bulga-
rien,

vom Wunsche geleitet, die gegenseitigen Wirtschaftsbeziehungen zugunsten
beider Staaten zu f6rdern und auszuweiten,

haben folgendes vereinbart :
Artikel 1. Die Vertragsparteien sind bestrebt, den Warenaustausch zwi-

schen den beiden Staaten auf der Grundlage der in der Schweiz und in Bulgarien
geltenden Bestimmungen und Regeln mit allen geeigneten Mitteln zu festigen und
auszubauen.

Beide Regierungen werden die ffir den Warenaustausch allenfalls erforder-
lichen Ein- und Ausfuhrbewilligungen im Rahmen der daffir geltenden Vorschrif-
ten ausstellen.

Der Warenaustausch erfolgt zu marktgerechten Preisen. Im Rahmen des
M6glichen wird dem Saisoncharakter sowie der Import- und Exportstruktur der
beiden Staaten Rechnung getragen.

Artikel 2. Die beiden Regierungen kommen fiberein, einander gegenseitig die
Behandlung der meistbegunstigten Nation in bezug auf die Z61le, Taxen, Steuern,
fiskalischen Belastungen und das administrative Zollverfahren, welchen auf ihrem
Gebiet die Einfuhr, die Ausfuhr, der Transit, der Umschlag, der Transport, die
Lagerung und die Verteilung von aus dem Ausland stammenden Waren unterwor-
fen sind, zu gewaihren.

Artikel 3. Die Meistbegiinstigung gemiiss Artikel 2 bezieht sich jedoch nicht
auf die Vorteile Zugestandnisse und Befreiungen, die jede der Vertragsparteien
-den angrenzenden Staaten im Grenzverkehr,
-den Staaten, welche mit ihr in einer bereits bestehenden oder in einer kfinftigen

Zollunion, Freihandelszone oder Priiferenzzone zusammengeschlossen sind,
gewiihrt oder gewdihren wird.

Artikel 4. Die Vertragsparteien ergreifen im Rahmen ihrer einschla*gigen
Gesetzgebung die geeigneten Massnahmen zur Erleichterung des Eisenbahn-,
Strassen-, Wasser- und Luftverkehrs zwischen den beiden Landem.

Die Vertragsparteien sichern sich gegenseitig die Behandlung als meist-
begfinstigte Nation zu fiir die Zulassung der Waren zur Bef6rderung im Binnen-
und Transitverkehr.

Die die schweizerische Flagge fiihrenden Handelsschiffe geniessen in den
Meerhifen der Volksrepublik Bulgarien bei der Einfahrt, der Ausfahrt und dem
Aufenthalt die gleiche Behandlung wie die Handelsschiffe der meistbegunstigten
Nation.

13044
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Artikel 5. Die beiden Regierungen aussern ihr Interesse an der F6rderung
der Kooperation auf wirtschaftlichem, industriellem, technischem und touristi-
schem Gebiet sowie auf dernjenigen der Dienstleistungen. Sie ermutigen derartige
Bemiuhungen der Unternehmungen und Organisationen der beiden Staaten.

Die aus der vorstehenden Zusammenarbeit hervorgehenden Erzeugnisse and
Leistungen geniessen im Rahmen der in den beiden Staaten allgemein geltenden
Bestimmungen eine m6glichst giinstige Behandlung.

Die beiden Regierungen ergreifen alle erforderlichen Massnahmen, um den
Rechtssubjekten des andern Staates den Schutz der gewerblichen Eigentums-
rechte zu gewiAhrleisten. Dazu geh6rt auch der Schutz der Herkunftsbe-
zeichnungen.

Artikel 6. Die Zahlungen zwischen der Schweiz und Bulgarien werden
gem/Ass dem diesem Abkommen zugeh6rigen Protokoll abgewickelt.

Artikel 7. Die juristischen Personen, die Handelsgesellschaften wie auch die
Staatsangeh6rigen der einen der Vertragsparteien haben im Rahmen der
gesetzlichen Bestimmungen freien Zutritt zu den Gerichten der andern Ver-
tragspartei, und zwar sowohl in der Eigenschaft als KiAger wie auch als Beklagte.

Die juristischen Personen und die Handelsgesellschaften, die gemiass den
Gesetzen der einen Vertragspartei errichtet sind und ihren Sitz auf derer Gebiet
haben, werden auf dem Gebiet der anderen ebenfalls als solche anerkannt.

Die Unternehmungen einerjeden der Vertragsparteien sind berechtigt, Agen-
ten und Vertreter im Gebiet der andern Vertragspartei im Rahmen der Gesetze
und Bestimmungen dieser Vertragspartei zu unterhalten.

Artikel 8. Es wird eine aus Vertretern der beiden Regierungen zusam-
mengesetzte Gemischte Kommission gebildet.

Sie fiberwacht die Einhaltung des vorliegenden Abkommens und erleichtert
seine Durchfiihrung. Sie kann insbesondere Vorschlage unterbreiten und pruift al-
lenfalls zu ergreifende Massnahmen im Hinblick auf die Erweiterung des Waren-
verkehrs, auf die Verbesserung der Wirtschaftsbeziehungen und auf die Behebung
allf'adlig auftretender St6rungen. Sie tritt auf Verlangen der einen oder anderen
Vertragspartei innert drei Monaten zusammen.

Artikel 9. Bei Geltendmachung von Forderungen gegenjuristische Personen
des einen Landes, namentlich gegen eine staatliche Unternehmung oder Organisa-
tion, unterliegen nur deren eigene, im andern Land gelegene Verm6genswerte Ar-
resten, nicht aber diejenigen des betreffenden Staates oder einer dritten juristi-
schen Person.

Artikel 10. Dieses Abkommen erstreckt sich auf das Ffirstentum Liechten-
stein, solange dieses durch einen Zollunionsvertrag mit der Schweizerischen
Eidgenossenschaft verbunden ist.

Artikel 11. Durch das vorliegende Abkommen wird das Handels- und
Zahlungsabkommen zwischen der Schweizerischen Eidgenossenschaft und der
Bulgarischen Volksrepublik vom 26. November 1954 mit den zugeh6rigen Pro-
tokollen und dem Briefwechsel aufgehoben.

Artikel 12. Die beiden Regierungen werden sich gegenseitig auf dem diplo-
matischen Wege die Erfiillung der ffir den Abschluss und das Inkrafttreten des
Abkommens erforderlichen Voraussetzungen notifizieren. Das Abkommen tritt 20
Tage nach Erhalt der zweiten Notifikation in Kraft.

1974
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Dieses Abkommen gilt bis zum 31. Dezember 1977. Es bleibt jeweils flir ein
weiteres Jahr in Kraft, wenn es nicht von einer Vertragspartei wenigstens drei
Monate vor Ablauf der Jahresfrist schriftlich gekindigt wird.

Zu URKUND DESSEN haben die zu diesem Zweck Bevollmachtigten dieses Ab-
kommen unterzeichnet.

GESCHEHEN in Sofia, am 23. November 1972, in zwei Originalexemplaren,
jedes in deutscher und bulgarischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise
massgebend sind.

Fur den Schweizerischen Ffir die Regierung
Bundesrat: der Volksrepublik Bulgarien:

RAYMOND PROBST V. STEFANOV

PROTOKOLL

BETREFFEND DEN ZAHLUNGSVERKEHR ZUM ABKOMMEN UBER DEN WIRTSCHAFTSVERKEHR ZWI-
SCHEN DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT UND DER VOLKSREPUBLIK BULGARIEN

Artikel I. Im Hinblick darauf, dass das Handels- und Zahlungsabkommen zwischen
der Schweizerischen Eidgenossenschaft und der Bulgarischen Volksrepublik vom 26.
November 1954 durch das heute unterzeichnete Abkommen fiber den Wirtschaftsverkehr
zwischen der Schweizerischen Eidgenossenschaft und der Volksrepublik Bulgarien auf-
gehoben wird und der gegenseitige Zahlungsverkehr sich in der Folge in Schweizerfranken
oder anderen frei konvertierbaren Wahrungen abwickelt, erkliren die beiden Regierungen,
dass sie die Zahlungen irgendwelcher Art keinesfalls einer ungiinstigeren Regelung als der
bei der Authebung des gebundenen Zahlungsverkehrs geltenden unterwerfen werden.

Artikel 2. Die auf Grund des Abkommens vom 26. November 1954 er6ffneten Konten
werden aufgehoben und der Saldo der Bulgarischen Aussenhandelsbank gemiiss einer
zwischen dieser und der Schweizerischen Verrechnungsstelle abzuschliessenden Verein-
barung zur freien Verfilgung gestellt.

GESCHEHEN in Sofia, am 23. November 1972, in zwei Originalexemplaren, jedes in
deutscher und bulgarischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise massgebend sind.

Ffir den Schweizerischen Fir die Regierung
Bundesrat: der Volksrepubik Bulgarien:

RAYMOND PROBST V. STEFANOV
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CIOFOJIBA 3A I4KOHOMH'-IECKHTE BP-b3KH ME)K)AY
IIBE1IAPCKATA KOHFDEREPAUH 1 H HAPO)JHA
PEHYBJIHKA B'bJIFAPHAI

fIIBefixapcKHarr DeIepaieH C'bBeT H IpaBHTeCTBOTO Ha HapoAia
peny6JmKa BwrapHA, P bKOBo~eHH OT cenameTo Aa [nOOlpBaT H paIumpABT
B3aMmHHTe HKOHOMHqeCKH BpIb3KH B noJ3a Ha JBeTe cTpaHH, ce AorOBOPHxa 3a
cJIeAH OTO:

LLJleH 1. JRorOBOpImHTe cTpaHH ce CTpeMAT Ha OCHOBaTa Ha c'bieCTByB-
attHTe B IIIBeHlapHgl H E15-rapHm pa3nopeA6H H npaBHJIa Aa yKpenBaT H
pa3WHPABaT C BCH4KH nO XOAIIlH cpeACTBa CTOKOo6MeHa Meecty AeeTe A-pbi)a-
BH.

J1BeTe 1IpaBHTeJICTBa ule H3 aBaT eBeHTyajIHO Heo6xOAHMHTe 3a CTOKOo6MeHa
BHOCHH H H3HOCHH pa3pemIeHHS B PaMKHTe Ha cbiueCTByBawIHTe 3a qejITa
pa3nopeA6H.

CTOKOO6MeH1,T Ltle ce H3B-b~pBa no pe)OBHH na3apHH I1eHH. B paMKHTe Ha
Bb3MOKHOTO Iie ce HMa npeg BHA ce3OHHHAT xapaKTep Ha CTOKHTe H BHOCHO-
H3HOCHaTa CTPYKTypa Ha ABeTe 'bpKaBH.

q/neH 2. ABeTe 'IpaBHTeJICTBa ce goroBOpHxa Aa CH npeAOCTaBT B3aHMHO
TpeTHpaHe Ha Hari-o6AiaronpHATCTByBaHaTa HaL9HA no OTHOlueHHe Ha MHTaTa,
TaKcHTe, J aHbIHTe, 4,HCKaJIHHTe o6JiaraHHA H MHTHHmeCKa aAMHHHCTpaTHBHa
npoiegypa, KofrrO ce HPHaraT Ha TAXHa TePHTOPHR! no oTHomese Ha BHOCa,
H3HOCa, TpaH3HTa, npeToBapBaHeTO, TpaHCnOpTa, cbxpaHABaHeTO Ha CKjiaA H
pa3ipe~eeHHeTo Ha npOH3XO2a4CKaHTe OT xiy)K6HHa CTOKH.

qAeH 3. Haki-6narOInpHAITHOTO TpeTipaHe c-br3IaCHO quieH 2 He ce OTHaCI
o6aqe AO npeHMyuqecTBaTa, InpHBHJIeFHHTe H OCBo6om aBaHHATa, KOHTO BCS1Ka OT
AOVOBOPAUttHTe cTpaHH npeAocTaBA HJIH I/e npeAoCTaBH
- Ha c'ceAHHTe bp)IKaBH B norpaHH4HaTa TbprOBHsi,
- Ha A-bp)KaBHTe, C KOHTO yaCTBYBa B eAHH cuLeCTByBaw HJIH B 6ibem

MHTHHtleCKH C1IO3, 3OHa 3a CBO6oAHa TiprOBHA HiH npe4bepeHwHaJIHa 3OHa.

'/AeH 4. )JorOBOpAUHTe cTpaHH uwe B3eMaT nO XO UwH MepKH B paMKHTe Ha
TSIXHOTO 3aKOHOaTeACTBO 3a yAecHASBaHe Ha )KeAe3ofl.THHAI, l-bTHRAS, BOARH H
BSb3gtyieH TpaHcnOpT MeCKJy AneTe cTpaHm.

AoroBopAIwHTe cTpaHH CH rapaHTHpaT B3aHMHO TpeTHpaHe Ha Hak-o6naro-
npHfrrCTBysaHaTa Hat0W 3a AOnygaHeTO Ha CTOKHTe 3a npeBo3 BB B-TpemuHH H
TpaH3HTeH TpaHCnOpT.

T'iproBcK rTe Kopa6H, nbTyBa H nog mBefigapCKH )4ar, we ce flOJ3yBaT
IUpH BJIH3aHe, H3JIH3aHe H nlpeCTOiA B MOpCKHTe nPHCTaHHtWa Ha Hapo[Ha
peny6lHKa 1bjirapHA OT C'blOTO TpeTHpaHe KaKTO TbprOBCKHTe Kopa6H Ha
Hag-o6naronpHATCTByBaHaTa Ha.HA.
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/AeH 5. )j eTe HpaBHTejICTBa H3pa35aT HTepeca CH 3a nOOUIpSBaHe
Ha KoonepnpaHeTO B HKOHOMHyecKa, npoMHiuAeHa,TeXHHyecKa H TypHCTHyecKa
o6acT, icagTo H B o6AacTTa Ha YCJIYrHTe. Te HacbpqaBaT nogo6nH YCHJIHM Ha
npe~npHATHATa H opraHH3aAHiTe Ha AeTe lp)KaBa.

fpoH3eeHHATa H yCflyrHTe, ipOH3THqauiH OT rOPHOTO CITpyAHHqeCTBO,
ige ce nOJI3yBaT OT Bb3MO)KHO HaH-6JiaronpHATHOTO TpeTHpaHe, B paMKHTe Ha
o61UoBaiiHHHTe pa3ropeA6H Ha were gbpxcaBH.

JIBeTe I-paBHTeAcTBa B3eMaT BCHqKH Heo6xOAHMH MepKH, 3a Aa rapaHTlpaT
Ha lOPHAHyeCKHTe imira Ha ApyraTa gbpaaa onaaHe Ha npaaaTa Ha nPOMHII-
jiefa co6CTBeHoCT, B TOBa tMHCJlO H Ora3BaHeTO Ha o6O3HaqeHHeTO Ha

npOH3xo~a.

'Jaen 6. HragamHATa Mexc4y IIefiUeiapHA H EB1irapHA ue ce H3Bbp pBaT
cibrnacHo HpOTOKOJIa KIM HaCTOAugaTa CnoroA6a.

lAeH 7. IOpH wqeCKHTe aunga, ThprOBcKHTe pyKecTa H no aHnUHre Ha
e~aaTa cTpaia ue HMaT cBo6ogeH AOCTn 9o cbwiHuIna~a Ha IpyraTa
Aoroeopama cTpaHa, B paMKHTe Ha 3aKOHHHTe pa3nopeA6H, KaKTO B KaieCTBOTO
CH Ha HIgei, TaKa H Ha OTBeTHHK.

IOpH 0H'ecKHTe jiH1a H TproBcKHTe pyxcecTBa, OCHOBaHH cbrAaCHO
3aOHHTe Ha eAnaTa goroBopmwa cTpana H C'bC cegairmie Ha HerHa TepHTopH ,
IRe ce E[pH3HRBaT KaTO TaKHBa H Ha TepHTOpHRTa Ha gpyraTa cTpaHa.

Hlpe~npHATHATa Ha BCcaxa exAa OT goroBopAunr cTpanH HmaT npano ga
nogA-bpxaT areHT H npexcTanHTeJ Ha TePHTOPHATa Ha 9PyraTa AoroBopAma
cTpana B pamcrwre Ha 3aoHHTe H pa3nopegI6HTe Ha Ta3H AoroBopawa cTpaHa.

/Aen 8. Yxpe~AAa ce CMeceHa roMHcHS, cicTaBeHa OT npegcTaBlrean Ha
ABeTe IpaBHTejlcTna.

TA KOHTpOj1Hpa cIla3BaHeTO Ha HaCTOsIIaTa Cnorog6o H yjlec-LBa
H3nl,HeHHeTO H. KOMHCHAITa MoxKe no-cnegHaimo ga rpaBH npeA loxKeHHA
H npoyqea eBeHTYaJrHH MepKH 3a pa3mHpqAaHeTO Ha CTOKOo6MeHa, 3a
nogo6pABaHe Ha HKOHOMHqeCKHTe Bp'b3KH H OTCTpaHABaHe Ha eBeHTYaj1HO
BIb3HHKHaJIH 3aTpyAHeHHA. TA ce c,6Hpa no HCKaHe Ha eIHaTa HAH ApyraTa
goroBopAua cTpaHa B CPOK OT TPH Mecetla.

IAen 9. 1-pH npe~AqBAaHe IpeTeHHH 3a B3eMaHHI CIHPMO IOpHAHqeCKH
retna Ha eAsaTa cTpaHa, HMeHHO cpeigy eAHO A-bpXKaBHO npe ,ipHATHe Hil
OpraHH3aVR, Ha ceKaecTHpaHe no~iiexKaT CaMO TeXHMTe co6cTBeHH HMygecTBa,
HaMHpaIIH ce B PpyraTa cTpasa, HO He H HMyweCTBaTa Ha CbOTeTHaTa gbpxca~a
HJim Ha TpeTH IOpHAHqecKH j.iua.

'lAen 10. HacTosulaTa CnoroA6a ce OTHaCA H 3a KHAKceCTBO JIHXTeHUaHaH,
AOTOraBa, AOKaTO C'bwOTO e CB'bp3aHo C IlBei~lapcKaTa KOHcjelepaunH C
AoroBopaa MHTHHeCKH C-b1O3.

'I.leH 11. C HaCTOsuiaTa Cnoro16a ce OTMeHM CnoroA6aTa 3a T'bprOBHA
H naae Mexcgy fIBefihapcKaTa KoHnegepaIAHA H HapoAHa peny6HKa BEbnra-
pHA OT 26 HOeMBPH 1954 roAHa 3aeAHo c npOTOKOAHTe H pa3MeHeHTe nHcMa
K'bM HeM.

IAeH 12. )jBeTe 1-paBHTeAICTBa Iwe HOTH4)HtlHpaT B3aHMHO 17O 1 Hf-
noMaTHqecKH flT H3nbAIHeHHeTO Ha Heo6XOAHMHTe npenOCTarBKH 3a CKJIIO-
qBaHeTO H B3IH3aHeTO B cHna Ha CnoroA6aTa. Cnorog6aTa BJIH3a B CHIa 20
Aela caeg nonyqaeaHe Ha BTopaTa HOTH43HKaIAHA.

13044
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HacTomuaam CnoroA6a e Baimia Ao 31 geKeMBpH 1977 rOAHHa. Tm ocTana B
c~ua 3a BCAKa cneAkaIa rOAHHa, aKO He 6i, e AeHOHCHpaHa nHCMeHO OT eAia OT
AoroBopAujHTe cTpaHH Hafi-Ma.iKo TPH Mecega npeH H3THiaHe Ha eAHOrOMUHHHA
CPOK.

B YAOCTOBEPEHHE HA TOBA ynlJIHOMOMeHHTe 3a iUeJiTa jiHia no~nHcaxa
HaCTOgumaTa CnoroA6a.

C1CTABEHA B CO4MHA, Ha 23 HOeMBPH 1972 rOAHHa, B Aa opHrHHaJIHH
eKeMnimApa, BCeKH Ha HeMCICH H Ha 61,birapcKH e3HK, KaTO AeaTa TeKCTa ca
eAIHal"o Mepo~aBHH.

3a IUInefigapcicm 3a rlpaBHTeACTBOTO
0e~epaneH CIbBeT: Ha HapoAHa peny6mKa

B-bnrapHA:

[Signed - Sign9]' [Signed - Signg]2

Signed by Raymond Probst - Sign6 par Raymond Probst.
2 Signed by V. Stefanov - Signi par V. Stefanov. I

HPOTOKOJI

OTHOCHO IIJIAIUAHH1TA HO CnOroABATA 3A HKOHOMH'qECKHTE BPb3KH MEWKAY
IIIBEIflAPCKATA KOH-DEAEPALIHMA H HAPOAHA PEHYEIIHKA El2 JlrAPHs

JqAeH 1. Hpeg BHAI Ha TOBa, qe CnoroAi6aTa 3a ThprOBHM H niialaHe Mew)dy
flHefiiapcKaTa KOH4belepaUH~A H HapoAna peny6arnKa BEbnrapHA OT 26 HOeMBPH 1954

roAHHa ce OTMeHA C noIntcaHaTa Asec CnoroA6a 3a HKOHOMHteCKH Bp-b3KH mexcy IIBerl-
inapcKaTa KoH4eepatMA H HapoAwa peny6iHKa EbnrapHA H B3aHMHHTe nnau.aHma a
6ibeue we ce H3BbpiHaT B maefitgapcKH 4,paHKa HAH a ApyrH CBO60AHO KOHBePTHpyeMH
ajyTH, BeTe IpaBHTeJIcTBa 3aRBABaT, qe no OTHOUeHHe Ha nnalaHHATa OT KaK-bBTO H jga

e BHA He we npHuiaraT B HHKabB cnymafi pe)CHM, KOATO Aa e no-He6JaronpHATeH OT TO3H,
npH~taraH npH OTMeH1BaHeTO Ha KJIHPHHFOBHTe nnaujaHHMl.

qIneH 2. OTMeHM1T ce CMeTKHTe, OTKPHTH Bb3 OCHOBa Ha CnoroA6aTa OT 26 HOeMBPH
1954 rOAHHa H caJAOTO Ha B'bnrapCKaTa WbHuHOTbproBcKa 6aHKa, c-brnacso Cnopa3y-
MeHHe, KOeTO uwe ce CKJIIOxH Me)Kly nocJneAHaTa H IIBegiqapCKaTa KOMneHCaI4HOHHa
cuy)K6a, ce npeAocTaBA Ha CBO60AHO pa3noioxceHHe.

CbCTABEH B Co4bKI Ha 23 HOeMBpH 1972 roAHHa B ABa OpIHrHHaiHH eK3eMnnapa, BCeKH
Ha HeMCKH H Ha 61jirapCKH e3HK, KaTO ABaTa TeKCTa ca eAHaKBO MepojaBHH.

3a IIBegIgapCKHR 3a IHpaBHTelnCTBOTO
4eepaneH c'bBeT: Ha Hapo~Aa peny6IHKa

BE,'rapHA:

[Signed-Signi]l [Signed- Sign ]2

Signed by Raymond Probst - Signd par Raymond Probst.

2 Signed by V. Stefanov - Sign6 par V. Stefanov.
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC RELATIONS BETWEEN THE
SWISS CONFEDERATION AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA

The Swiss Federal Council and the Government of the People's Republic of
Bulgaria,

Desiring to promote and expand mutual economic relations to the benefit of
both States,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall endeavour by all appropriate means
to strengthen and develop trade between the two States on the basis of the provi-
sions and regulations in force in Switzerland and in Bulgaria.

Both Governments shall issue, within the framework of the relevant regula-
tions in force, any import and export licences that may be required.

Trade shall be carried on at prices which are in keeping with the market con-
ditions. As far as possible, account shall be taken of the seasonal nature of goods
and the pattern of imports and exports of the two States.

Article 2. The two Governments agree to accord to each other most-
favoured-nation treatment in respect of the custom duties fees, taxes, fiscal
charges and administrative customs procedure applicable in their territories to the
import, export, transit, trans-shipment, transport, warehousing and distribution of
goods originating abroad.

Article 3. Most-favoured-nation treatment as provided for in article 2 shall
not, however, apply to any advantages, concessions and exemptions which have
been or may be accorded by either of the Contracting Parties to:
-Adjacent States, in frontier traffic;
-States which are linked to it in any existing or future customs union, free-trade

area or preferential zone.
Article 4. The Contracting Parties shall take, within the framework of their

relevant legislation, the appropriate measures for facilitating traffic by rail, road,
water and air between the two countries.

The Contracting Parties shall accord to each other most-favoured-nation
treatment in respect of the admission of goods for internal transport and transport
in transit.

Merchant vessels flying the Swiss flag shall enjoy in respect of entry into, stay
in and departure from the seaports of the People's Republic of Bulgaria, the same
treatment as merchant vessels of the most-favoured nation.

Came into force on 15 April 1973, i.e. 20 days after the date of receipt of the second of the notifications by
which the two Governments informed each other through the diplomatic channel of the completion of the necessary
requirements, in accordance with article 12. Under its article 10, the Agreement also applies to Liechtenstein within
the framework of the Switzerland/Liechtenstein Customs Union.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 5. The two Governments recognize the value of promoting co-
operation in the economic, industrial and technical fields and in the fields of
tourism and provision of services. They shall encourage efforts made to that end
by the enterprises and organizations of the two States.

The goods and services resulting from such co-operation shall enjoy, within
the framework of the provisions generally in force in the two States, the most
favourable treatment possible.

The two Governments shall take all necessary measures to ensure protection
of the industrial property rights of nationals of the other State. The same shall ap-
ply to the protection of indications of origin.

Article 6. Payments between Switzerland and Bulgaria shall be effected in
accordance with the Protocol to this Agreement.

Article 7. Legal persons, commercial companies and nationals of one of the
Contracting Parties shall have, within the framework of the legal provisions, free
access to the courts of the other Party both as plaintiffs, and as defendants.

Legal persons and commercial companies deriving their status as such from
the laws of one of the Contracting Parties and having their head office in its terri-
tory shall also be recognized as such in the territory of the other Party.

Enterprises of either of the Contracting Parties shall be entitled to maintain
agents and representatives in the territory of the other Party, within the
framework of the laws and provisions, of the last-mentioned Party.

Article 8. A Mixed Commission composed of representatives of the two
Governments shall be established.

It shall supervise the observance of this Agreement and shall facilitate its
implementation. In particular, it shall be competent to make proposals and shall
consider any appropriate measures for expanding trade, improving economic rela-
tions and overcoming any difficulties that may arise. It shall meet within three
months at the request of either of the Contracting Parties.

Article 9. In the event of a claim against a legal person of one country,
particularly a State enterprise or organization, only property belonging to that
legal person in its own right and situated in the other country, and not property of
the States in question or of any other legal person, shall be subject to distraint.

Article 10. This Agreement shall extend to the Principality of Liechtenstein
for so long as there is in force a treaty incorporating the Principality in the customs
territory of the Swiss Confederation.

Article 11. This Agreement shall supersede the Trade and Payments
Agreement between the Swiss Confederation and the People's Republic of Bul-
garia of 26 November 1954, together with the protocols and exchange of letters
relating thereto.

Article 12. The two Governments shall notify each other through the diplo-
matic channel the completion of the necessary requrements for the conclusion and
entry into force of the Agreement. The Agreement shall enter into force 20 days
after the date of receipt of the second notification.

This Agreement shall have effect until 31 December 1977. It shall thereafter
remain in force for successive periods of one year, unless denounced in writing by
either of the Contracting Parties at least three months before the expiry of any
year.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement.

DONE at Sofia, on 23 November 1972, in duplicate in the German and Bulga-
rian languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss For the Government
Federal Council: of the People's Republic

of Bulgaria:
RAYMOND PROBST V. STEFANOV

PROTOCOL

TO THE AGREEMENT ON ECONOMIC RELATIONS BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION
AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA, CONCERNING PAYMENTS

Article 1. Whereas the Trade and Payments Agreement between the Swiss Confeder-
ation and the People's Republic of Bulgaria of 26 November 1954 is superseded by the
Agreement on Economic Relations between the Swiss Confederation and the People's Re-
public of Bulgaria signed this day and payments between the two countries will henceforth

e effected in Swiss francs or other freely convertible currencies, the two Governments
declare that payments of whatever nature shall in no case be subject to a regime less
favourable than that prevailing at the time of the cessation of payments through the clearing
channel.

Article 2. The accounts opened pursuant to the Agreement of 26 November 1954
shall be closed and the remaining balance shall be made freely available to the Bulgarian
Foreign Trade Bank in accordance with an agreement to be concluded between the said
Bank and the Swiss Clearing Office.

DONE at Sofia, on 23 November 1972, in duplicate in the German and Bulgarian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Swiss For the Government
Federal Council: of the People's Republic

of Bulgaria:

RAYMOND PROBST V. STEFANOV
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

ACCORD 3 SUR LES t1CHANGES tCONOMIQUES ENTRE LA
CONFtDtRATION SUISSE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE BULGARIE

Le Conseil f~d~ral suisse et le Gouvernement de la Rpublique populaire de
Bulgarie,

Ddsireux de d~velopper et d'6largir les relations 6conomiques mutuelles en
faveur des deux pays,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. Les Parties contractantes s'efforceront de faciliter et de de-
velopper par tous les moyens appropri6s les 6changes de marchandises entre les
deux Etats sur la base des dispositions et r~glementations en vigueur en Suisse et
en Bulgarie.

Les deux Gouvernements accorderont les permis d'importation et d'exporta-
tion eventuellement exigibles dans le cadre des prescriptions en vigueur en la
mati~re.

Les 6changes de marchandises s'effectueront A des prix correspondant aux
conditions du march6. Dans la mesure du possible, il sera tenu compte du carac-
tere saisonnier des marchandises ainsi que de la structure des importations et des
exportations des deux pays.

Article 2. Les deux Gouvernements conviennent de s'accorder r ciproque-
ment le traitement de la nation la plus favorisde en ce qui concerne les droits de
douane, taxes, imp6ts, charges fiscales et la procedure administrative douani~re
auxquels sont soumis, sur leur territoire, l'importation, l'exportation, le transit, le
transbordement, le transport, l'entreposage et la distribution de marchandises
provenant de l'6tranger.

Article 3. Sont except~s du traitement de la nation la plus favoris~e, stipul6
l 'article 2, les avantages, concessions et exemptions que chacune des Parties

contractantes accorde ou accordera
- aux Etats limitrophes, dans le trafic frontalier
- aux Etats faisant partie avec elle d'une union douani&re, d'une zone de libre-

echange ou d'une zone de prdference, existantes ou qui pourraient etre crdes k
l'avenir.

Article 4. Les Parties contractantes prendront, dans le cadre de leur lMgisla-
tion en la mati~re, les mesures appropri~es pour faciliter le trafic par rail, route,
eau et air entre les deux pays.

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
Translation supplied by the Government of Switzerland.
Entr6 en vigueur le 15 avril 1973, soit 20jours apr s la date de la reception de la seconde des notifications par

lesquefles les deux Gouvernements se sont informts par la voie diplomatique de l'accompflissement des conditions
reqwses, conformment A I'article 12. En vertu de son article 10, I'Accord 6tend ses effets au Liechtenstein darts le
cadre de 'Union douanitre Suisse/Liechtenstein.
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Les Parties contractantes s'accordent r6ciproquement le traitement de la na-
tion la plus favoris6e en ce qui concerne I'admission des marchandises au trans-
port intdrieur et au transport en transit.

Les navires marchands battant pavilion suisse b6n6ficieront, lors de l'entr6e,
de la sortie et du s6jour dans les ports maritimes de la Rdpublique populaire de
Bulgarie, du m6me traitement que les navires marchands de la nation la plus
favoris6e.

Article 5. Les deux Gouvernements reconnaissent l'int6ret qu'il y a A d6-
velopper la coop6ration dans le domaine 6conomique, industriel, technique et
touristique ainsi que dans celui des prestations de services. Ils encourageront les
efforts d6ploy6s A cet effet par les entreprises et organisations des deux pays.

Les produits et prestations r6sultant d'une telle coop6ration bdn ficieront
d'un traitement aussi favorable que possible dans le cadre des dispositions g6n6-
ralement en vigueur dans les deux pays.

Les deux Gouvernements prendront toutes mesures utiles pour garantir aux
ressortissants de l'autre pays les droits de propri6t6 industrielle. I en sera de
m6me de Ia protection des indications de provenance.

Article 6. Les paiements entre Ia Suisse et la Bulgarie s'effectueront con-
form6ment au Protocole annex6 au pr6sent Accord.

Article 7. Les personnes morales, les soci6t6s commerciales de m6me que
les ressortissants de l'une des Parties contractantes auront, dans le cadre des dis-
positions 16gales, libre accs aux tribunaux de l'autre Partie tant en qualit6 de
demandeurs que de d6fendeurs.

Les personnes morales et les soci6t6s commerciales constitu6es conform6-
ment aux lois de l'une des Parties contractantes et ayant leur si~ge sur son terri-
toire sont 6galement reconnues comme telles sur le territoire de l'autre.

Les entreprises de chacune des Parties contractantes sont habilit6es a entre-
tenir des agents et des repr6sentants sur le territoire de l'autre Partie, dans le
cadre des lois et dispositions de celle-ci.

Article 8. Une Commission mixte compos6e des representants des deux
Gouvernements sera institu6e.

Elle surveillera le bon fonctionnement du pr6sent Accord et facilitera son
ex6cution. Elle pourra notamment faire des propositions et examinera les mesures
6ventuelles A prendre en vue d'61argir les possibilit6s d'6change de marchandises,
d'am6liorer les relations 6conomiques et d'61iminer les perturbations qui pour-
raient se produire. Elle se r6unira dans les trois mois h Ia demande de l'une ou
I'autre des Parties contractantes.

Article 9. Lorsqu'on fait valoir des cr6ances contre des personnes morales
de l'un des deux pays, en particulier contre une entreprise ou organisation d'Etat,
souls les biens appartenant en propre A ces personnes morales, s'ils sont situ6s
dans l'autre pays, et non pas les biens de l'Etat en question ou d'une tierce per-
sonne morale, peuvent faire l'objet d'un s6questre.

Article 10. Le pr6sent Accord 6tend ses effets A la Principaut6 de Liechten-
stein aussi longtemps que celle-ci est lie A la Conf6ddration suisse par un
trait6 d'union douani~re.

Article 1). Par le pr6sent Accord, l'Accord commercial et de paiement entre
Ia Conf6d6ration suisse et la R6publique populaire de Bulgarie du 26 novembre
1954 ainsi que les protocoles et l'6change de lettres s'y rapportant sont abrog6s.
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Article 12. Les deux Gouvernements se notifieront par la voie diplomatique
I'accomplissement des conditions requises pour la conclusion et la mise en vi-
gueur de I'Accord. Le present Accord entrera en vigueur vingtjours aprs la date
de la reception de la seconde notification.

Le present Accord restera valablejusqu'au 31 d~cembre 1977. A moins d'6tre
denonc6 par ecrit au moins trois mois avant le 31 d~cembre de chaque annie, il
sera consid6ri comme renouvele chaque fois pour une nouvelle annee.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussignds, dfiment autoris~s, ont signA le
present Accord.

FAIT i Sofia, le 23 novembre 1972, en deux exemplaires originaux, chacun en
langue allemande et en langue bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil Pour le Gouvernement
f~d~ral suisse: de la R6publique populaire

de Bulgarie :
RAYMOND PROBST V. STEFANOV

PROTOCOLE

A L'ACCORD 9CONOMIQUE ENTRE LA CONFtDgRATION SUISSE ET LA R9PUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE CONCERNANT LE RLGLEMENT DES PAIEMENTS

Article premier. Etant donnd que I'Accord commercial et de paiement entre la Con-
f~d~ration suisse et la R~publique populaire de Bulgarie du 26 novembre 1954 est abrogd
par l'Accord sur les dchanges economiques entre la Conf~dration suisse et la Ripublique
populaire de Bulgarie sign6 cejour, et que, dds lors, le trafic des paiements reciproques aura
ieu en francs suisses ou en autres monnaies convertibles, les deux Gouvernements ddcla-

rent que les paiements, quelle que soit leur nature, ne seront en aucun cas soumis i un
r6gime moins favorable que celui qui existe au moment de I'abrogation du service rd-
glement6 des paiements.

Article 2. Les comptes ouverts en vertu de l'Accord du 26 novembre 1954 seront
liquidis et leur solde mis d la libre disposition de ia Banque du commerce extrrieur de
Bulgarie selon I'arrangement devant dtre passd entre celle-ci et l'Office suisse de compen-
sation.

FAIT i Sofia, le 23 novembre 1972, en deux exemplaires originaux, chacun en langue
allemande et en langue bulgare, les deux textes faisant igalement foi.

Pour le Conseil Pour le Gouvernement
fdral suisse: de la Ripublique populaire

de Bulgarie :
RAYMOND PROBST V. STEFANOV
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ACCORD' DE COMMERCE, DE PROMOTION ET DE PROTECTION
DES INVESTISSEMENTS ENTRE LA CONFEDERATION
SUISSE ET LA RtPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Le Gouvernement de la Confederation suisse et le Gouvernement de la R6pu-
blique centrafricaine,

D6sireux de resserrer les liens d'amiti6 existant entre leurs deux pays,
Soucieux de d6velopper les 6changes commerciaux entre leurs territoires,
Souhaitant cr6er des conditions favorables aux investissements de capitaux,
Sont convenus de ce qui suit :

Article Je. TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORISI9E

Les deux Hautes Parties contractantes conviennent de s'accorder rcipro-
quement le traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne les droits
de douane et les formalit6s douani~res.

Toutefois, le traitement de la nation la plus favoris6e ne s'6tend pas aux avan-
tages, concessions et exemptions que chacune des Hautes Parties contractantes
accorde ou accordera:
- aux pays limitrophes dans le trafic frontalier;
- aux pays faisant partie avec elle d'une union douani~re ou d'une zone de libre-

6change d6jA cr66es ou qui pourront 8tre cr66es i l'avenir.

Article 2. RgGiME D'IMPORTATION EN SUISSE

Le Gouvernement de la Conf6d6ration suisse continue i accorder le m~me
r6gime lib6ral que celui existant ce jour A l'importation en Suisse des produits
d'origine et de provenance de la R6publique centrafricaine.

Article 3. R9GIME D'IMPORTATION EN RIPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Le Gouvernement de la R6publique centrafricaine accordera A l'importation
des produits d'origine et de provenance suisse un r6gime non moins favorable que
celui octroy6 h n'importe quel pays tiers.

Article 4. RENSEIGNEMENTS COMMERCIAUX

Les services comp6tents des deux Gouvernements se communiquent mutuel-
lement dans les meilleurs d6lais tous renseignements utiles concernant les
6changes commerciaux, notamment les statistiques d'importation et d'exporta-
tion. Tout examen du trafic des marchandises et de la balance commerciale entre
les deux pays repose, de part et d'autre, sur les statistiques d'imporfation.

Article 5. REGIME DES PAIEMENTS

Les paiements entre la Confdd6ration suisse et la R6publique centrafricaine,
y compris le r~glement des marchandises 6chang6es dans le cadre du pr6sent Ac-
cord, s'effectuent en devises convertibles.

Entrt en vigueur A titre provisoire le 28 fWvrier 1973, date de la signature, et A titre d6finitif le 4juillet 1973, date
A laquelle les Parties contractantes se sont notifi I'accomplissement des fonnait~s constitutionnelles requises, con-
formnment A 'article 9. En vertu de son article 8, les articles I A 5 de I'Accord sont egalement applicables au
Liechtenstein dans le cadre de I'Union douaniire SuisselLiechtenstein.



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 25

Article 6. PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Chaque Partie contractante encouragera dans la mesure du possible l'inves-
tissement de capitaux sur son territoire par des ressortissants, fondations, associa-
tions ou socidtds de l'autre Partie contractante et admettra ces investissements en
conformit6 de sa 16gislation.

Les investissements ainsi que les biens, droits et int6r6ts appartenant A des
ressortissants, fondations, associations ou soci6t6s d'une des Hautes Parties con-
tractantes dans le territoire de l'autre ou d6tenus indirectement par ces ressortis-
sants, fondations, associations ou soci6t6s b6n6ficieront d'un traitement juste et
6quitable, au moins 6gal A celui qui est reconnu par chaque Partie A ses nationaux,
ou, s'il est plus favorable, du traitement accord6 aux ressortissants, fondations,
associations ou soci6t6s de la nation la plus favoris6e.

Chaclue Partie s'engage A autoriser le libre transfert du produit du travail ou
de l'activit6 exerc6s sur son territoire par les ressortissants, fondations, associa-
tions ou soci6t6s de l'autre Partie, ainsi que le libre transfert des b6n6fices, intd-
r6ts, dividendes, redevances et autres revenus, des amortissements et, en cas de
liquidation partielle ou totale, du produit de celle-ci.

Au cas ou une Partie exproprierait ou nationaliserait des biens, droits ou int6-
r6ts appartenant A des ressortissants, fondations, associations ou soci6t6s de l'au-
tre Partie ou d6tenus indirectement par ces ressortissants, fondations, associa-
tions ou soci6t6s, ou prendrait A l'encontre de ces ressortissants, fondations,
associations ou soci6tds toutes autres mesures de d6possession directes ou
indirectes, elle devra pr6voir le versement d'une indemnit6 effective et ad6quate,
conform6ment au droit des gens. Le montant de cette indemnit6, qui devra etre
fix6 A l'6poque de l'expropriation, de la nationalisation ou de la depossession, sera
r~gM dans une monnaie transf6rable et sera vers6 sans retard injustifi6 A l'ayant
droit, quel que soit son lieu de r6sidence, respectivement son sifge. Toutefois,
les mesures d'expropriation, de nationalisation ou de d6possession ne devront
etre ni discriminatoires, ni contraires A un engagement sp6cifique.

Article 7. CLAUSE ARBITRALE VISANT LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Si un differend venait A surgir entre les Hautes Parties contractantes au sujet
de l'interpr6tation ou de 'exdcution des dispositions prdvues A l'article 6 ci-dessus
et que ce diff6rend ne puisse pas 8tre r6gl6 dans un d6lai de six mois d'une fagon
satisfaisante par la voie diplomatique, il sera soumis, A la requ6te de l'une ou
l'autre des Parties, A un tribunal arbitral de trois membres. Chaque Partie d6si-
gnera un arbitre. Les deux arbitres d6signds nommeront un surarbitre qui devra
etre ressortissant d'un Etat tiers.

Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre et qu'elle n'ait pas donn6 suite
A l'invitation adress6e par l'autre Partie de proc6der dans les deux mois k cette
d6signation, l'arbitre sera nomme, h la requ6te de cette dernire Partie, par le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice.

Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord, dans les deux mois suivant
leur d6signation, sur le choix d'un surarbitre, celui-ci sera nomm6, A la requ6te de
l'une des Parties, par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice.

Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice est empch ou s'il est ressortissant de l'une
des Parties, les nominations seront faites par le Vice-Pr6sident. Si celui-ci est em-
pech6 ou s'il est ressortissant de l'une des Parties, les nominations seront faites
par le membre le plus ancien de la Cour qui n'est ressortissant d'aucune des Par-
ties.
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A moins que les Parties n'en disposent autrement, le tribunal fixe lui-m~me sa
procedure.

Les d6cisions du tribunal sont obligatoires pour les Parties.

Article 8. APPLICATION DE L'ACCORD AU LIECHTENSTEIN
Les articles 1 A 5 du present Accord sont applicables A la Principaut6 du

Liechtenstein aussi longtemps qu'elle est lie A la Conf6d6ration suisse par un
trait6 d'union douani~re.

Article 9. ENTRIIE EN VIGUEUR ET RECONDUCTION
Le pr6sent Accord sera valable t titre provisoire ds sa signature. II entrera

en vigueur lorsque les Hautes Parties contractantes se seront notifi6 l'accomplis-
sement des formalit6s constitutionnelles requises pour la conclusion et la mise en
vigueur des trait~s internationaux.

L'Accord sera renouvel6 d'ann~e en annee par tacite reconduction tant que
l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes ne l'aura pas d6nonc6 par 6crit
avec un pr~avis de trois mois avant son expiration.

En cas de d6nonciation, les dispositions pr~vues aux articles 6 et 7 ci-dessus
s'appliqueront encore pendant dix ans aux investissements r6alis~s avant la d6-
nonciation.

FAIT, en double exemplaire, A Bangui, le 28 f~vrier 1973.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Conf~d6ration suisse de la R6publique centrafricaine

J.-P. WEBER J.-B. BOKASSA
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TRADE AND THE PROMOTION AND PROTEC-
TION OF INVESTMENTS BETWEEN THE SWISS CONFEDER-
ATION AND THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

The Government of the Swiss Confederation and The Government of the
Central African Republic,

Desiring to strengthen the existing bonds of friendship between their two
countries,

Wishing to develop trade between their territories and
Desiring to create favourable conditions for the investment of capital,
Have agreed as follows:

Article 1. MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT
The two High Contracting Parties agree to grant one another most-favoured-

nation treatment in respect of customs duties and formalities.
Most-favoured-nation treatment shall not, however, apply to the advantages,

concessions and exemptions that either of the High Contracting Parties grants or
may in future grant to:
-Contiguous countries in respect of frontier traffic;
-Countries which, with it, form part of a customs union or free-trade area already

established or that might be established in the future.

Article 2. REGIME FOR IMPORTATION INTO SWITZERLAND

The Government of the Swiss Confederation shall continue to grant the
same liberal regime as that which exists today for the importation into Switzerland
of products originating in and coming from the Central African Republic.

Article 3. REGIME FOR IMPORTATION INTO THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC
The Government of the Central African Republic shall grant for the importa-

tion of products originating in and coming from Switzerland a regime no less
favourable than that which it grants to any third country.

Article 4. INFORMATION CONCERNING TRADE

The competent services of the two Governments shall communicate to one
another as soon as possible all useful information concerning trade, in particular
import and export statistics. Any review of the trade in goods and the trade bal-
ance between the two countries conducted by either Party shall be based on im-
port statistics.

I Came into force provisionally on 28 February 1973, the date of signature, and definitively on 4 July 1973, the
date on which the Contracting Parties informed each other of the fulfillment of the constitutional formalities required,
in accordance with article 9. Under its article 8, articles I to 5 of the Agreement are also applicable to Liechtenstein
within the framework of the Switzerland/Liechtenstein Customs Union.
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Article 5. PAYMENT R9GIME

Payments between the Swiss Confederation and the Central African Repub-
lic, including payment for goods traded under this Agreement, shall be made in
convertible currencies.

Article 6. PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

To the extent possible, each Contracting Party shall encourage the invest-
ment of capital in its territory by nationals, foundations, associations or com-
panies of the other Contracting Party and shall permit such investments in accord-
ance with its legislation.

The investments, property, rights and interests of nationals, foundations, as-
sociations or companies of one of the High Contracting Parties which are in the
territory of the other or are held indirectly by such nationals, foundations, associ-
ations or companies shall be accorded fair and equitable treatment, which shall be
at least equal to that accorded by each Party to its nationals, or if it is more
favourable, to the treatment accorded to the nationals, foundations, associations
or companies of the most favoured nation.

Each Party shall undertake to authorize the free transfer of the proceeds of
the work or activity carried out in its territory by the nationals, foundations, associ-
ations or companies of the other Party, as well as the free transfer of profits,
interest payments, dividends, royalties and other income, amortization payments
and, in the event of partial or total liquidation, of the proceeds of such liquidation.

If one Party expropriates or nationalizes property, rights or interests belong-
ing to nationals, foundations, associations or companies of the other Party or held
indirectly by such nationals, foundations, associations or companies or takes any
other direct or indirect dispossession measures affecting such nationals, foun-
dations, associations or companies, it shall provide for the payment of effective
and equitable compensation in conformity with international law. The amount of
such compensation, which shall be fixed at the time of the expropriation,
nationalization or dispossession, shall be expressed in a convertible currency and
paid without undue delay to the beneficiary, whatever his place of residence or
place of business. However, measures of expropriation, nationalization or dispos-
session shall be neither discriminatory nor contrary to a specific undertaking.

Article 7. ARBITRAL CLAUSE FOR THE PROTECTION OF INVESTMENTS

If a dispute arises between the High Contracting Parties regarding the in-
terpretation or implementation of the provisions of article 6 above and if the dis-
pute cannot be settled satisfactorily within a period of six months through the
diplomatic channel, it shall be submitted, at the request of either of the Parties, to
an arbitral tribunal of three members. Each Party shall designate an arbitrator.
The two arbitrators so designated shall appoint a presiding arbitrator, who shall be
a national of a third State.

If one of the Parties has not designated its arbitrator and has not acted on the
invitation from the other Party to do so within two months, the arbitrator shall be
appointed, at the request of the latter Party, by the President of the International
Court of Justice.

If the two arbitrators cannot agree, within the two months following their
designation, on the choice of a presiding arbitrator, the latter shall be appointed, at
the request of one of the Parties, by the President of the International Court of
Justice.

If, in the cases referred to in the second and third paragraphs of this article,
the President of the International Court of Justice is unable to act or is a national
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of one of the Parties, the appointments shall be made by the Vice-President. If the
latter is unable to act or if he is a national of one of the Parties, the appointments
shall be made by the most senior member of the Court who is a national of neither
of the Parties.

Unless the Parties agree otherwise, the tribunal shall establish its own rules of
procedure.

The decisions of the tribunal shall be binding on the Parties.

Article 8. APPLICATION OF THE AGREEMENT TO LIECHTENSTEIN

Articles 1 to 5 of this Agreement shall apply to the principality of Liechten-
stein as long as it is linked to the Swiss Confederation by a customs union treaty.

Article 9. ENTRY INTO FORCE AND RENEWAL

This Agreement shall be valid provisionally from the time of its signature. It
shall enter into force once the High Contracting Parties have notified one another
of the completion of the constitutional formalities required for the conclusion and
entry into force of international treaties.

The Agreement shall be renewable each year by tacit agreement providing
neither High Contracting Party denounces it in writing three months prior to its
expiration.

If the Agreement is denounced, the provisions of articles 6 and 7 above shall
continue to apply for 10 years to investments made prior to the denunciation.

DONE in duplicate at Bangui on 28 February 1973.

For the Government For the Government
of the Swiss Confederation: of the Central African Republic:

J.-P. WEBER J.-B. BOKASSA





No. 13046

BRAZIL
and

MEXICO

Exchange of notes constituting an agreement on the waiver
of consular legalizing procedures. Mexico City and
Tlatelolco, 26 November 1970

Authentic texts : Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 5 February 1974.

BRESIL
et

MEXIQUE

Echange de notes constituant un accord portant dispense des
procedures de lgalisation consulaire. Mexico et
Tlatelolco, 26 novembre 1970

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistr par le Br~sil le 5 ftvrier 1974.



32 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN BRAZIL
AND MEXICO ON THE
WAIVER OF CONSULAR LE-
GALIZING PROCEDURES

tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE BRESIL ET LE
MEXIQUE PORTANT DIS-
PENSE DES PROCEDURES
DE LEGALISATION CON-
SULAIRE

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

M6xico, D.F., em 26 de novembro de 1970

N' 190

Senhor Secretdrio,
Tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Excel~ncia que o Governo

brasileiro, desejoso de estreitar os laros de cooperar'do entre o Brasil e o M6xico,
em mat6ria judicidria, prop6e se adote a praxe de isentar de legalizardo consular,
mediante compromisso de reciprocidade, os documentos expedidos pelas Justigas
de um pais is do outro e suas respectivas tradur6es, sempre que os mesmos
trarnitem por via diplomdtica.

2. 0 Governo brasileiro estima que o procedimento em apreco vird atender
aos superiores interesses das Justigas de ambos os paises.

3. Se o Governo mexicano concordar corn a proposta contida no pardgrafo
1, a presente nota e a resposta de Vossa Excelncia, exprimindo essa concordin-
cia, constituirdo um Acordo entre nossos dois Governos, a entrar em vigor na data
em que o Govemo mexicano notificar ao Governo brasileiro haver concluido as
formalidades necessirias i sua vig~ncia.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

JoAo BAPTISTA PINHEIRO

A Sua Excelncia o Senhor Ant6nio Carrillo Flores
Secretdrio das Relar6es Exteriores

, Came into force on II July 1972, the date on which ' Entrd en vigueur le 11 juillet 1972, date A laquelle le

the Government of Mexico notified the Government of Gouvernement mexicain a informi le Gouvernement
Brazil of the completion of the required formalities, in brds'iien de I'accomplissement des formalit~s requises,
accordance with the provisions of the said notes. coformement aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION]

Mexico, DF, 26 November 1970
No. 190

Sir,
I have the honour to inform you that

the Brazilian Government, desiring to
strengthen the bonds of co-operation
between Brazil and Mexico in judicial
matters, proposes that the practice
should be adopted, through an under-
taking of reciprocity, of exempting
from consular legalization documents
dispatched by the courts of one country
to those of the other, together with their
respective translations, such provided
that such instruments are processed
through the diplomatic channel.

2. The Brazilian Government con-
siders that the aforementioned pro-
cedure will serve the higher interests of
the courts of both countries.

3. If the Government of Mexico ac-
cepts the proposal in paragraph 1, the
present note and your reply expressing
its consent shall constitute an agree-
ment between our two Governments,
which will enter into force on the date
on which the Mexican Government
notifies the Brazilian Government that
it has completed the necessary for-
malities.

Accept, Sir, etc.

JoAo BAPTISTA PINHEIRO

His Excellency
Mr. Ant6nio Carrillo Flores
Secretary for Foreign Relations

[TRADUCTION]

Mexico, D.F., le 26 novembre 1970
N° 190

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
J'ai l'honneur de porter A la connais-

sance de Votre Excellence que le
Gouvernement br~silien, souhaitant
resserrer les liens de coop&ration entre
le Br~sil et le Mexique en mati~re
judiciaire, propose que soit adoptee la
pratique de dispenser des procedures
de lgalisation consulaire, au moyen
d'un accord de r~ciprocit6, les docu-
ments envoy~s par les autorit~s
judiciaires d'un pays A celles de l'autre,
ainsi que leur traduction, pour autant
que ces documents soient expddi~s par
la voie diplomatique.

2. Le Gouvernement br~silien
pense qu'une telle proc6dure servira les
intdr6ts sup6rieurs des autorit6s judi-
ciaires des deux pays.

3. Si la proposition figurant au
paragraphe 1 rencontre l'agr6ment du
Gouvernement mexicain, la pr6sente
note et la r6ponse de Votre Excellence
dans ce sens constitueront un accord
entre nos deux Gouvernements, qui en-
trera en vigueur lorsque le Gouver-
nement mexicain fera savoir au
Gouvernement brdsilien qu'il a accom-
pli les formalit6s n~cessaires A son en-
tr6e en vigueur.

Je saisis cette occasion, etc.

Jo o BAvTISTA PINHEIRO

Son Excellence
Monsieur Ant6nio Carrillo Flores

Secr6taire d'Etat
aux relations ext~rieures

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Tlatelolco, D.F. a 26 de noviembre de 1970
512112

Sefior Embajador:
Tengo el honor de acusar a Vuestra Excelencia recibo de su atenta nota ni6-

mero 190, de esta fecha, que traducida al espafiol se lee como sigue :
13046
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< Tengo la honra de lievar al conocimiento de Vuestra Excelencia que el
Gobierno brasilefio, deseoso de estrechar los lazos de cooperaci6n entre el
Brasil y M6xico, en materia judicial, propone que se adopte el uso de excep-
tuar de la legalizaci6n consular, mediante compromiso de reciprocidad, los
documentos expedidos por los tribunales de un pais con destino a los del otro,
y sus respectivas traducciones, siempre que los mismos se tramitem por la via
diplomdtica. - 2.- El Gobierno brasilefio estima que dicho procedimiento
vendri a satisfacer los intereses superiores de los tribunales de ambos
paises. - 3. - Si el Gobierno de M6xico concordare con la propuesta con-
tenida en el pdrrafo 1, la presente nota y la repuesta de Vuestra Excelencia,
expresando dicha conformidad, constituirdn un Acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos, que entraria en vigor en la fecha en que el Gobierno mexicano
notificare al Gobierno brasilefio haber concluido las formalidades necesarias
para su entrada en vigor>>.
En respuesta, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que mi

Gobierno acepta la propuesta contenida en la nota antes transcrita y, en con-
secuencia, considera que dicha nota y la presente constituyen un Acuerdo entre
Mexico y Brasil que entrara en vigor cuando se cumpla la condici6n sefialada en el
pdrrafo 3 de la nota de Vuestra Excelencia.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi mds alta consideraci6n.

ANT6NIO CARRILLO FLORES

Excelentisimo Sefior Jodio Baptista Pinheiro
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario del Brasil

[TRANSLATION]

Tlatelolco, D.F., 26 November 1970
512112

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your note No. 190 of today's
date, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform
you that my Government accepts the
proposal made in the foregoing note
and, accordingly, regards that note and
the present note as constituting an ag-
reement between Mexico and Brazil,
which shall enter into force when the

[TRADUCTION]

Tlatelolco, D.F., le 26 novembre 1970
512112

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

la note de Votre Excellence portant le
n' 190, en date d'aujourd'hui, dont la
teneur est la suivante :

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de porter A
la connaissance de Votre Excellence
que mon Gouvernement accepte la
proposition contenue dans la note re-
produite ci-dessus, et, par cons6quent,
consid~re que cette note et la pr6sente
constituent un accord entre le Mexique
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condition referred in paragraph 3 of
your note has been met.

Accept, Sir, etc.

ANT6NIO CARRILLO FLORES

His Excellency
Mr. Jodo Baptista Pinheiro
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of Brazil

et le Br6sil qui entrera en vigueur
lorsque la condition enoncee au para-
graphe 3 de la note de Votre Excellence
sera remplie.

Je saisis cette occasion, etc.

ANT6NIO CARRILLO FLORES

Son Excellence
Monsieur Jodo Baptista Pinheiro

Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire du Br6sil
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY IN RESPECT OF THE REGULATION OF THE TAX-
ATION OF ROAD VEHICLES IN INTERNATIONAL TRAFFIC

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of the Federal Republic of Germany;

Desiring to facilitate road transport between their two countries and in transit
through their territories;

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement:
(a) the term "vehicles" shall mean any mechanically propelled road vehi-

cles or any trailers for coupling to such vehicles, whether imported with the vehi-
cles or separately;

(b) the term "territory" shall mean in relation to the United Kingdom:
England, Wales, Scotland and Northern Ireland.

Article 2. 1. Vehicles which are registered in the territory of one Contract-
ing Party and are temporarily imported into the territory of the other Contracting
Party shall be exempted:
(a) in the territory of the Federal Republic of Germany from the Kraft-

fahrzeugsteuer (motor vehicle tax);
(b) in the .territory of the United Kingdom from the taxes and charges levied on

the circulation or possession of vehicles (other than taxes or charges on fuel
consumption or tolls).
2. This exemption shall also apply to vehicles allowed to be brought into

circulation and exempted from the obligation to be registered in the territory of
either Contracting Party.

3. Neither Contracting Party shall however be required by paragraphs 1 or 2
of this article to grant this exemption in respect of vehicles which are owned by
persons resident in its territory.

Article 3. 1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this article, the
exemption provided for in article 2 of this Agreement shall be grated in the terri-
tory of each Contracting Party so long as the conditions laid down in the customs
regulations in force in that territory for the temporary admission without payment
of import duties and import taxes of vehicles described in article 2 of this Agree-
ment are fulfilled.

2. As respects vehicles which are constructed or adapted for the carriage of
goods, either Contracting Party may limit the duration of the exemption to four-
teen consecutive days in the case of each importation, counting the day of import

' Came into force on 1 September 1973, i.e. the first day of the month following the last of the notifications by
which the Contracting Parties informed each other (on 16 November 1971 and 27 August 1973) of the completion of
the procedures required by their respective constitutions, in accordance with article 5(1).
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and the day of export each as one full day. The competent authorities may, how-
ever, extend that period in cases where vehicles are out of use or are used in
connection with fairs, exhibitions or similar events or are delayed by other special
circumstances.

Article 4. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declara-
tion to the Government of the United Kingdom within three months from the date
of entry into force of this Agreement.

Article 5. 1. Each Contracting Party shall notify the other of the comple-
tion of the procedures required by its constitution to bring the Agreement into
force. The Agreement shall enter into force on the 1st day of the month following
that in which the second of these notifications is made.

2. The Agreement shall remain in force for a period of one year after its
entry into force. Thereafter, it shall continue in force unless it is terminated by
either Contracting Party giving three months written notice thereof to the other
Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Bonn this 5th day of November 1971 in the English and
German languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Federal Republic

Britain and Northern Ireland: of Germany:
BROOKS RICHARDS S. Fr. VON BRAUN

13047



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES VEREINIGTEN
KONIGREICHS GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND
UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND UBER DIE STEUERLICHE BEHANDLUNG VON STRAS-
SENFAHRZEUGEN IM INTERNATIONALEN VERKEHR

Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs Grossbritannien und Nordirland
und die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

von dem Wunsche geleitet, den Strassenverkehr zwischen den beiden Staaten
und den Durchgangsverkehr durch ihre Gebiete zu erleichtern,

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1. Ffir die Zwecke dieses Abkommens bedeutet
(a) der Begriff ,,Fahrzeug" jedes Strassenfahrzeug mit mechanischem An-

trieb sowie jeden Anhainger, der an ein solches Fahrzeug angekoppelt werden
kann, gleichguiltig, ob er mit dem Fahrzeug oder getrennt eingefiihrt wird;

(b) der Begriff ,,Gebiet" ffir das Vereinigte K6nigreich: England, Wales,
Schottland und Nordirland.

Artikel 2. (1) Fahrzeuge, die im Gebiet einer Vertragspartei zugelassen
sind und in das Gebiet der anderen Vertragspartei zum voruibergehenden Aufent-
halt eingefiihrt werden, sind
(a) im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland von der Kraftfahrzeugsteuer und
(b) im Gebiet des Vereinigten K6nigreichs von den Steuem und Abgaben befreit,

die ffir die Benutzung oder das Halten von Fahrzeugen erhoben werden, aus-
genommen Steuern und Abgaben ffir den Verbrauch von Kraftstoffen und
Wegeabgaben.
(2) Diese Befreiung gilt auch ffir Fahrzeuge, die im Gebiet einer Ver-

tragspartei gefifhrt werden duirfen und von der Zulassungspflicht befreit sind.
(3) Keine der Vertragsparteien ist jedoch verpflichtet, die Befreiung nach

Absatz I and 2 dieses Artikels ffir Fahrzeuge zu gewihren, deren Halter im eige-
nen Gebiet ansassig sind.

Artikel 3. (1) Unbeschadet der Bestimmungen des Absatzes 2 dieses Ar-
tikels wird die Befreiung nach Artikel 2 dieses Abkommens im Gebiet jeder Ver-
tragspartei solange gewMhrt, als die in den geltenden Zollvorschriften dieses
Gebietes vorgeschriebenen Voraussetzungen ffir die vorfibergehende eingangsab-
gabenfreie Einfuhr der in Artikel 2 dieses Abkommens bezeichneten Fahrzeuge
erfillt sind.

(2) Bei Fahrzeugen, die nach ihrer Bauart oder Einrichtung zur Bef6rderung
von Gfitern bestimmt sind, kann jede Vertragspartei die Zeitdauer der Befreiung
fir jede einzelne Einfahrt auf vierzehn aufeinanderfolgende Tage begrenzen,
wobei der Einreisetag und der Ausreisetag jeweils als voller Tag zu rechnen sind.
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Die zustaindigen Beh6rden k6nnen jedoch diese Zeitdauer in den Fallen ver-
lingern, in denen die Fahrzeuge betriebsunfihig werden oder for Messen, Ausstel-
lungen oder aihnliche Veranstaltungen verwendet werden oder aufgrund anderer
besonderer Umstande aufgehalten werden.

Artikel 4. Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung des Ver-
einigten K6nigreichs innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkom-
mens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 5. (1) Die Vertragsparteien notifizieren einander, wenn die verfas-
sungsrechtlichen Voraussetzungen fur das Inkrafttreten dieses Abkommens er-
fMilt sind. Das Abkommen tritt am ersten Tage des Monats in Kraft, der auf den
Monat folgt, in dem die zweite dieser Notifikationen eingegangen ist.

(2) Dieses Abkommen gilt fir ein Jahr nach seinem Inkrafttreten. Danach
bleibt es in Kraft, sofern es nicht von einer Vertragspartei mit einer Frist von drei
Monaten gegeniber der anderen Vertragspartei schriftlich gekundigt wird.

ZU URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten, die von ihren Regierungen mit
ausreichenden Vollmachten versehen sind, dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Bonn am 5. November 1971 in zwei Urschriften in englischer
und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Ffir die Regierung Fur die Regierung
des Vereinigten K6nigreichs der Bundesrepublik Deutschland:

Grossbritannien und Nordirland:
BROOKS RICHARDS S. Fr. voN BRAUN

13047



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION -TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'AL-
LEMAGNE RELATIF A LA REGLEMENTATION DE L'IMPOSI-
TION DES VEHICULES ROUTIERS EN CIRCULATION
INTERNATIONALE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de faciliter les transports routiers entre leurs deux pays et le transit
A travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Au sens du pr6sent Accord, on entend
a) Par ,, v6hicule *, tout v6hicule pourvu d'un dispositif m6canique de pro-

pulsion circulant sur route ou toute remorque destin6e A etre attel6e 4 un tel vd-
hicule, import6e soit avec le v6hicule soit sdpar6ment;

b) Par ,, territoire *, en ce qui concerne le Royaume-Uni : I'Angleterre, le
pays de Galles, l'Ecosse et l'Irlande du Nord.

Article 2. 1. Les v6hicules qui sont immatricul6s dans le territoire d'une
partie contractante et qui sont import6s temporairement sur le territoire de l'autre
partie contractante seront exempt6s :
a) sur le territoire de la R6publique fdd6rale d'Allemagne de la Kraft-

fahrzeugsteuer (taxe sur les vdhicules automobiles);
b) sur le territoire du Royaume-Uni des imp6ts et des droits qui frappent la cir-

culation ou la d6tention de v6hicules (autres que les imp6ts et droits sur la
consommation de carburants ou les p6ages).
2. Cette exemption s'appliquera 6galement aux v6hicules autoris6s A 6tre

mis en circulation et dispens6s de l'obligation d'etre immatricul6s sur le territoire
de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

3. Aucune des Parties contractantes ne sera cependant tenue en vertu des
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article d'accorder cette exemption dans le cas de
v6hicules appartenant i des personnes r6sidant sur son territoire.

Article 3. 1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article, l'exemption pr6vue A l'article 2 du pr6sent Accord sera accord6e sur le
territoire de chaque Partie contractante aussi longtemps que seront remplies les
conditions fix6es par les reglements douaniers en vigueur sur ce territoire pour
l'admission en franchise temporaire des droits et taxes d'entr6e des v6hicules
vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord.

Entri en vigueur le 1Cr septembre 1973, soit le premier jour du mois qui a suivi la derni~re des notifications par
lesquelles les Parties contractantes se sont informdes (les 16 novembre 1971 et 27 aodlt 1973) de 'accomplissement de
leurs formalit6s €onstitutionnelles respectives, conformiment A I'article 5. paragraphe I.
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2. En ce qui concerne les v6hicules construits ou adapt6s pour le transport
de marchandises, chacune des Parties contractantes pourra limiter la dur6e de
l'exemption A 14 jours cons6cutifs pour chaque v6hicule importd; le jour d'entr6e
et le jour de sortie comptant chacun pour un jour entier. Les autorit6s com-
p6tentes pourront cependant prolonger cette p6riode dans le cas de v6hicules hors
d'usage ou utilis6s A l'occasion de foires, d'expositions ou de manifestations
analogues ou retard6s par d'autres circonstances particuliires.

Article 4. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, A
condition que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'ait pas
signifi le contraire au Gouvernement du Royaume-Uni dans les trois mois suivant
la date d'entr6e en vigueur de cet Accord.

Article 5. 1. Chaque Partie contractante notifiera A l'autre qu'elle a ac-
compli les formalit6s requises par sa constitution pour que l'Accord entre en vi-
gueur. L'Accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra celui au
cours duquel la deuxi~me notification aura W faite.

2. L'Accord restera en vigueur pendant une p6riode d'une annde apres son
entr6e en vigueur. Par la suite, il demeurera en vigueur aussi longtemps que l'une
des Parties contractantes n'y aura pas mis fin en adressant A l'autre un pr6avis
6crit de trois mois i cet effet.

EN FOI DE QUOi les soussigngs, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT At Bonn, en double exemplaire, le 5 novembre 1971, en langues anglaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique f6d6rale

et d'Irlande du Nord: d'Allemagne :
BROOKs RICHARDS S. Fr. VON BRAUN
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CONVENTION1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ZAMBIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND CAPITAL

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of the Republic of Zambia,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital,

Have agreed as follows:
Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

(1) The taxes which are the subject of this Convention are:
(a) in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

(i) the income tax (including surtax);
(ii) the corporation tax; and

(iii) the capital gains tax;
(b) in Zambia:

(i) the Income Tax;
(ii) the Mineral Tax; and

(iii) the Personal Levy.
(2) This Convention shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are imposed by either Contracting State after the date of signature of
this Convention in addition to, or in place of, the existing taxes.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall notify to each
other any changes which are made in their respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

(1) In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ire-

land, including any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in
accordance with international law has been or may hereafter be designated, under
the laws of the United Kingdom concerning the continental shelf, as an area within
which the rights of the United Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil
and their natural resources may be exercised;

Came into force on 29 March 1973, the date when the last of all such things were done in the United Kingdom
and Zambia as were necessary to give it the force of law in the United Kingdom and Zambia, in accordance with
article 29 (1).
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(b) The term "Zambia" means the Republic of Zambia;
(c) The term "nationals" means:

(i) in relation to the United Kingdom, all citizens of the United Kingdom and
Colonies who derive their status as such from their connection with the
United Kingdom and all legal persons, partnerships and associations deriv-
ing their status as such from the law in force in the United Kingdom;

(ii) in relation to Zambia, all citizens of Zambia and all legal persons, partner-
ships and associations deriving their status as such from the law in force in
Zambia;
(d) The term "United Kingdom tax" means tax imposed by the United

Kingdom being tax to which this Convention applies by virtue of the provisions of
article 2; the term "Zambia tax" means tax imposed by Zambia being tax to which
this Convention applies by virtue of the provisions of Article 2;

(e) The term "tax" means United Kingdom tax or Zambia tax, as the con-
text requires;

(f) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State"
mean the United Kingdom or Zambia, as the context requires;

(g) The term "persons" comprises an individual, a company and any other
body of persons;

(h) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(i) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the
other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(j) The term "competent authority" means, in the case of the United King-
dom the Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative, and
in the case of Zambia, the Commissioner of Taxes or his authorised representa-
tive.

(2) As regards the application of this Convention by a Contracting State any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of this Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this article,
any person who, under the law of that State, is liable to taxation therein by reason
of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar
nature. The terms "resident of the United Kingdom" and "resident of Zambia"
shall be construed accordingly.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this article an
individual is a resident of both Contracting States, then his status shall be deter-
mined in accordance with the following rules:
(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a

permanent home available to him. If he has a permanent home available to
him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which his personal and economic relations are closest
(centre of vital interests);
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(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the compe-
tent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.
(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this article a per-

son other than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall
be deemed to be a resident of the Contracting State in which its place of effective
management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business in which the business of the enterprise is
wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) a building site or construction or assembly project which exists for more than

six months.
(3) The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-
ing, for the supply of information, for scientific research or for similar activ-
ities which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.
(4) An enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a perma-

nent establishment in the other Contracting State if:
(a) it carries on the activity of providing the services within that other Contract-

ing State of public entertainers or athletes referred to in article 18; or
(b) it carries on supervisory activities in that other Contracting State for more

than six months in connection with a construction, installation or assembly
project which is being undertaken in that other Contracting State.
(5) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the

other Contracting State-other than an agent of an independent status to whom
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the provisions of paragraph (6) of this article apply-shall be deemed to be a
permanent establishment in the first-mentioned State if he has, and habitually
exercises in that State, an authority to conclude contracts in the name of the
enterprise, unless his activities are limited to the purchase of goods or merchan-
dise for the enterprise.

(6) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a per-
manent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any
other agent of an independent status, where such persons are acting in the ordi-
nary course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. LIMITATION OF RELIEF

Where under any provision of this Convention any person is relieved from tax
in a Contracting State on certain income if (with or without other conditions) that
person is subject to tax in the other Contracting State in respect of that income and
that person is subject to tax in respect of that income in that other State by refer-
ence to the amount thereof which is remitted to or received in that other State, the
relief from tax to be allowed under this Convention in the first-mentioned Con-
tracting State shall apply only to the amounts so remitted or received.

Article 7. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

(1) Income from immovable property may be taxed in the Contracting State
in which such property is situated.

(2) (a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of
sub-paragraph (b) below, be defined in accordance with the law of the Contracting
State in which the property in question is situated.

(b) The term "immovable property" shall in any case include property ac-
cessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and
forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed property
apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources
and other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this article shall apply to income de-
rived from the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this article shall also apply to
the income from immovable property of an enterprise and to income from immov-
able property used for the performance of professional services.

(5) Notwithstanding the preceding provisions of this article profits derived
by an agricultural, forestry or plantation enterprise shall be dealt with in accord-
ance with the provisions of article 8.

Article 8. BUSINESS PROFITS

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
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business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) Where an enterprise of a Contracting States carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein, there
shall in each Contracting State be attributed to that permanent establishment the
profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar con-
ditions and dealing at arm's length with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses of the enterprise (other than expenses
which would not be deductible if the permanent establishment were a separate
enterprise) which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in
the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.

(5) Where profits include items which are dealt with separately in other arti-
cles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected
by the provisions of this article.

Article 9. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

Profits derived from the operation of ships or aircraft in international traffic
by an enterprise of a Contracting State shall be exempt from tax in the other
Contracting State.

Article 10. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where:
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article 11. DIVIDENDS
(1) Dividends paid by a company which is resident of a Contracting State to

a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
(2) However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which

the company paying the dividends is a resident and according to the law of that
State; but where such dividends are paid to a resident of the other Contracting
State who is subject to tax there in respect thereof the tax so charged in the Con-
tracting State of which the company paying the dividends is a resident, being tax
which is charged in addition to the tax chargeable in respect of the profits of the
company, shall not exceed:
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(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company
which controls directly or indirectly at least 25 per cent of the voting power of
the company paying the dividends;

(b) in all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.
(3) The term "dividends" as used in this article means income from shares

or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income
from other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law
of the State of which the company making the distribution is a resident and also
includes any other item (other than interest or royalties relieved from tax under
the provisions of article 12 or the provisions of article 13 of this Convention)
which, under the law of the Contracting State of which the company paying the
dividend is a resident, is treated as a dividend or distribution of a company.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this article shall not apply if
the recipient of the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the
other Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident,
a permanent establishment and the holding by virtue of which the dividends are
paid is effectively connected with a business carried on through that permanent
establishment. In such a case, the provisions of article 8 shall apply.

(5) If the recipient of a dividend owns 10 per cent or more of the class of
shares in respect of which the dividend is paid then the relief from tax provided for
in paragraph (2) of this article shall not apply to the dividend to the extent that it
can have been paid only out of profits which the company paying the dividend
earned or other income which it received in a period ending twelve months or
more before the relevant date. For the purposes of this paragraph the term "rele-
vant date" means the date on which the recipient of the dividend became the
owner of 10 per cent or more of the class of shares in question. Provided that this
paragraph shall not apply if the shares were acquired for bona fide commercial
reasons and not primarily for the purpose of securing the benefit of this article.

(6) Where a company which is resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any
tax on the dividends paid by the company to persons who are not residents of that
other State, or subject the company's undistributed profits to a tax on undistrib-
uted profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly
or partly of profits or income arising in that other State.

Article 12. INTEREST
(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.
(2) However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it

arises, and according to the law of that State; but where such interest is paid to a
resident of the other Contracting State who is subject to tax there in respect
thereof the tax so charged in the Contracting State in which the interest arises
shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

(3) The term "interest" as used in this article means income from Govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and other debt-claims of
every kind as well as all other income assimilated to income from money lent by
the taxation law of the State in which the income arises.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this article shall not apply if
the recipient of the interest, being a resident of a Contracting State, has in the
other Contracting State in which the interest arises a permanent establishment and
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the debt-claim from which the interest arises is effectively connected with a busi-
ness carried on through that permanent establishment. In such a case, the provi-
sions of article 8 shall apply.

(5) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in
connection with which the indebtedness on which the interest is paid was in-
curred, and such interest is borne by that permanent establishment, then such
interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated.

(6) Any provision of the law of one of the Contracting States which relates
only to interest paid to a non-resident company with or without any further re-
quirement, shall not operate so as to require such interest paid to a company
which is a resident of the other Contracting State to be left out of account as a
deduction in computing the taxable profits of the company paying the interest as
being a dividend or distribution. The preceding sentence shall not however apply
to interest received by a company which is resident of one of the Contracting
States in which more than 50 per cent of the voting power is controlled, directly or
indirectly, by a person or persons resident in the other Contracting State.

(7) Where, owing to a special relationship between the payer and the recipi-
ent or between both of them and some other person, the amount of the interest
paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence
of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-
mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 13. ROYALTIES

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which
they arise and in accordance with the law of that Contracting State; but where
such royalties are paid to a resident of the other Contracting State who is subject
to tax there in respect thereof the tax so charged in the Contracting State in which
the royalties arise shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.

(3) The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work (including cinematograph films, and films or
tapes for radio or television broadcasting), any patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use,
industrial, commercial or scientific equipment, or for information concerning in-
dustrial, commercial or scientific experience. ix "1

(4) The provisions of paragraph (2) of this article shalb 2.'oply if the recip-
ient of the royalties, being a resident of a Contracting State, hasc.ax the other Con-
tracting State a permanent establishment and the right or property giving rise to
the royalties is effectively connected with a business carried on through that per-
manent establishment. In such a case, the provisions of article 8 shall apply.

(5) Any provision of the law of a Contracting State which requires royalties
paid by a company to be left out of account as a deduction in computing the
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company's taxable profits as being a dividend or distribution shall not operate in
relation to royalties paid to a resident of the other Contracting State. The preced-
ing sentence shall not however apply to royalties derived by a company which is a
resident of that other Contracting State where:
(a) the same persons participate directly or indirectly in the management or con-

trol of the company paying the royalties and the company deriving the royal-
ties; and

(b) more than 50 per cent of the voting power in the company deriving the royal-
ties is controlled directly or indirectly by a person or persons resident in the
Contracting State in which the company paying the royalties is resident.
(6) Where, owing to a special relationship between the payer and the recipi-

ent or between both of them and some other person, the amount of the royalties
paid, having regard to the use, right or information for which they are paid, ex-
ceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the recip-
ient in the absence of such relationship, the provisions of this article shall apply
only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the law of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

Article 14. CAPITAL GAINS

(1) Capital gains from the alienation of any property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a Contract-
ing State has in the other Contracting State or of any property pertaining to a fixed
base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State
for the purpose of performing professional services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or together with the whole
enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in the other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, capital
gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships and
aircraft operated in international traffic and movable property pertaining to the
operation of such ships and aircraft shall be taxable only in that Contracting State.

(3) Capital gains from the alienation of any property other than those men-
tioned in paragraph (1) of this article shall be taxable only in the Contracting State
of which the alienator is a resident.

(4) The provisions of paragraph (3) of this article shall not affect the right of
a Contracting State to levy according to its own law a tax on capital gains from the
alienation of any property derived by an individual who is a resident of the other
Contracting State and has been a resident of the first-mentioned Contracting State
at any time during the five years immediately preceding the alienation of the prop-
erty.

Article 15. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or c ier independent activities of a similar character shall be taxa-
ble only in that ' d:unless he has a fixed base regularly available to him in the
other Contract- . State for the purpose of performing his activities. If he has such
a fixed base, the income may be taxed in the other Contracting State but only so
much of it as is attributable to that fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scien-
tific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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Article 16. EMPLOYMENTS

(1) Subject to the provisions of articles 19, 20 and 21, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this article, remuner-
ation derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned State if:
(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; and
(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State; and
(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
(3) Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration in

respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international
traffic may be taxed in the Contracting State of which the person deriving the
profits from the operation of the ship or aircraft is a resident.

Article 17. DIRECTORS' FEES
Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting

State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting
State.

Article 18. ARTISTES AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of articles 15 and 16, income derived by pub-
lic entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and
musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in
the Contracting State in which those activities are exercised.

Article 19. PENSIONS

(1) Any pension (other than a pension of the kind referred to in paragraph (2)
or paragraph (4) of article 20) and any annuity derived from sources within a Con-
tracting State by an individual who is a resident of the other Contracting State and
subject to tax in that other State in respect thereof shall be exempt from tax in the
first-mentioned Contracting State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated
times during the life or during a specified or ascertainable period of time under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in
money or money's worth.

Article 20. GOVERNMENTAL FUNCTIONS
(1) Remuneration (other than pensions) paid by the Government of a Con-

tracting State to any individual for services rendered to that Government in the
discharge of governmental functions shall be exempt from tax in the other Con-
tracting State if the individual is not ordinarily resident in that other Contracting
State or is ordinarily resident in that other Contracting State solely for the purpose
of rendering those services.
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(2) Any pension paid by the Government of a Contracting State to any indi-
vidual for services rendered to that Government in the discharge of governmental
functions shall be exempt from tax in the other Contracting State if immediately
prior to the cessation of the services to which the pension relates the remuneration
therefor was exempt from tax in that other Contracting State (whether under para-
graph (1) of this article or otherwise).

(3) the provisions of paragraphs (1) and (2) of this article shall not apply to
payments in respect of services rendered in connection with any trade or business
carried on by the Government of either Contracting State for purposes of profit.

(4) Any pension paid to an individual for services rendered in the discharge
of governmental functions which would have been exempt from tax in a Contract-
ing State if the existing Agreement had continued in force shall be exempt from tax
in that Contracting State under this Convention. In this paragraph the term "the
existing Agreement" has the same meaning as in paragraph (7) of article 29 of this
Convention.

Article 21. RESEARCH PERSONNEL AND STUDENTS

(1) An individual who immediately before visiting one of the Contracting
States is a resident of the other Contracting State and is temporarily present in the
first-mentioned Contracting State for a period not exceeding two years for the
purpose of research, solely as a recipient of a grant, allowance or award from a
scientific, educational, religious or charitable organisation or under a technical
assistance programme entered into by the Government of one of the Contracting
States shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State on:
(a) the amount of such grant, allowance or award; and
(b) any remuneration for personal services rendered in the first-mentioned Con-

tracting State provided such services are in connection with his research or
are incidental thereto.
(2) Payments which a student or business apprentice who is or was formerly

a resident of a Contracting State and who is present in the other Contracting State
solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of his
maintenance, education or training, shall not be taxed in that other Contracting
State provided that such payments are made to him from sources outside that
other Contracting State.

(3) Remuneration which a student or business apprentice who is or was
formerly a resident of a Contracting State derives from an employment which he
exercises in the other Contracting State shall not be taxed in that other Contract-
ing State provided that such employment is directly related to his studies or train-
ing or the remuneration constitutes earnings reasonably necessary for his mainte-
nance and education.

(4) The benefits of paragraphs (2) and (3) of this article shall extend only for
such period of time as may be reasonably or customarily required to complete the
education or training undertaken but in no event shall any individual have the
benefits of this article for more than three consecutive years of assessment or
charge years.

Article 22. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State being income of a class or
from sources not expressly mentioned in the foregoing articles of this Convention
in respect of which he is subject to tax in that State shall be taxable only in that
State. Provided that this article shall not be construed as affecting the taxation of
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income attributable to a permanent establishment which a resident of one Con-
tracting State has in the other Contracting State.

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the
allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory
outside the United Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Zambia tax payable under the laws of Zambia and in accordance with
this Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or charge-
able gains from sources within Zambia shall be allowed as a credit against any
United Kingdom tax computed by reference to the same profits, income or
chargeable gains by reference to which the Zambia tax is computed. Provided that
in the case of a dividend the credit shall take into account only such tax in respect
thereof as is additional to any tax payable by the company on the profits out of
which the dividend is paid and is ultimately borne by the recipient without refer-
ence to any tax so payable.

(b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of Zam-
bia to a company which is a resident of the United Kingdom and which controls
directly or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company
paying the dividend, the credit shall take into account (in addition to any Zambia
tax for which credit may be allowed under the provisions of sub-paragraph (a) of
this paragraph) the Zambia tax payable by the company in respect of the profits
out of which such dividend is paid.

(2) Subject to the provisions of the law of Zambia regarding the allowance as
a credit against Zambia tax of tax payable in a territory outside Zambia (which
shall not affect the general principle hereof):

(a) United Kingdom tax payable under the laws of the United Kingdom and
in accordance with this Convention, whether directly or by deduction, on profits,
income or chargeable gains from sources within the United Kingdom shall be al-
lowed as a credit against any Zambia tax computed by reference to the same
profits, income or chargeable gains by reference to which the United Kingdom tax
is computed. Provided that in the case of a dividend the credit shall take into
account only such tax in respect thereof as is additional to any tax payable by the
company on the profits out of which the dividend is paid and is ultimately borne by
the recipient without reference to any tax so payable.

(b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of the
United Kingdom to a company which is a resident of Zambia and which controls
directly or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the United Kingdom
company, the credit shall take into account (in addition to any United Kingdom tax
for which credit may be allowed under the provisions of sub-paragraph (a) of this
paragraph) the United Kingdom tax payable by the company in respect of the profits
out of which such dividend is paid.

(3) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this article profits, income
and capital gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in
the other Contracting State in accordance with this Convention shall be deemed to
arise from sources in that other Contracting State.

Article 24. PERSONAL ALLOWANCES
(1) Subject to the provisions of paragraph (3) of this article, individuals who

are residents of Zambia shall be entitled to the same personal allowances, reliefs
and reductions for the purposes of United Kingdom tax as British subjects not
resident in the United Kingdom.
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(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, individuals who
are residents of the United Kingdom shall be entitled to the same personal al-
lowances, reliefs and reductions for the purposes of Zambia tax as Zambia citizens
not resident in Zambia.

(3) Nothing in this Convention shall entitle an individual who is a resident of
a Contracting State and whose income from the other Contracting State consists
solely of dividends, interest or royalties (or solely of any combination thereof) to
the personal allowances, reliefs and reductions of the kind referred to in this Arti-
cle for the purposes of taxation in that other Contracting State.

Article 25. NON-DISCRIMINATION
(1) The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other

Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances are or may be sub-
jected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State
carrying on the same activities.

(3) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the
other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

(4) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either
Contracting State to grant to individuals not resident in that State any of the per-
sonal allowances, reliefs and reductions for tax purposes which are granted to
individuals so resident, nor as obliging Zambia to grant to non-nationals the relief
available to Zambian nationals under section 42C of the Zambian Income Tax Act,
1%6, nor as conferring any exemption from tax in a Contracting State in respect of
dividends paid to a company which is a resident of the other Contracting State.

(5) In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and de-
scription.

Article 26. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one
or both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in
accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided
by the national laws of those States, present his case to the competent authority
of the Contracting State of which he is a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contract-
ing State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the
Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Convention.
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(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of
the preceding paragraphs.

Article 27. EXCHANGE OF INFORMATION

The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation (being information which is at their disposal under their respective taxa-
tion laws in the normal course of administration) as is necessary for carrying out
the provisions of this Convention or for the prevention of fraud or the administra-
tion of statutory provisions against legal avoidance in relation to the taxes which
are the subject of this Convention. Any information so exchanged shall be treated
as secret but may be disclosed to persons (including a court or administrative
body) concerned with assessment, collection, enforcement or prosecution in re-
spect of taxes which are the subject of this Convention. No information shall be
exchanged which would disclose any trade, -business, industrial or professional
secret or any trade process.

Article 28. TERRITORIAL EXTENSION
(1) This Convention may be extended, either in its entirety or with

modifications, to any territory for whose international relations the United King-
dom is responsible and which imposes taxes substantially similar in character to
those to which this Convention applies. Any such extension shall take effect from
such date and subject to such modifications and conditions, including conditions
as to termination, as may be specified and agreed between the Contracting States
in notes to be exchanged for this purpose.

(2) Unless otherwise agreed by both Contracting States, the termination of
this Convention shall terminate the application of this Convention to any territory
to which it has been extended under the provisions of this Article.

Article 29. ENTRY INTO FORCE

(1) This Convention shall come into force on the date when the last of all
such things shall have been done in the United Kingdom and Zambia as are neces-
sary to give the Convention the force of law in the United Kingdom and Zambia
respectively, and shall thereupon have effect:
(a) in the United Kingdom:

(i) as respects income tax, surtax and capital gains tax, for any year of
assessment beginning on or after 6th April, 1972;

(ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning on or after
1st April, 1972:

(b) in Zambia:
(i) as respects income for any charge year beginning on or after 1st April,

1972.
(2) The Governments of the Contracting States shall, as soon as possible,

inform one another in writing of the date when the last of all such things shall have
been done as are necessary to give the Convention the force of law in the United
Kingdom and Zambia respectively. The date specified by the last Government to
fulfil this requirement, being the date on which the Convention shall come into
force in accordance with paragraph (1), shall be confirmed in writing by the Gov-
ernment so notified.

(3) Subject to the provisions of paragraph (4) of this article the existing
Agreement shall cease to have effect as respects taxes to which this Convention in
accordance with the provisions of paragraph (1) of this article applies.
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(4) Where any provision of the existing Agreement would have afforded any
greater relief from tax any such provision as aforesaid shall continue to have effect
for any year of assessment or financial year or charge year beginning before the
entry into force of this Convention.

(5) The existing Agreement shall terminate on the last date on which it has
effect in accordance with the foregoing provisions of this article.

(6) The termination of the existing Agreement as provided in paragraph (5)
of this article shall not revive the Arrangement made in 1947 between the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Northern Rhodesia for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income. Upon the entry into
force of this Convention that Arrangement shall terminate.

(7) In this article the term "the existing Agreement" means the Agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Zambia for the avoidance of dou-
ble taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,
that is to say the continuation, with effect from the dissolution of the Federation of
Rhodesia and Nyasaland on 1st January, 1964, in force subject to certain
modifications between the Government of the United Kingdom and the Govern-
ment of Northern Rhodesia and from the 24th October, 1964, when Northern
Rhodesia became an independent Republic under the name of Zambia, between
the Government of the United Kingdom and the Government of Zambia, of the
Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the former Federation of Rhodesia and
Nyasaland for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on income, signed at London on 25th November, 1955'
as amended by the Supplementary Agreement between the Government of the
United Kingdom and the Government of Zambia which was signed at Lusaka on
6th April, 1968.'

Article 30. TERMINATION

(1) This Convention shall continue in effect indefinitely but the Government
of either Contracting State may, on or before the thirtieth day of September in any
calendar year after the year 1972, give notice of termination to the Government of
the other Contracting State and, in such event, the Convention shall cease to be
effective:
(a) in the United Kingdom:

(i) as respects income tax, surtax and capital gains tax, for any year of
assessment beginning on or after 6th April in the calendar year next fol-
lowing that in which the notice is given;

(ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning on or after
1st April in the calendar year next following that in which the notice is
given;

(b) in Zambia:
as respects income for any charge year beginning on or after 1st April in the
calendar year next following that in which the notice is given.

United Nations, Treaty Series, vol. 745, p. 230.
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(2) The termination of this Convention shall not have the effect of reviving
any agreement or arrangement terminated by this Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Convention.

DONE-in duplicate at Lusaka this 22nd day of March 1972.

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:
J. S. R. DUNCAN

For the Government
of the Republic of Zambia:

J. M. MWANAKATWE
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[TRA DUCTION-TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE ZAMBIE
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRt-
VENIR L'tVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET D'IMPOTS SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique de Zambie,

D6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et
h prevenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la
fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES AUXQUELLES S'APPLIQUE LA PRESENTE CONVENTION

La presente Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes des deux
Etats contractants ou de l'un d'eux.

Article 2. IMP6TS FAISANT L'OBJET DE LA PRESENTE CONVENTION

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont :
a) Dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

i) L'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe);
ii) L'imp6t sur les socidt6s;

iii) L'imp6t sur les gains de capital;
b) En Zambie :

i) L'imp6t sur le revenu;
ii) L'imp6t minier;

iii) L'imp6t de capitation.
2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement i tous imp6ts de nature

identique ou analogue que l'un ou l'autre des Etats contractants pourrait, apr~s la
date de signature de la presente Convention, ajouter ou substituer aux imp6ts ac-
tuels.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se communiqueront
toutes modifications importantes apport6es A la l6gislation fiscale des deux Etats.

Article 3. D9FINITIONS GENtRALES

1. Aux fins de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

I Entr6e en vipueur le 29 mars 1973, date i laquelle avait t accompli, au Royaume-Uni et en Zambie, le dernier
des actes n .essaires pour Iui donner force de Ioi au Royaume-Uni et en Zambie, conform6ment , I'article 29,
paragraphe 1.
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a) Les mots , Royaume-Uni o d6signent la Grande-Bretagne et l'Irlande du
Nord, y compris toute r6gion situ6e en dehors des eaux territoriales du
Royaume-Uni qui, en vertu du droit international, a W ou peut Wre d6sign6e, aux
termes de la 16gislation du Royaume-Uni relative au plateau continental, comme
6tant une r6gion dans les limites de laquelle le Royaume-Uni peut exercer ses
droits en ce qui concerne le fond de la mer et le sous-sol, ainsi que les ressources
naturelles qui s'y trouvent;

b) Le mot v Zambie,> d6signe la R6publique de Zambie;
c) Le mot ,< ressortissant> d6signe :

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, tout citoyen du Royaume-Uni et des
colonies britanniques dont le statut d6coule des liens qui l'unissent au
Royaume-Uni, et toute personne morale, tout groupement de personnes ou
toute association dont le statut est r6gi par la 16gislation en vigueur au
Royaume-Uni;

ii) En ce qui concerne la Zambie, tout citoyen zambien et toute personne morale,
tout groupement de personnes ou toute association dont le statut est r6gi par
la 16gislation en vigueur en Zambie;
d) Par < imp6t du Royaume-Uni >, il faut entendre tout imp6t lev6 par le

Royaume-Uni auquel s'applique la pr6sente Convention en vertu des dispositions
de l'article 2; par ,, imp6t zambien,,, il faut entendre tout imp6t lev6 par la Zambie
auquel s'applique la pr6sente Convention en vertu des dispositions de l'article 2;

e) Le mot ,, imp6t,> d6signe, selon le contexte, l'imp6t du Royaume-Uni ou
l'imp6t zambien;

f) Les mots <, l'un des Etats contractants ,, et <, 'autre Etat contractant , d6-
signent, selon le contexte, le Royaume-Uni ou la Zambie;

g) Le mot <, personne,, englobe les personnes physiques, les soci6t6s et tous
autres groupements de personnes;

h) Le mot <, soci6t6,, d6signe toute personne morale ou tout sujet de droit
qui, au regard de l'imp6t, est assimil6 i une personne morale;

i) Les mots o entreprise de l'un des Etats contractants * et ,< entreprise de
l'autre Etat contractant,, d6signent, respectivement, une entreprise exploit6e par
un r6sident de l'un des Etats contractants et une entreprise exploitee par un resi-
dent de l'autre Etat contractant;

j) Les mots vautorit6s comp6tentes,, d6signent, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, les commissaires aux contributions directes et indirectes (Com-
missioners of Inland Revenue) ou leurs repr6sentants autoris6s et, en ce qui con-
cerne la Zambie, le Directeur g6n6ral des imp6ts (Commissioner of Taxes) ou son
repr6sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un ou l'autre des
Etats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la prsente Conven-
tion aura, i moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la 16gisla-
tion dudit Etat relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots ,,r6sident de l'un des Etats
contractants o d6signent, sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du
pr6sent article, toute personne qui, aux termes de la 16gislation dudit Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat du fait de son domicile, de sa r6sidence ou du
siege de sa direction, ou eu 6gard a tout autre critre analogue. Les mots (, r6sident
du Royaume-Uni o et << r6sident de la Zambie o seront interpr6t6s en cons6quence.
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2. Lorsqu'une personne physique se trouve 6tre, par application du para-
graphe 1 du pr6sent article, rdsidente des deux Etats contractants, il y a lieu
d'appliquer les r~gles ci-apr~s :
a) Ladite personne est riput6e r6sidente de l'Etat o/i elle a un foyer permanent

d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les deux Etats
contractants, elle est r6put6e r6sidente de l'Etat contractant auquel l'unissent
les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre de ses int6rets
vitaux).

b) S'il n'est pas possible de d6terminer dans lequel des deux Etats contractants
se trouve le centre des int6r6ts vitaux de ladite personne, ou si celle-ci n'a de
foyer permanent d'habitation dans aucun des Etats contractants, elle est
r6putde r6sidente de l'Etat contractant oai elle s6journe habituellement.

c) Si ladite personne s6journe habituellement dans les deux Etats contractants
ou ne s6journe habituellement dans aucun d'eux, elle est r6putge r6sidente de
I'Etat contractant dont elle est ressortissante.

d) Si ladite personne est ressortissante des deux Etats contractants ou si elle
n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des deux Etats
contractants trancheront la question d'un commun accord.
3. Lorsqu'une personne, autre qu'une personne physique, se trouve tre,

par application du paragraphe I du pr6sent article, rdsidente des deux Etats con-
tractants, elle est r6putge r6sidente de 'Etat contractant oel se trouve le si~ge de
sa direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots <,6tablissement stable)> d6-
signent un centre d'affaires fixe ofi s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de
l'entreprise.

2. Sont notamment consid6r6s comme 6tablissements stables
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carrire ou tout autre lieu d'extraction de ressources na-

turelles;
g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'ex6cution de

l'ouvrage dure plus de six mois.
3. On ne considire pas qu'il y a 6tablissement stable

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de produits ou marchandises appartenant h l'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant A i'entreprise sont entrepos6s
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s A
seule fin d'etre transform6s ou trait6s par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis A seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilisd i seule fin de faire de la publicit6, de
communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques
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ou d'exercer des activit6s analogues qui repr~sentent pour l'entreprise un
travail pr6paratoire ou une tdche accessoire.
4. Une entreprise de 'un des Etats contractants est consid6r6e comme

ayant un 6tablissement stable dans I'autre Etat contractant :
a) Si l'activit6 qu'elle y exerce a pour objet de fournir les services de profes-

sionnels du spectacle ou d'athltes vis6s A l'article 18;
b) Si elle y exerce des activit6s de surveillance pendant plus de six mois h l'oc-

casion de travaux de construction, d'installation ou de montage entrepris
dans cet autre Etat contractant.
5. Toute personne qui agit dans l'un des Etats contractants pour le compte

d'une entreprise de l'autre Etat contractant - A moins qu'il ne s'agisse d'un agent
ind6pendant auquel les dispositions du paragraphe 6 du pr6sent article
s'appliquent - est assimil6e hL un 6tablissement stable sis dans le premier Etat si
elle est investie des pouvoirs n6cessaires pour y passer des contrats pour le
compte de l'entreprise, et exerce habituellement ces pouvoirs, A moins que son
r6le ne se borne h l'achat de produits ou marchandises pour le compte de l'entre-
prise.

6. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas consid6rde
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait
qu'elle y exerce une activit6 industrielle ou commerciale par i'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent ind6pendant, A con-
dition que lesdites personnes agissent ce titre dans le cours habituel de leurs
affaires.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le
une socit6, ou est contr6l6e par une socit6, qui est r6sidente de l'autre Etat
contractant ou qui y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre maniere) ne suffit pas h lui
seul i faire de l'une desdites soci6t6s un 6tablissement stable de I'autre.

Article 6. LIMITATION DU DtGREVEMENT

Lorsque, en vertu d'une disposition quelconque de la pr6sente Convention,
une personne b6n6ficie dans l'un des Etats contractants d'un d6gr~vement d'im-
p6t sur un certain revenu A la condition (sous r6serve ou non d'autres restrictions)
d'6tre assujettie h l'imp6t pour ce revenu dans l'autre Etat contractant, et que
ladite personne est assujettie k l'imp6t dans cet autre Etat A raison du montant de
ce revenu qui y est payd ou perqu, le d6gr~vement A accorder dans le premier Etat
en vertu de la prdsente Convention ne s'applique qu'au montant ainsi pay6 ou
perqu.

Article 7. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS
1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat contractant

o6 ces biens sont sis.
2. a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b ci-apr~s, l'expression ,< biens

immobiliers >, doit s'entendre dans le sens que lui donne la 16gislation de I'Etat
contractant ofu lesdits biens sont sis;

b) En tout 6tat de cause, l'expression <'biens immobiliers * comprend les
accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou vif et le mat6riel des entre-
prises agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du
droit prive concernant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les
droits en contrepartie desquels des redevances variables ou fixes sont vers6es
pour l'exploitation ou le droit d'exploitation de gisements min6raux, de sources ou
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d'autres ressources naturelles. Les navires, les bateaux et les a6ronefs ne sont pas
consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux re-
venus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute
autre forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 A 3 du pr6sent article s'appliquent
dgalement aux revenus qui proviennent de biens immobiliers d'une entreprise,
ainsi qu'aux revenus provenant de biens immobiliers servant A l'exercice d'une
profession lib6rale.

5. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du present article, les b~n6-
fices r~alis6s par une entreprise agricole ou foresti~re ou une plantation sont im-
poses conform6ment aux dispositions de l'article 8.

Article 8. BgNIFICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b~n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont im-
posables que dans cet Etat A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 indus-
trielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un dta-
blissement stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits b~n~fices ne peuvent 6tre
imposes dans l'autre Etat que pour autant qu'ils sont attribuables bt cet 6tablisse-
ment stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans I'autre Etat contractant, par l'interm6diaire d'un
etablissement stable qui y est sis, il est attribue k cet tablissement stable, dans
chaque Etat contractant, les ben~fices qu'il pourrait normalement r~aliser s'il dtait
une entreprise distincte et sdpar~e exergant la m~me activitd ou une activit6
analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et traitant en toute in-
dependance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des bdndfices d'un 6tablissement stable sont admises
en deduction les dipenses de l'entreprise (autres que les depenses qui ne seraient
pas deductibles si l'6tablissement stable etait une entreprise separ~e) faites pour
les besoins de l'6tablissement stable, y compris les d~penses de direction et les
frais g~niraux d'administration ainsi exposes, que lesdites d~penses aient t ef-
fectudes dans l'Etat oi l'6tablissement stable est sis ou ailleurs.

4. Aucun bdnefice n'est attribue A un etablissement stable pour la seule
raison qu'il a achet6 des produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Lorsque les b~nefices comprennent des 6lments de revenu qui font l'ob-
jet d'articles distincts de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne
sont aucunement modifi~es par les dispositions du present article.

Article 9. TRANSPORTS MARITIMES ET AIRIENS

Les b~n~fices qu'une entreprise de l'un des Etats contractants tire de l'exploi-
tation de navires ou d'a~ronefs en trafic international ne sont pas imposables dans
l'autre Etat contractant.

Article 10. ENTREPRISES ASSOCIIES

Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou indi-

rectement, i la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre
Etat contractant;

b) Ou lorsque les memes personnes participent, directement ou indirectement, i
la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats con-
tractants et d'une entreprise de l'autre Etat contractant;
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et lorsque, dans l'un et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff6-
rentes de celles qui seraient appliqu6es entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r6alis6s mais
que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis6s, peuvent tre compris dans les
b6n6fices de ladite entreprise et impos6s en cons6quence.

Article 11. DIVIDENDES

1. Les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contrac-
tants A un r6sident de I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, les dividendes peuvent tre impos6s dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 distributrice est r6sidente, conform6ment A la 16gislation de cet
Etat; mais lorsque ces dividendes sont vers6s A un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant qui y est assujetti A l'imp6t i raison de ces dividendes, l'imp6t perqu dans le
premier Etat en sus de celui dont la socidt6 est redevable au titre de ses b6n6fices
ne peut exceder :
a) Cinq pour cent du montant brut des dividendes, si le b6n6ficiaire des di-

videndes est une soci6t6 qui contr6le, directement ou indirectement, au
moins 25 p. 100 des droits de vote dans la soci6t6 distributrice des dividendes;

b) Quinze pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.
3. Aux fins du pr6sent article, le mot << dividendes * d6signe les revenus

provenant d'actions ou autres parts bdn6ficiaires, i l'exception des crdances, ainsi
que les revenus provenant d'autres parts sociales que la 16gislation fiscale de l'Etat
dont la soci6t6 distributrice est r6sidente assimile aux revenus provenant d'actions
et d6signe 6galement tous autres revenus (autres que les int6rets ou les redevances
exon6res d'imp6t conform6ment aux dispositions de l'article 12 ou de l'article 13
de la pr6sente Convention) qui, en vertu de la 16gislation de l'Etat contractant dont
la soci6t6 distributrice des dividendes est r6sidente, sont assimilks A des di-
videndes ou i des b6n6fices distribu6s par une soci6t6.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas si le b6n6ficiaire des dividendes qui est r6sident de l'un des Etats contractants
a, dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente, un 6ta-
blissement stable et si la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache ef-
fectivement a l'activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par l'interm6diaire
dudit 6tablissement stable. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 8 qui
s'appliquent.

5. Si le b6n6ficiaire des dividendes posside 10 p. 100 au moins de la
cat6gorie d'actions g6n6ratrices des dividendes, le d6gr~vement d'imp6t pr6vu
au paragraphe 2 du pr6sent article ne s'applique pas auxdits dividendes, pour au-
tant qu'ils n'ont pu tre pr6lev6s que sur les b6n6fices que la socidt6 distributrice a
r6alis6s, ou sur d'autres revenus qu'elle a per.us au cours d'une p6riode prenant
fin douze mois au moins avant la date de r6f6rence. Aux fins du pr6sent para-
graphe, les mots ,date de r6f6rence * d6signent la date A laquelle le ben6ficiaire des
dividendes est devenu propri6taire de 10 p. 100 au moins de la cat6gorie d'actions
en question. Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas
si les actions ont 6t6 acquises pour des raisons authentiquement commerciales et
non dans le but principal de s'assurer le b6ndfice des dispositions du present
article.

6. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants tire des b6-
n6fices ou des revenus de sources situ6es dans l'autre Etat contractant, cet autre
Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes vers6s par la soci6t6 A des



1974 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 67

personnes qui ne sont pas r~sidentes de cet autre Etat ni pr~lever aucun imp6t, au
titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s
de la socit6, m6me si ces dividendes ou ces b6n6fices non distribu6s repr6-
sentent, en totalit6 ou en partie, des b6n~fices ou des revenus tir6s de telles
sources.

Article 12. INT9R9TS

1. Les int6rets qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de sources
situ~es dans l'autre Etat contractant sont imposables dans le premier Etat.

2. Toutefois, lesdits int~rets peuvent 8tre imposes dans l'Etat contractant
o6 ils ont leur source, conform~ment a la 16gislation dudit Etat; mais lorsque ces
int~rts sont vers6s A un resident de I'autre Etat contractant qui y est assujetti A
l'imp6t bt raison desdits int~r~ts, le taux de l'imp6t ainsi perqu dans le premier
Etat ne peut exc6der 10 p. 100 du montant brut des intgrts.

3. Aux fins du present article, le mot << int~r~t * d6signe le revenu des va-
leurs, obligations ou effets 6mis par l'Etat, assortis ou non de garanties
hypothcaires ou d'une clause de participation aux b~n~fices, et des cr~ances de
toute nature, de m~me que tous autres produits que la legislation fiscale de l'Etat
contractant oft ils ont leur source assimile aux revenus de sommes prtes.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sont pas
applicables si le b~n~ficiaire des int6r~ts qui est resident de l'un des Etats contrac-
tants a, dans l'autre Etat contractant d'oai proviennent les int~r~ts, un 6tablisse-
ment stable et si la cr~ance qui les produit se rattache effectivement A une activit6
industrielle ou commerciale exerc6e par l'interm~diaire dudit 6tablissement sta-
ble. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 8 qui s'appliquent.

5. Les int~r~ts sont r~put~s provenir de l'un des Etats contractants si le
d~biteur est cet Etat lui-meme, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses
autorit~s locales, ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des
int~rets, qu'il soit ou non resident de l'un des Etats contractants, a dans l'un des
Etats contractants un 6tablissement stable pour les besoins duquel l'emprunt pro-
ductif des intr~ts a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces int~rets, lesdits
interts sont r~put~s provenir de l'Etat contractant o6 l'6tablissement stable est
sis.

6. Les dispositions de la legislation de l'un des Etats contractants qui ont
exclusivement trait aux int6rets vers6s A une soci6t6 non r6sidente (que d'autres
conditions viennent s'ajouter ou non a celle-ci) ne seront pas interpr6t6es comme
signifiant que les int6r6ts verses A une societ6 rdsidente de l'autre Etat contractant
ne doivent pas venir en d6duction, en tant que dividendes ou b6n6fices distribu6s,
lors du calcul des b6n6fices imposables de la soci6t6 versant lesdits int6r~ts.
Toutefois, les dispositions de la phrase pr6c6dente ne s'appliquent pas aux int6-
rts pay6s i une socit6 r6sidente de l'un des Etats contractants dans laquelle plus
de 50 p. 100 des droits de vote sont contr6l6s, directement ou indirectement, par
une ou plusieurs personnes r6sidentes de l'autre Etat contractant.

7. Si, par suite des relations particuliires existant entre le d6biteur et le
cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6rets payds, eu
6gard i la crdance au titre de laquelle ils sont verses, exc~de le montant dont le
d6biteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil
cas, la partie exc~dentaire des paiements demeure imposable conform~ment A la
ligislation de chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des autres disposi-
tions de la pr~sente Convention.
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Article 13. REDEVANCES

1. Les redevances qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de
sources situ6es dans l'autre Etat contractant sont imposables dans le premier
Etat.

2. Toutefois, lesdites redevances peuvent etre impos6es dans l'Etat con-
tractant ou elles ont leur source conform6ment A la 16gislation dudit Etat; mais
lorsque ces redevances sont vers6es a un r6sident de l'autre Etat contractant qui y
est assujetti A l'imp6t A raison de ces redevances, le taux de l'imp6t ainsi perqu
dans le premier Etat ne peut exc6der 10 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot v redevances >> d6signe les r6mun6ra-
tions de toute nature versdes en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploi-
tation de tout droit d'auteur sur des ceuvres litt6raires, artistiques ou scientifiques
(y compris les films cin6matographiques et les films ou bandes destinds A la
radiodiffusion ou a la t616vision), de brevets, de marques de fabrique ou de com-
merce, de dessins ou modeles, de plans, de proc6d6s ou formules de caract~re
secret, ou en contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un mat6riel
industriel, commercial ou scientifique, ou en contrepartie de la communication de
donn6es d'exp6rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas si
le b6n6ficiaire des redevances qui est r6sident de l'un des Etats contractants a,
dans l'autre Etat contractant, un 6tablissement stable et si le droit ou le bien qui
produit les redevances se rattache effectivement i l'activit6 industrielle ou com-
merciale exerc6e par l'interm6diaire dudit 6tablissement stable. En pareil cas, ce
sont les dispositions de l'article 8 qui s'appliquent.

5. Les dispositions de la 16gislation de l'un des Etats contractants aux
termes desquelles les redevances vers6es par une soci6t6 ne doivent pas venir en
d6duction en tant que dividendes ou b6n6fices distribu6s, lors du calcul des b6-
n6fices imposables de la socit6, ne s'appliqueront pas en ce qui concerne les
redevances vers6es i un r6sident de l'autre Etat contractant. Toutefois, les dispo-
sitions de la phrase pr6c6dente ne s'appliquent pas aux redevances vers6es A une
soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant :
a) Lorsque les m6mes personnes participent, directement ou indirectement, A la

direction ou au contr6le de la soci6t6 qui verse les redevances et de la socit6
qui les pergoit;

b) Et lorsque plus de 50 p. 100 des voix de la soci6t6 qui pergoit iesdites rede-
vances sont contr6l6s, directement ou indirectement, par une ou plusieurs
personnes qui r6sident dans l'Etat contractant dont la socidt6 qui verse les
redevances est r6sidente.
6. Si, par suite des relations particulires existant entre le d6biteur et le

cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances, eu
6gard A l'exploitation, au droit ou aux donn6es pour lesquels elles sont vers6es,
excede le montant dont le d6biteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence
de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'k ce
dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure im-
posable conform6ment i la 16gislation de chaque Etat contractant, compte dOment
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 14. GAINS DE CAPITAL
1. Les gains de capital provenant de l'ali6nation de biens A usage industriel

ou commercial qui font partie des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entre-
prise de l'un des Etats contractants a dans l'autre Etat contractant, ou de biens
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faisant partie d'une installation permanente dont un r6sident de l'un des Etats
contractants dispose dans l'autre Etat contractant aux fins de l'exercice d'une
profession lib6rale, y compris les gains provenant de l'ali6nation dudit 6tablisse-
ment stable (que celui-ci soit ali6n6 isol6ment ou en meme temps que l'entreprise
tout entiere) ou de ladite installation permanente, sont imposables dans l'autre
Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les gains
de capital qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'ali6nation de
navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens meubles affect6s
A leur exploitation ne sont imposables que dans cet Etat.

3. Les gains de capital qui proviennent de l'ali6nation de tous biens autres
que les biens vis6s au paragraphe I du pr6sent article ne sont imposables que dans
l'Etat contractant dont le c6dant est r6sident.

4. Les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article ne portent aucune-
ment atteinte au droit de l'un des Etats contractants de percevoir des imp6ts,
conform6ment a sa l6gislation interne, sur les gains de capital que tire de l'ali6na-
tion de tous biens une personne physique qui est r6sidente de l'autre Etat contrac-
tant et qui a r6sid6 dans le premier Etat A tout moment au cours des cinq ann~es
prec6dant imm6diatement l'ali6nation desdits biens.

Article 15. AcTIVITIIS LUCRATIVES INDIPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'exer-
cice d'une profession lib~rale ou d'une activit6 lucrative ind~pendante de nature
analogue ne sont imposables que dans cet Etat, & moins que l'int~ress6 n'utilise,
pour ladite profession ou activit6, une installation permanente qui se trouve
habituellement A sa disposition dans l'autre Etat contractant. En pareil cas, lesdits
revenus ne peuvent etre imposes dans l'autre Etat que pour autant qu'ils sont
attribuables A ladite installation permanente.

2. Constituent notamment des professions lib6rales les activit~s ind6pen-
dantes de nature scientifique, litt6raire, artistique, 6ducative ou p~dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m~decins, avocats, ing6nieurs, ar-
chitectes, dentistes et comptables.

Article 16. ACTIVITiS LUCRATIVES NON INDIPENDANTES
1. Sous r6serve des dispositions des articles 19, 20 et 21 de la pr~sente Con-

vention, les traitements, salaires ou r6mun~rations analogues qu'un resident de
l'un des Etats contractants tire d'une activit6 lucrative non ind~pendante ne sont
imposables que dans cet Etat, i moins que l'activit6 ne soit exerc~e dans l'autre
Etat contractant. En pareil cas, les r6mun~rations reques i ce titre sont imposa-
bles dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les r6-
mun~rations qu'un resident de l'un des Etats contractants tire d'une activit6 lucra-
tive non ind6pendante exerc6e dans l'autre Etat contractant ne sont imposables
que dans le premier Etat :
a) Si la dure du sjour ou des sjours de l'int~ress6 dans l'autre Etat n'exc~de

pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal considr6;
b) Si les remunerations sont vers6es par un employeur, ou pour le compte d'un

employeur, qui n'est pas resident de l'autre Etat;
c) Et si les remunerations ne sont pas i la charge d'un 6tablissement stable ou

d'une installation permanente que l'employeur poss~de dans l'autre Etat.
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3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions au titre d'une activit6 lucrative non ind6pendante exerc6e A bord d'un navire
ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international peuvent 6tre impos6es dans l'Etat
contractant dont la personne qui tire les b6n6fices de l'exploitation dudit navire ou
adronef est r6sidente.

Article 17. RMTRIBUTIONS DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tantiemes, jetons de pr6sence ou autres r6tributions analogues qu'un r6-
sident de l'un des Etats contractants regoit en qualit6 de membre du conseil d'ad-
ministration d'une societ6 r6sidente de l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

Article 18. ARTISTES ET ATHLETES

Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16 de la pr6sente Convention, les
revenus que les professionnels du spectacle tels qu'artistes de la scene, de l'6cran,
de la radio et de la tdl6vision, musiciens ou athl6tes tirent de l'activit6 qu'ils exer-
cent en cette qualit6 sont imposables dans l'Etat contractant o6 cette activit6 est
exerc~e.

Article 19. PENSIONS

1. Les pensions (autres que les pensions vis6es aux paragraphes 2 et 4 de
l'article 20) et les rentes qui, ayant leur source dans l'un des Etats contractants,
sont versdes i une personne physique qui est r6sidente de l'autre Etat contractant
et qui y est assujettie i l'imp6t en ce qui concerne lesdites pensions ou rentes sont
exon6r6es d'imp6ts dans le premier Etat.

2. Le mot v rente > d6signe une somme fixe, payable p6riodiquement A des
dates d6termin6es, la vie durant ou pendant une p6riode qui est sp6cifi6e ou qui
peut etre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en
contrepartie d'un capital suffisant int6gralement vers6 en esp~ces ou en valeurs
appr6ciables en esp6ces.

Article 20. FONCTIONS DE CARACTERE PUBLIC
1. Les r6mun6rations (autres que les pensions) vers6es A une personne

physique par le Gouvernement de Fun des Etats contractants, au titre de services
rendus audit Gouvernement dans l'exercice de fonctions de caractre public, sont
exon6r6es d'imp6t dans I'autre Etat contractant A condition que ladite personne
physique n'y r6side pas habituellement ou n'y r6side habituellement qu'A seule fin
de s'acquitter desdites fonctions.

2. Les pensions vers6es i une personne physique par le Gouvernement de
l'un des Etats contractants au titre de services rendus audit gouvernement dans
l'exercice de fonctions de caractare public sont exondr6es d'imp6t dans l'autre
Etat contractant si, imm6diatement avant la cessation des services ouvrant droit
aux pensions, les r6munerations aff6rentes auxdits services y 6taient exon6r6es
d'imp6t (en vertu des dispositions du paragraphe I du pr6sent article, ou pour
d'autres raisons).

3. Les dipositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux sommes vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6
industrielle ou commerciale exerc6e a des fins lucratives par le Gouvernement de
l'un ou l'autre des Etats contractants.

4. Les pensions vers6es i une personne physique au titre de services rendus
dans 1'exercice de fonctions de caract~re public qui auraient 6 exondr6es d'im-
p6t dans 1'un des Etats contractants si la Convention existante avait continu6 d'6tre
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en vigueur y sont exon6r6es d'imp6t en vertu de ia pr6sente Convention. Aux fins
du pr6sent paragraphe, les mots <la Convention existante > ont le m6me sens
qu'au paragraphe 7 de l'article 29 de la pr6sente Convention.

Article 21. CHERCHEURS ET JTUDIANTS

1. Une personne physique qui, imm6diatement avant de se rendre dans l'un
des Etats contractants, est rdsidente de l'autre Etat contractant et s6journe tem-
porairement dans le premier Etat pendant deux ans au plus pour y effectuer des
recherches, exclusivement en qualit6 de b6n6ficiaire d'une bourse, d'une subven-
tion ou d'une allocation k titre de r6compense accord6e par une organisation
scientifique, p6dagogique, religieuse ou philanthropique, ou en vertu d'un pro-
gramme d'assistance technique auquel participe le gouvernement de l'un des Etats
contractants, est exon6r6e d'imp6t dans le premier Etat en ce qui concerne :
a) Le montant de ladite bourse, subvention ou allocation h titre de r6compense;
b) Toute r6mun6ration qu'elle regoit en contrepartie de prestations de services

fournies dans le premier Etat, h condition que lesdits services se rapportent
ou soient lis i ses recherches.
2. Tout 6tudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie qui est ou a 6t6

auparavant r6sident de l'un des Etats contractants et qui s6journe dans l'autre
Etat contractant . seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou d'y acqu6rir une forma-
tion est exon6r6 d'imp6t dans cet autre Etat en ce qui concerne les sommes qu'il
regoit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation, A condition que
lesdites sommes proviennent de sources situ6es en dehors de cet autre Etat.

3. Les revenus qu'un 6tudiant ou un apprenti du commerce ou de l'industrie
qui est ou a 6t6 auparavant r6sident de l'un des Etats contractants tire d'une acti-
vit6 lucrative non ind6pendante qu'il exerce dans l'autre Etat contractant ne sont
pas imposables dans l'autre Etat si ladite activit6 a un rapport direct avec ses
6tudes ou sa formation ou si les revenus constituent des gains raisonnablement
n6cessaires pour couvrir le coot de son entretien ou de ses 6tudes.

4. Les avantages pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article ne seront
consentis que pendant le temps raisonnablement ou habituellement requis pour
achever les 6tudes ou acqu6rir la formation en question; en tout 6tat de cause, nul
ne pourra b6n6ficier des dispositions du pr6sent article pendant plus de trois an-
n6es d'imposition ou ann6es imposables cons6cutives.

Article 22. REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESSEMENT VIStS
PAR LA PRSSENTE CONVENTION

Lorsque les 616ments de revenu d'un r6sident de l'un des Etats contractants
qui est assujetti i l'imp6t dans cet Etat en ce qui concerne ces revenus appartien-
nent A une catdgorie de revenus ou proviennent de sources non express6ment
mentionn6es dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention, lesdits 616-
ments de revenu ne sont imposables que dans cet Etat. Toutefois, les dispositions
du pr6sent article ne seront pas interprdt6es comme affectant l'imposition des
revenus attribuables i un 6tablissement stable qu'un r6sident de l'un des Etats
contractants possede dans l'autre Etat.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous riserve des dispositions de la legislation du Royaume-Uni touchant
i'imputation, sur l'imp6t du Royaume-Uni, de l'imp6t dd dans un territoire situ6
hors du Royaume-Uni (ce qui n'affecte pas le principe general ici 6nonc6) :

a) L'imp6t zambien qui, conform~ment a Ia lgislation zambienne et aux
dispositions de la pr~sente Convention, est dd, directement ou par voie de retenue
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A la source, sur les b6n6fices, les revenus ou les gains imposables provenant de
sources situies en Zambie, est admis en d6duction de tout imp6t du Royaume-Uni
calcul6 sur la base des b6n6fices, revenus ou gains imposables sur la base desquels
l'imp6t zambien est calcul6. Toutefois, lorsqu'il s'agit de dividendes, il n'est, aux
fins de la d6duction, tenu compte de l'imp6t frappant ces dividendes que pour
autant qu'il viendrait s'ajouter i tout imp6t di par la soci6td sur les b6n6fices par
pr616vement sur lesquels les dividendes sont vers6s et qu'il serait en d6finitive
acquitt6 par le b6n6ficiaire desdits dividendes sans qu'il soit tenu compte de l'im-
p6t ainsi dO.

b) Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de la Zambie verse des dividendes A une
soci6t6 r~sidente du Royaume-Uni qui contr6le, directement ou indirectement,
10 p. 100 au moins des voix de la prenire soci&, il est, aux fins de la deduction,
tenu compte (en sus de tout imp6t zambien d6ductible en application des disposi-
tions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe) de l'imp6t zambien di par la premiere
soci&t sur les b~n~fices par pr6levement sur lesquels les dividendes sont vers6s.

2. Sous reserve des dispositions de la 1gislation zambienne touchant l'im-
putation, sur l'imp6t zambien, de l'imp6t doi dans un territoire situ6 hors de
la Zambie (ce qui n'affecte pas le principe g6n6ral 6nonc6 dans la presente Con-
vention) :

a) L'imp6t du Royaume-Uni qui, conform~ment i la legislation du
Royaume-Uni et aux dispositions de la pr6sente Convention, est di, directement
ou par voie de retenue A la source, sur les b6n6fices, les revenus ou les gains
imposables provenant de sources situ~es au Royaume-Uni est admis en d6duction
de tout imp6t zambien calcule sur la base des b6n6fices, revenus ou gains imposa-
bles sur la base desquels l'imp6t du Royaume-Uni est calcul6. Toutefois, lorsqu'il
s'agit de dividendes, il n'est, aux fins de la d6duction, tenu compte de l'imp6t
frappant ces dividendes que pour autant qu'il viendrait s'ajouter 6 tout imp6t di
par la soci~t6 sur les b~n~fices par pr~lvement sur lesquels les dividendes sont
verses et qu'il serait en d6finitive acquitt6 par le b6n~ficiaire desdits dividendes
sans qu'il soit tenu compte de l'imp6t ainsi di.

b) Lorsqu'une soci6t6 r6sidente du Royaume-Uni verse des dividendes A
une socit6 r~sidente de la Zambie qui contr6le, directement ou indirectement,
10 p. 100 au moins des voix de la premiere soci6t6, il est, aux fins de la deduction,
tenu compte (en sus de tout imp6t du Royaume-Uni d6ductible en application des
dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe) de l'impit du Royaume-Uni do
par la premiere soci6t6 sur les b6n6fices par pr6l vement sur lesquels les di-
videndes sont vers6s.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du present article, les revenus, les b6-
n6fices et les gains de capital imposables pergus par un resident de l'un des Etats
contractants, qui sont imposables dans l'autre Etat contractant en vertu de la pr-
sente Convention, sont r~put6s provenir de sources situ~es dans cet autre Etat.

Article 24. DIGREVEMENTS ACCORDIS EN RAISON D'UNE SITUATION
PERSONNELLE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les per-
sonnes physiques qui sont r~sidentes de la Zambie ont droit, en raison de leur
situation personnelle, aux memes d6grvements, abattements et r6ductions aux
fins de l'imp6t du Royaume-Uni que les sujets britanniques qui ne resident pas au
Royaume-Uni.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les per-
sonnes physiques qui sont r6sidentes du Royaume-Uni ont droit, en raison de leur
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situation personnelle, aux m6mes d6gr~vements, abattements et r6ductions aux
fins de l'imp6t zambien que les ressortissants zambiens qui ne r6sident pas en
Zambie.

3. Aucune disposition de la pr6sente Convention n'autorise un r6sident de
I'un des Etats contractants dont les revenus qu'il tire de sources situ6es dans
I'autre Etat contractant consistent uniquement en dividendes, int6r6ts ou rede-
vances (ou uniquement en une combinaison de ces 616ments) A b6n6ficier, en
raison de sa situation personnelle, des d6gr~vements, abattements et r6ductions
mentionnes dans le prdsent article, aux fins de l'imp6t dans cet autre Etat
contractant.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de l'un des Etats contractants ne peut atre assujetti
dans i'autre Etat contractant A une imposition ou A des obligations connexes
autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 8tre assujettis, dans
les m6mes conditions, les ressortissants de cet autre Etat.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants a un 6tablissement
stable dans i'autre Etat contractant, cet 6tablissement stable ne peut re assujetti,
dans cet autre Etat, A une imposition moins favorable que les entreprises de cet
autre Etat qui exercent la m6me activit6.

3. Aucune entreprise de l'un des Etats contractants dont le capital est, en
totalit6 ou en partie, d6tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou
plusieurs r6sidents de l'autre Etat contractant ne peut etre assujettie, dans le pre-
mier Etat contractant, A une imposition ou A des obligations connexes autres ou
plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent etre assujetties des entreprises
analogues du premier Etat.

4. Les dispositions du pr6sent article ne seront pas interprtes comme
obligeant l'un ou l'autre des Etats contractants A accorder aux personnes
physiques qui ne r6sident pas dans cet Etat les ddgr~vements, abattements et re-
ductions qui sont accord6s, en raison de leur situation personnelle, aux personnes
physiques r6sidant dans ledit Etat, ni comme obligeant la Zambie A accorder A des
personnes qui n'en sont pas ressortissantes le d6gr~vement dont peuvent b6-
n6ficier ses ressortissants en vertu de la section 42, c de l'Income Tax Act de 1966,
ni comme exon6rant de l'imp6t dans l'un des Etats contractants les dividendes
vers6s A une soci&t qui est r6sidente de l'autre Etat contractant.

5. Aux fins du pr6sent article, le mot ,imposition>> s'entend des imp6ts de
toute nature ou d6nomination.

Article 26. ENTENTE AMIABLE

1. Tout r6sident de l'un des Etats contractants qui estime que les mesures
prises par l'un des Etats contractants ou par les deux Etats entrainent ou entraine-
ront pour lui une imposition incompatible avec les dispositions de la pr6sente
Convention peut, sans pr6judice des voies de droit internes, adresser une rdclama-
tion A l'autorit6 comp6tente de l'Etat dont il est r6sident.

2. Ladite autorit6 comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e
et qu'elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir A une solution satisfaisante,
de r6gler ia question par voie d'entente amiable avec l'autoritd compdtente de
I'autre Etat contractant, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les
dispositions de la pr6sente Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que pour-
raient susciter l'interpr6tation ou i'application de la pr6sente Convention.
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4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront se mettre di-
rectement en rapport en vue de parvenir A l'entente vis~e dans les paragraphes
pr6c6dents.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS
Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiqueront les

renseignements qu'elles sont, en vertu des 16gislations fiscales respectives des
deux Etats, habilit6es A recueillir par les voies administratives normales et qui
sont n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de la pr6sente Convention, pour
pr6venir les fraudes ou pour appliquer les dispositions l6gislatives tendant A em-
p6cher qu'il soit fait usage de moyens 16gaux pour se soustraire aux imp6ts qui
font l'objet de la pr6sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s seront
tenus secrets mais pourront etre communiques aux personnes (y compris les
tribunaux ou les services administratifs) charg6es d'asseoir ou de recouvrer les
imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention, ou de prendre les mesures
d'ex6cution ou les mesures judiciaires auxquelles ils peuvent donner lieu. Il ne
sera communiqud aucun renseignement de nature A divulguer un secret commer-
cial, industriel ou professionnel, ou un procd6 de fabrication.

Article 28. EXTENSION TERRITORIALE

1. La prdsente Convention pourra re 6tendue, soit dans son int6gralit6,
soit avec des modifications, A tout territoire dont le Royaume-Uni assure les rela-
tions internationales, si le territoire lJve des imp6ts analogues par leur nature A
ceux qui font l'objet de la pr6sente Convention. Lesdites extensions prendront
effet A compter de la date et sous r6serve des modifications et des conditions (y
compris les conditions relatives A la d6nonciation) qui seront d6termin6es et con-
venues par les Etats contractants dans des notes 6chang6es A cette fin.

2. Si la pr6sente Convention cesse d'6tre en vigueur, elle cessera d'avoir
effet, k moins que les Etats contractants n'en conviennent autrement, A l'6gard de
tout territoire auquel elle aura t6 6tendue en vertu des dispositions du pr6sent
article.

Article 29. ENTRtE EN VIGUEUR
1. La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date A laquelle aura t6

accompli, au Royaume-Uni et en Zambie, le dernier des actes n6cessaires pour
que la pr6sente Convention y ait force de loi; une fois qu'elle sera entr6e en vi-
gueur, ses dispositions s'appliqueront
a) Au Royaume-Uni :

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, la surtaxe et l'imp6t sur les
gains de capital, A l'ann6e d'imposition commengant le 6 avril 1972 et aux
ann6es d'imposition ult6rieures;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, ; l'exercice commengant le
Icr avril 1972 et aux exercices ult6rieurs;

b) En Zambie, en ce qui concerne les revenus pernus pendant l'ann6e d'imposi-
tion commengant le 1cr avril 1972 et les ann6es d'imposition ult6rieures.
2. Le Gouvernement de chacun des Etats contractants notifiera h l'autre par

6crit, dans les meilleurs d6lais, la date A laquelle aura 6t6 accompli le dernier des
actes n6cessaires pour que la pr6sente Convention ait force de loi au Royaume-
Uni et en Zambie, respectivement. La date indiqu6e par le dernier Gouvernement
i remplir cette condition 6tant la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Conven-
tion, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1, elle sera confirmde par 6crit
par le Gouvernement qui en aura regu notification.
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3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, la Con-
vention existante cessera de produire effet en ce qui concerne les imp6ts auxquels
la prdsente Convention s'appliquera en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article.

4. Toute disposition de la Convention existante en vertu de laquelle un d6-
gr~vement d'imp6t plus important aurait 6t6 accord6 continuera A produire effet
en ce qui concerne toute ann6e d'imposition, tout exercice ou toute ann6e impo-
sable commengant avant i'entrde en vigueur de la pr6sente Convention.

5. La Convention existante cessera d' tre en vigueur le dernierjour oil elle
produira effet, conform6ment aux dispositions pr6c6dentes du pr6sent article.

6. L'abrogation de la Convention existante conform6ment aux dispositions
du paragraphe 5 du pr6sent article n'entrainera pas la remise en vigueur de la
Convention conclue en 1947 par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rhod6sie du Nord en vue
d'6viter la double imposition et de pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts
sur le revenu. Ds l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, ladite Conven-
tion sera abrog6e.

7. Aux fins du pr6sent article, les mots < la Convention existante >, d6signent
la Convention entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique de Zambie tendant
6viter la double imposition et A prdvenir l'6vasion fiscale en matiire d'imp6ts sur
le revenu, c'est-A-dire la Convention tendant 6viter la double imposition et k
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu que le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de
I'ancienne F6d6ration de Rhod6sie et du Nyassaland ont sign6e i Londres le 25
novembre 19551 - et qui, apr~s la dissolution de la F6d6ration de Rhod6sie et du
Nyassaland le lerjanvier 1964, est demeur6e en vigueur, sous r6serve de certaines
modifications, entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la
Rhod6sie du Nord et, A partir du 24 octobre 1964, date a laquelle la Rhoddsie du
Nord est devenue une r6publique ind6pendante et a pris le nom de Zambie, entre
le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la Zambie, telle qu'elle
a 6t6 modifi6e par la Convention compl6mentaire sign6e A Lusaka, le 6 avril 1968',
par le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la Zambie.

Article 30. D9NONCIATION

1. La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais le
Gouvernement de l'un ou I'autre des Etats contractants pourra, le 30 septembre
au plus tard de toute ann6e civile ult6rieure A l'annde 1972, adresser au
Gouvernement de I'autre Etat contractant une notification de d6nonciation; en
pareil cas, la pr6sente Convention cessera de s'appliquer:
a) Au Royaume-Uni :

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, la surtaxe et l'imp6t sur les
gains de capital, A l'ann6e d'imposition commengant le 6 avril de l'ann6e
civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6 notifi6e
et aux ann6es d'imposition ult6rieures;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6tds, A l'exercice commengant le
1er avril de I'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation
aura W notifi6e et aux exercices ult6rieurs;

Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 745, p. 231.
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b) En Zambie, en ce qui concerne les revenus pergus pendant l'annge imposable
commengant le 1or avril de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la
d6nonciation aura 6t6 notifide et les ann6es imposables uit6rieures.
2. La d6nonciation de la prdsente Convention n'aura pas pour effet de re-

mettre en vigueur toute convention ou tout arrangement abrog6 par la pr6sente
Convention.

EN FOI DE QUOI les soussignes, A ce dfiment habilit6s par leur Gouvernement
respectif, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Lusaka, en double exemplaire, le 22 mars 1972.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique de Zambie:

et d'Irlande du Nord :
J. S. R. DUNCAN J. M. MWANAKATWE
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of the People's Republic of Bulgaria;

Desiring to facilitate international road transport between their two countries
and in transit through their territories;

Have agreed as follows:

GENERAL PROVISIONS

Article 1. For the purposes of this Agreement:
(a) The term "carrier" shall mean any physical or legal person who, in

either the United Kingdom or Bulgaria, is authorised in accordance with the rele-
vant national laws and regulations to carry and carries passengers or goods by
road for hire or reward or on his own account;

(b) The term "passenger vehicle" shall mean any mechanically propelled
road vehicle which:

(i) is constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of
passengers;

(ii) has at least nine seats in addition to that of the driver;
(iii) is registered in the territory of one Contracting Party and owned or operated

by or on behalf of any carrier authorised in that territory to carry passengers;
and

(iv) is temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for
the purpose of the international carriage of passengers to, from or in transit
through that territory;

(c) The term "goods vehicle" shall mean any mechanically propelled road
vehicle which is:

(i) constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of
goods;

(ii) registered in the territory of one Contracting Party; and
(iii) temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the

purpose of the international carriage of goods for delivery at or collection
from any point in that territory or in transit through that territory;

or any trailer or semi-trailer for coupling to any vehicle which fulfils conditions (i)
to (iii) of this paragraph;

(d) The term "territory" in relation to the United Kingdom shall mean
England, Wales, Scotland and Northern Ireland, and in relation to the People's
Republic of Bulgaria-the territory of Bulgaria.

I Came into force on 20 October 1973, i.e. 30 days from the date (20 September 1973) of the acknowledgement of
receipt of the second of the notifications by which the Contacting Parties informed each other of the completion of
their requisite procedures, in accordance with article 12 (1).
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Article 2. For the purposes of this Agreement the competent authorities
shall be:
in the United Kingdom-The Department of the Environment;
in the People's Republic of Bulgaria-The Ministry of Transport.

Article 3. Subject to the provisions of this Agreement a carrier authorised in
the territory of one Contracting Party shall, when in the territory of the other
Contracting Party, comply with the laws and regulations in force in that territory
concerning road transport and road traffic.

Article 4. (1) In the event of an infringement of the provisions of this
Agreement by a passenger vehicle or a goods vehicle, or by a driver of such a
vehicle, the competent authority of the Contracting Party in whose territory the
infringement occurred may notify the infringement to the competent authority of
the other Contracting Party which may take steps as provided by its national laws.

(2) The competent authority receiving any such notification shall as soon as
reasonably practicable inform the competent authority of the other Contracting
Party of the action taken.

(3) The provisions of this article shall be without prejudice to lawful sanc-
tions which may be applied by the courts or enforcement authorities of the Con-
tracting Party in whose territory the infringement occurred.

PASSENGER TRANSPORT

Article 5. (1) A carrier authorised in the territory of one Contracting Party
shall be permitted to use a passenger vehicle in the territory of the other Contract-
ing Party for the following international tourist and occasional passenger transport
operations without being required to be licensed for that purpose in accordance
with the laws of that other Contracting Party:
(a) "closed-door tours", that is services to or through the territory of the other

Contracting Party on which a passenger vehicle enters and leaves that terri-
tory without any passengers being picked up or set down in that territory;

(b) "inward services", that is services on which a group of passengers is brought
into the territory of the other Contracting Party for a temporary stay and the
passenger vehicle leaves that territory empty or on a service covered by (c)
below;

(c) "outward services", that is services on which a passenger vehicle is used to
enter the territory of the other Contracting Party empty or on a service cov-
ered by (b) above and carries to the territory in which the carrier is authorised
a group of passengers each of whom:
(i) has been carried to the territory of the other Contracting Party by the

carrier;
(ii) before being so carried, had concluded a contract for both journeys in

the territory of the Contracting Party in which the carrier is authorised.
(2) The replacement by another passenger vehicle of a passenger vehicle

which has become unserviceable while engaged on any of the above services shall
also be permitted without the need for a license.

Article 6. A passenger transport operation, other than one of those referred
to in article 5 of this Agreement, which is performed by a carrier authorised in the
territory of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party
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shall be subject to licensing in accordance with the national laws and regulations in
force in that territory.

GOODS TRANSPORT

Article 7. A carrier authorised in the territory of one Contracting Party shall
be allowed, without being required to obtain a licence for that purpose in accord-
ance with the laws of the other Contracting Party, to import an empty or laden
goods vehicle temporarily into the territory of that other Contracting Party for the
purpose of the carriage of goods, including return loads:
(a) between any point in the territory of one Contracting Party and any point in

the territory of the other Contracting Party;
(b) in transit across the territory of that other Contracting Party; and
(c) between the territory of that other Contracting Party and the territory of a

third country.
Article 8. Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier au-

thorised in the territory of one Contracting Party to pick up goods at a point in the
territory of the other Contracting Party for delivery at another point in that terri-
tory.

TAXATION

Article 9. (1) Goods vehicles and passenger vehicles which are registered
in the territory of one Contracting Party and owned by physical persons resident
in or legal persons with headquarters in that territory shall be exempted from the
taxes and charges levied in the territory of the other Contracting Party on the
circulation or possession of vehicles and on the use of roads.

(2) The exemption referred to in paragraph (1) of this article shall not apply
to taxes or charges on fuel consumption or to tolls (special charges for the use of
particular bridges, tunnels, ferries or sections of road).

(3) The exemption referred to in paragraph (1) of this article shall be
granted in the territory of each Contracting Party so long as the conditions, laid
down in the Customs regulations in force in that territory for the temporary admis-
sion, without payment of import duties and import taxes, of vehicles covered by
that paragraph are fulfilled.

FINAL PROVISIONS

Article 10. At the request of one competent authority the other competent
authority shall provide such relevant information as can reasonably be made
available concerning the manner in which traffic covered by the Agreement has
developed.

Article 11. At the request of either competent authority representatives of
both shall meet at a mutually convenient time to review the operation of this
Agreement.

Article 12. (1) Each Contracting Party shall notify the other Contracting
Party of the completion of the requisite procedures for bringing the Agreement
into force. The Agreement shall enter into force thirty days from the date of the
acknowledgment of receipt of the second of these notifications.

(2) The Agreement shall remain in force for a period of one year after its
entry into force. Thereafter it shall continue in force indefinitely, unless termi-
nated by notice in writing by either Contracting Party, such termination to take
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effect six months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party.

Article 13. (1) This Agreement shall be registered with the Secretariat of
the United Nations Organization in accordance with Article 102 of the Charter of
the Organization.

(2) Registration shall be performed by the Contracting Party in whose terri-
tory the Agreement is signed.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CrIOFOIBA ME)KAjY 1IPABHTEJICTBOTO HA OBERHHEHOTO
KPAJICTBO HA BEA1HKOBPHTAHH H CEBEPHA I4PJIA-
H9HI H HIPABHTEJICTBOTO HA HAPOAHA PErIYBJIHKA
BEbJIFAPHA 3A ME>K)IYHAPOaHI HIPEBO3H IO IIIOCE

rIpaBHTeJICTBOTO Ha O6eAHHeHoTo KpaACTBO Ha BeJIHKo6pHTaHHI H CeBepHa
HpnaIiga H npaBHTeJICTBOTO Ha HapoIHa peny6JIHKa BJIrapHA B AceJnameTo CH
ga YAeCHAT Me;cgynapogHHTe npeBoH no moce Meeily I[BeTe cTpaHH H TpaH3HT
iipe3 TeXHHTe TepHTOpHH, ce AorOBOpHxa nJO CIeAHOTO:

OBU' YCJoBHA

VAeH 1. 3a en-IHTe Ha Ta3M Cnorog6a:
a) TePMMHHbT <n peBO3Baq >> o3axaa BC5IKO c)H3HqeCKO HJIH IOPHAHqeCKO

aMue, KOeTO B O6eAHHeHOTO KpaICTBO HJIH B B'bnrapHA e yIJIHoMouIxeHO,
crbrAacHo C%,OTBeTHHTe HaIBHOHaJIHH 3aKOHH H pa3nopeg6 ga npeBo3Ba H
H3BbpUIBa ipeB03H Ha HITHHIAH HJIH CTOKH no moce noA HaeM HJIH cpeuly
11,a6arpawgeHe, HAM 3a CBOA Co6CTBeHa CMeTKa;

6) TePMHH-bT << bTHHMeCKH aBTOMo6HJI o Haqaea MexaHHqeCKH 3agBH)K-
Ba.o ce npeBO3HO cpeACTBO, KoeTO:
i. e nPOH3Be[eHo HJIH npHro~eHO 3a H3fOl3yBaHe H ce H3IIO1a3YBa no inoceTaTa

3a npeBo3 Ha IbTHIIH;
ii. IlpHTeicaBa IOHe geleT MecTa, OCBeH TOBa Ha Bogaqa;

iii. e per~cTp~paHo Ha TePHTopHATa Ha eAsaTa OT AOroBapAIUtHTe cTpaHH H e
co6CTBeHOCT HAIH ce eKcnqoaTHpa OT npeBO3Baq, yrIHIHOMOUleH Ha Ta3H
TePHTOPHM ga peBO3Ba rlbTHHIAH; H

iv. e BHeceHO BpeMeHHO Ha TepHTopHfira Ha gpyraTa joroBap~uAa cTpaHa C Uen Aa
H3BrpbUBa MeACJyHapOgHH npeBO3H Ha [ibTHHAHM OT, gO HJIH TpaH3HT npe3
Ta3H TepHTOpHA.
6) TePMHH ,T « TOBaPHO fpeBO3HO CpeACTBO >> oHaqaBa MeXaHHleCKH

3aBHACaBlaRO ce HpeBO3HO cpeACTBO, KoeTO:
i. e IOCTpOeHO HJM HpHFo~eHO 3a H3IOJI3yBaHe H ce H3HOA3yBa 3a npeBO3 Ha

CTOKH no mace;
ii. e perHcTpHpaHO Ha TepHTOpHATa Ha eAHa OT )joroBapA HTe cTpaHH; H

W11. BpeMeHHO e BHeCeHO B TepHTOPHATa Ha gpyraTa AoroBapswa cTpaHa 3a
me IPyHapogeH npeBo3 Ha CTOKH 3a AOCTaBKa Ao, HjIH c-,6HpaHe Ha ToBapH
OT HAKOAi nylHKT Ha Ta3H TepHTOpH Him TpaH3HT npe3 HeA;

HIH BCSIKO peMapKe AH nonypeMapKe 3a npHKaIBaHe K'bM flpeBo3HO cpeCTBO,
KOeTO oTroBapA Ha YCJIOBHATa B nYHKTOBe i. AO iii. K'bM Ta3H TOqKa.

e) TePMHH-bT <TepHTOpHA>> nO OTHOiueHHe Ha O6e HeHOTo KpaiCTBO
o3Haqana-AHriM, Yenc, IIoTjIaHHA H CeBepHa HpaaHiAHA, a no
OTHOmenHe Ha HapomHa peny6JIMKa BbjirapHA-TepTopHATa Ha EBwIrapHA.

VJeH 2. 3a iRejAHTe Ha Ta3H Cnorog6a KOMIIeTeHTHH opraHH ca:
B O6eAHHeHOTO KpaulCTBO-YnpaBleHHeTO 3a oKojiHaTa cpega;
B HapoAHa peny6HKa BinrapHA-MHHHcTepCTBOTO Ha TpaHcnOpTa.
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'/AeH 3. CbriacHo pa3nopeA6HTe Ha Ta3H CnoroA6a BCeKH upeBo3Baq,
y1 %IHoMoiueH Ha TePHTOPHATa Ha e aa OT jloroBapAu HTe cTpaHH, KOraTo e Ha
TePHTOPHATa Ha ,pyraa loroBapsu~a cTpasa e tnJbKeH Aa cb6nAl oaBa 3aKOHHTe
H pa3nopeA6HTe, KOHTO ca B CHMa Ha Ta3H TePHTOPHAI OTHOCHO mocefiSfH
TpaHcr1oPT H ABHxKeHHeTO 1o b1,THU1iaTa.

IlAeH 4. 1. B cnytarl Ha HapylueHHe Ha pa3nopeA6HTe Ha Ta3H CnoroA6a
OT HbTHHqeCKo HAH TOBaDHO n]peB03HO cpeACTBO, HAM OT Boa Ha TaKOBa
npeBo3HO cpeACTBO, KOMneTeHTHHAT opraH Ha )JorOBapigaTa cTpaHa, Ha xHATO
TePHTOpHA e H3B'bpIeHO HapyuieHHe MOwKe Aa cbO6IHn 3a HapyIuIeHmeTO Ha
KOMneTeHTHHA opraH Ha ,pyraTa LjoroBaplla cTpaHa, KOiATO MO)Ke Aa B3Me
MepKH cbrniacHo CBOHTe Haix OHaJIHH 3aKOHH.

2. KoMneTerTHHSrT opraH, KOHTO e ro1IyH1 TaKOBa c'bo6eHHe yBeAlOMMBa
Bb'B Bb3MO)KHH I Hari-KpaTIK CPOK KoMneTeHTHHA opraH Ha AipyraTa qoroBapua
cTpaHa 3a npe~npHeTmTe MepKH.

3. Pa3nopeAI6HTe Ha TO3H qneH He 3aCgraT 3aKOHHHTe CaHKAHM, KOHTO
MoraT Aa ce npHMqaraT OT C-ba HAm H3nIblHHTeiiHHTe BnaCTH Ha AoroBapAugaTa
cTpaHa, Ha t4HATO TepHTOPHI e H3BbpaIeHO HapymleHHeTO.

HPEBO3H HA ihTHHl

/AeH 5. 1. BceKM npeBo3Baq, ynbnHOMOeH Ha TePHTOpHATa Ha eHa OT
XjoroBap~u1rre cTpaHH ce AonycKa ga H3noJI3yBa nbTHH4eCKO npeB03HO
cpeACTBO Ha TePHToPHATa Ha ApyraTa JIoroBapAuLa cTpaHa 3a MeXICYHapOAHH
TYPHCTHqeCKH HAH cnyqafHHH n',THH'eCKm npeB03H 6e3 Aa e Heo6xoAHMO iAa My ce
Aana paapemenHe 3a Ta3H Lien c-,rnacHo 3aKOHHTe Ha Ta3H ppyra RoroBapAia
cTpaHa KaKTO caecBa:
a) I bTyBaHe npH 3aTBOpeHa BpaTa *, ToBa e npeB03 A0 HIM npe3 TepHTopHATa

Ha IpyraTa goroBapaMa cTpaHa B KOATO n-bTHH'eCKOTO npeBo3HO cpeACTBO
BJIH3a H H3flH3a OT Ta3H TePHTOpHAS 6e3 Aa B3eMa HAM csa.A flbTHHIHM Ha Ta3H
TepHTOpHA;

6) v BTpemeH ipesBo3 *, ToBa e npeBo3, nPH KOiTO rpyna r'bTHHIwH e npeBo3eHa
Ha TepHTOPHATa Ha ApyraTa )joroBapmrna cTpana 3a BpeMeHeH npecroTi H
niTHHqeCKOTO npeBO3HO cpegCTBO HanyCKa Ta3H TepHTOPH npa3HO HX[H 3a
npeB03, H3JIOKeH B TOqKa B) no-goy.

6) v BbHIueH npeB03 >, TOBa e rlpeBO3, I1PH KOHTO 11bTHHqeCKOTO npeB03HO
cpeACTBO e H3noJ13yBaHo 3a BJIA3aHe Ha TePHToPHATa Ha IpyraTa
)joroBapsuqa cTpana npa3Ho H.H B npeBo3, ynOMeHaT B TOqKa 6) no-rope H
nipeBo3Ba AO TepMTopHsrra, B KOSTO nipeBo3Baq'bT e yfl'bAIHOMOigeH, rpyna
IIbTHHLXH, BCSIKa eAna OT KOHTO:

i. e 6Hna npeBo3eHa Ao TePHTOPHATa Ha rpyraTa AoroBapsiLa cTpaHa OT
npeB03Bama;

ii. npeAii Aa 6%,Ae npeBo3eHa TaKa, e 6MA cKjIIoqeH AOrOBOP 3a ABeTe ribTyBaHmH
Ha TepHTOPHATa Ha joroBapiumaTa CTpaHa, 3a KOSTO npeBOaBt'bT e ynbnHO-
MOUmeH.

2. 3ameHuHeTO Ha eAHO nibTHHeCKO npeBo3HO cpeAcTBo, KOeTO e cTaHajo
HerOAHO AOKaTo e 6HnO 3nflno3yBaHO 3a ropecioMeHaTHTe npeBo3H c Apyro ce
AonyCKa, 6e3 Aa e Heo6xoJMmo pa3pemeHHe.

qAeH 6. 1-bTHHqeCKH npeBo3, OCBeH Te3H H3jAoxceH B tuIeH 5 Ha Ta3
CnoroA6a, Korro ce 3B-bp iBa OT npeBo3Batl, ynimouoMiel Ha TePHTOPHATa Ha
eAiaa AoroBapA11a cTpaHa Ha TePHTOPHSTa Ha ApyraTa JIoroBapsiga cTpaHa
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nonae H Ha pa3peimeHne cbrnaCHO HaUHOHaHHTe 3aKOHH H pa3nopeA6H B clua
Ha Ta3H TepHTopHA.

IPEBO3H HA CTOKH

VAeH 7. IpeBO3Ba, yI-.HOMOIIeH Ha TePHTOPHTa Ha eAHa OT
goroBapAuHTe cTpaHH ce AonycKa, 6e3 Aa ce H3HCKBa pa3pemUHTeJHO 3a TOBa,
clbriacHO 3aKOHwTe Ha iApyraTa EoroBapAsua cTpaHa, Aa BHaCS BpeMeHHO npa3HH
HAH HaTOBapeHH TOBaPHH npeBo3HH cpeACTna Ha TePHTOPHATa Ha gpyraTa
j1oronapAsia cTpaHa C ilen tAa H3BpuBa npeBo3a Ha CTOKH, BKJIIO'HTeHO Aa
B3eMa o6paTHH TOBapH:
a) MeKiCy HyHICT Ha TepHTOPH5ITa Ha e HaTa JlorOBapARia CTpaHa H nyHICT Ha

TepHTOpHATa Ha AipyraTa J1oroBapAuia cTpaHa;

6) TpaH3HT npe3 TepHTOpHATa Ha AipyraTa )oroBapAuma cTpaHa; H

6) MeXCKy TepwropuTa Ha AlpyraTa RoroBapAuia CTpaHa H TePHTOpHATa Ha
TpeTa cTpaHa.

Z/AeH 8. Ho Ta3H CnoroiA6a He ce AIonycKa npeBo3Ba, ynaHOMOIIeH Ha

TepHTopHATa Ha eAHa )joroBapAuma cTpaHa Aa B3eMa CTOKH OT eAHH nyHKT Ha
TepHropHArra Ha ApyraTa )joroBapAuma cTpaHa 3a npeB03BaHe Ao Apyr nyHKT Ha
HefHMaTa TepHTopHA.

CObHPAHE HA TAKCH

'lAeH 9. 1. ToBapHHTe H nbTHHleCKH rnpeBo3HH cpeACTBa, KOHTO ca
permciTppaHH Ha TePHTOPHATa Ha eAa OT JIoroBapAuwTe cTpaHH H ca
CO6CTBeHOCT Ha CbH3HM4eCKH HIH ipOHHMCcKH Jmila cbc ceuajiriiae Ha Ta3H
TepHTopHA, ce OCno6oxcIaBaT OT TaKCH H AaH'bIH, Cb6HpaHH Ha TepHTOPHMTa Ha
jApyraTa )joroaapAima cTpaHa 3a ABHwIeHHeTO HAH HpHTe)KaHHe Ha npeBO3HH
cpeAcTna H 3a H311OJ13yBaHe Ha nTHLLgaTa.

2. OCBo6o)IAaBaHeTO, c'brnacHo TOIKa 1 Ha TO3H qneH He ce OTHaCA 3a
TaKCH HJIH HaJIO3H 3a ynoTpe6a Ha FOpHBO HH 3a clneixHanHH TaKCH 3a H311OJ13y-
BaHe Ha OTeAHH MOCTOBe, TyHeAH, 4,epH6OTH HAM HAKOH OTCeKH OT I'bTS1.

3. OCBo6oKAaBaHeTO, npeABHiieHO B TOMKa 1 Ha HaCTOMIIHSI MAeH ce Aana
Ha TepHTOpHATa Ha BCAKa )joroBapsura cTpaHa AOTOnKOBa, AOKOAIKOTO ca
H3IbAHeHH yCnOBHATa, 3aneFHanH B MHTHHleCKHTe pa3nopeA6H, AeHiCTByBaUAH Ha
Ta3H TepHTopH, 3a BpeMeHHHA BHOC Ha npeBo3HH cpeACTBa, yriOMeHaTH B Ta3H
TOqKa, 6e3 nuanaae Ha BHOCHH AIaHbIbM H BHOCHH TaKCH.

3Aliio'Hmmml PA3IOPE1EBH

AleH 10. Ho HCKaHe Ha eCHHHM KOMHCTeHTCH opraH, ApyFHAT KOMIeTeHTCH
opraH npeAOCTaBA TaKaBa CboTBeTCTByBaiia HH)opMaIHA, KOMTO MOwtCe
ijeneco6pa3Ho Aa 6-be H3ilOA3yBaHa 3a npeitesa Ha Ha'IHHa no KOHTO ca ce
pa3BHBnaH npeBo3HTe, ypeeHH B Ta3H CnoroA6a.

VaeH 1). Ho MO6a Ha eAHH OT KOMIIeTeHTHHTe opraHH TeXHH
npecTaBHTeAm ce cpeUnaT BbB B3aHMHO yrOBopeHO BpeMC 3a pa3rne) vaHe
nlpHnO:ICeHHeTO Ha Ta3H CnoroA6a.

t aeH 12. 1. BCAKa goronapAiga cTpaHa YBeAOMABa ApyraTa joroBapAwua
cTpaHa 3a H3BbpUIBaHeTO Ha HCO6XOAHMHTC npoiuegypH no BIH3aHeTO B CHIa Ha
Ta3H CnoroA6a. Cnorou6aTa BAIH3a B CHla TpHgeCeT AHH OT AaTaTa Ha nOTBbp4K-
AaBaHe nojyxaBaHeTO Ha BTOPOTO OT Te3H yBeOMAieHHA.
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2. Cnoro6aTa OCTaBa B cHma 3a nepHoA OT eAHa rOAHHa cneg BJIH3aHeTO A B
CHnIa. CnreA TOBa TA npO'brcaBai Aa 6i e B CHla 3a HeonpeenreH CpOK, AOKaTO He
6-, e AeHoacHpaHa c nHCMeHO yaeoMjieHHe OT eAHa OT QoroBapRajHTe CTpaHH H
TOBa npeKpaTHiae BJ1H3a B CHna ineCT Mecega cneA AaTaTa Ha nonyqa~ae
nHCMeHOTO yaeoMjeHHe OT ApyraTa )IoroapAuia cTpaHa.

tIeA 13. 1. HacToAunaTa CnoroA6a ume 6'w e perncTpHpana npH
CeKpeTapHaTa Ha OOH, c-rnacao q'ieH 102 OT YCTaBa Ha OpraHH3aIAATa.

2. PerHcTpaUHATa ige 6-,ge H3B-bpieHa OT )JoroBapAwaTa CTpaHa, Ha
14HATO TePHTOpHA e noAnacaHa CnoroA6aTa.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed
this Agreement.

DONE in duplicate at London this
24th day of October 1972 in the English
and Bulgarian languages, both texts
being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

JOSEPH (

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria:

B YBEPEHHE Ha TOBa, .OJyHOInHca-
HHTe, C'bOTBeTHO yn'bJlHOMOIIeHH
3a TOBa OT TeXHHTe npaBHTenIcTBa,
no~nacaxa CnoroA6aTa.

H3OTBEHA B Ia eK3eMniispa B
JIOHAOH Ha 24 OKTOMBpH 1972 roAHna Ha
aHrFJIHiCKH H 6%jnrapcKH e3HK, KaTO
ABaTa TeKCTa ca e9aKBO AOCTOBepHH.

3a npaBHTeJICTBOTO
Ha O6eAHHeHOTo KpajAcTBo

Ha BeJIHKO6pHTaHHAI
H CeeepHa HpiaHAHA:

3a npaBHTeJICTBOTO
Ha HapoAHa peny6HKa

'buirapHA:
K. HECTOPOB
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNA-
TIONAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R~pubfique populaire de Bulgarie,

D6sireux de faciliter le transport routier international entre leurs deux pays
ainsi que celui en transit A travers leur territoire,

Sont convenus de ce qui suit :

DISPOSITIONS GIENE1RALES

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord :
a) Par le terme ,,transporteur> , i faut entendre toute personne physique ou

morale qui, soit dans le Royaume-Uni soit en Bulgarie, est autorisde, conformd-
ment aux lois et r~glements pertinents en vigueur dans ces deux pays, A transpor-
ter et de fait transporte, par la route, des voyageurs ou des marchandises en
louage ou moyennant r6mun6ration ou pour compte propre;

b) Par l'expression <, v6hicule destin6 au transport de voyageurs o, il faut
entendre tout v6hicule routier A propulsion m6canique qui :

i) A dt6 construit ou adapt6 pour etre utilis6, et est utilis6, sur les routes aux fins
de transport de voyageurs;

ii) Comporte au moins huit places assises en plus de celle du chauffeur;
iii) Est immatricul6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes et appar-

tient A un transporteur autoris6 A transporter des voyageurs dans ce ter-
ritoire, ou est exploit6 par ledit transporteur ou pour son compte; et

iv) Est import6 temporairement dans le territoire de l'autre Partie contractante
aux fins de transport international de voyageurs vers ce territoire, A partir de
ce territoire ou en transit A travers celui-ci;

c) Par l'expression ("v6hicule destin6 au transport de marchandiseso, il faut
entendre tout v6hicule routier A propulsion m6canique qui :
i) A 6 construit ou adapt6 pour etre utilis6, et est utilis6, sur les routes aux fins

de transport de marchandises;
ii) Est immatricul6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes; et
iii) Est import6 temporairement sur le territoire de l'autre Partie contractante

aux fins de transport international de marchandises dont il est fait ou pris
livraison en un point quelconque de ce territoire ou en transit A travers
celui-ci;

Entrt en vigueur le 20 octobre 1973, soit 30 jours apris la date (20 septembre 1973) de I'accus6 de r6ception de
la seconde des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de I'accomplissement des
procedures requises, conformdment A I'article 12, paragraphe I.
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ou toute remorque ou semi-remorque destinde A 8tre attel6e A tout v6hicule rem-
plissant les conditions vis6es aux alin~as i A iii du present paragraphe;

d) Par le terme v territoire x., il faut entendre, dans le cas du Royaume-Uni,
l'Angleterre, le Pays de Galles, l'Ecosse et l'Irlande du Nord, et dans le cas de la
R~publique populaire de Bulgarie, le territoire de la Bulgarie.

Article 2. Aux fins de l'application du prdsent Accord, les autorit6s com-
ptentes sont : pour le Royaume-Uni, le Minist~re de l'environnement et pour la
R~publique populaire de Bulgarie, le Minist~re des transports.

Article 3. Sous reserve des dispositions du present Accord, un transporteur
agr6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes est tenu, lorsqu'il se
trouve sur le territoire de l'autre Partie contractante d'observer les lois et r~gle-
ments relatifs aux transports routiers et A la circulation routi&re en vigueur sur ce
territoire.

Article 4. 1. En cas de violation des dispositions du pr6sent Accord par un
v6hicule destin6 au transport de voyageurs ou un v6hicule destin6 au transport de
marchandises, ou par le conducteur d'un tel v6hicule, l'autoritd comp6tente de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle la violation a W commise peut en
aviser l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante, laquelle peut prendre
les mesures pr6vues A cet effet par sa 16gislation nationale.

2. L'autorit6 compdtente qui regoit une telle notification doit, dans des d6-
lais raisonnables, informer l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante des
mesures prises.

3. Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans prdjudice de toute
sanction 16gale qui pourrait re infligde par les tribunaux ou les autorit6s de police
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la violation a 6t6 commise.

TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 5. 1. Un transporteur agr66 sur le territoire de l'une des Parties
contractantes est autorise A utiliser un v6hicule destind au transport de voyageurs
sur le territoire de l'autre Partie contractante aux fins des op6rations de transport
international de touristes et de voyageurs occasionnels vis6es ci-apr~s, sans etre
tenu d'obtenir une autorisation A cet effet conform6ment A la 16gislation de l'autre
Partie contractante :
a) <<Les voyages circulaires ,>, c'est-A-dire des services & destination du ter-

ritoire de l'autre Partie contractante ou en transit A travers celui-ci, au cours
desquels un vdhicule destin6 au transport de voyageurs pen~tre dans ce ter-
ritoire et en ressort sans que des voyageurs aient W charges ou ddpos~s sur
ledit territoire;

b) v Les services vers l'int~rieur *, c'est-A-dire des services en cours desquels un
groupe de voyageurs est transport6 sur le territoire de I'autre Partie contrac-
tante pour un s~jour limit6, le v~hicule ayant servi au transport quittant ce
territoire A vide ou bien au cours d'un service du type de ceux d~finis A
I'alin~a c ci-apr~s;

c) <<Les services vers l'ext~rieur *, c'est-4-dire des services au cours desquels
un vehicule de transport de voyageurs est utilise pour penetrer sur le territoire
de l'autre Partie contractante A vide ou au cours d'un service du type de ceux
vis~s A l'alin~a b ci-dessus et transporte sur le territoire dans lequel le trans-
porteur possede une autorisation un groupe de voyageurs dont chacun :
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i) A te transport6 sur le territoire de I'autre Partie contractante par ce transpor-
teur; et

ii) Avant d'6tre ainsi transport6, a conclu un contrat pour le voyage aller-retour
sur le territoire de la Partie contractante dans lequel le transporteur poss~de
une autorisation.
2. Le remplacement, par un autre v6hicule du meme type, d'un v6hicule

destin6 au transport de voyageurs qui est devenu inutilisable au cours d'un des
services vis6s ci-dessus, sera 6galement autoris6 sans qu'un permis soit n6ces-
saire.

Article 6. Les transports de voyageurs, autres que ceux vis6s h l'article 5 du
pr6sent Accord, qui sont effectu6s sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes par un transporteur agr66 sur le territoire de l'autre Partie contractante,
sont soumis A autorisation conform6ment aux lois et r~glements nationaux en vi-
gueur sur ce territoire.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 7. Un transporteur agr66 sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes est autoris6, sans etre tenu de se procurer un permis A cet effet con-
form6ment A la 1dgislation de l'autre Partie contractante, A importer temporaire-
ment un v6hicule destin6 au transport de marchandises vide ou en charge, sur le
territoire de I'autre Partie contractante aux fins de transporter des marchandises,
y compris du fret de retour :
a) Entre tout point situ6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes et

tout point situ6 sur le territoire de l'autre Partie contractante;
b) En transit A travers le territoire de cette autre Partie contractante; et
c) Entre le territoire de cette autre Partie contractante et le territoire d'un pays

tiers.
Article 8. Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut 6tre interpr~t6e

comme autorisant un transporteur agr66 sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes A charger des marchandises en un point du territoire de l'autre Partie
contractante pour en faire livraison en un autre point dudit territoire.

TAXATION

Article 9. 1. Les v6hicules destin6s au transport de marchandises, et les
v6hicules destin6s au transport de voyageurs qui sont immatricul6s sur le territoire
de l'une des Parties contractantes et qui sont la propri6t6 de personnes physiques
r6sidant sur ce territoire ou de personnes morales ayant leur siege social sur ledit
territoire, sont exon6r6s des taxes et contributions qui, sur le territoire de l'autre
Partie contractante, sont perques sur la circulation ou la dMention de v6hicules et
sur l'utilisation des routes.

2. L'exon6ration visee au paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique pas
aux taxes et contributions perques sur la consommation de carburants ou aux
p6ages (contributions sp6ciales pour l'utilisation de certains ponts, tunnels,
ferry-boats, trongons de route).

3. L'exon6ration vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article sera accord6e sur
le territoire de chaque Partie contractante tant que seront remplies les conditions
fixdes par les riglements douaniers en vigueur sur ce territoire pour l'admission
temporaire en franchise de droits et taxes d'entr6e des v6hicules vis6s par ledit
paragraphe.
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DISPOSITIONS FINALES

Article 10. A la demande d'une autorit6 comp6tente, l'autre autorit6 com-
p6tente fournira tout renseignement pertinent qu'elle pourra raisonnablement
rendre disponible sur l'6volution du trafic qui fait i'objet du pr6sent Accord.

Article 11. A la demande de l'une ou l'autre des autorit6s comp6tentes, les
repr6sentants de chacune se r6uniront A une date arr&te d'un commun accord en
vue d'examiner l'ex6cution du pr6sent Accord.

Article 12. 1. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre Partie
contractante de l'accomplissement des proc6dures requises pour l'entr6e en vi-
gueur de l'Accord. L'Accord entrera en vigueur 30jours apr~s la date de l'accus6
de r6ception de la seconde de ces notifications.

2. L'Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode d'un an A dater de
son entr6e en vigueur. I restera ensuite en vigueur pendant une p6riode ind6ter-
min6e A moins que l'une ou l'autre des Parties contractantes n'y mette fin, par
notification 6crite; dans ce cas, I'Accord cessera d'tre en vigueur six mois apr~s
la date de r6ception de la notification par l'autre Partie contractante.

Article 13. 1. Le pr6sent Accord sera enregistr6 au Secr6tariat de l'Or-
ganisation des Nations Unies conform6ment i 'Article 102 de la Charte de l'Or-
ganisation.

2. L'enregistrement sera effectu6 par la Partie contractante sur le territoire
de laquelle I'Accord a t6 sign6.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce ddiment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres, le 24 octobre 1972, en double exemplaire, en langue anglaise
et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique populaire

et d'Irlande du Nord: de Bulgarie :
JOSEPH GODBER K. NESTOROV
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA CONCERNING
A DEVELOPMENT LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF COLOMBIA
FOR THE PROVISION OF FINANCIAL ASSISTANCE TO THE
COLOMBIAN NATIONAL POSTAL ADMINISTRATION

The British Chargi d'Affaires at Bogotd to the Minister of Communications
and the Minister of Finance and Public Credit of Colombia

BRITISH EMBASSY
BOGOTA

28 May 1973
Your Excellencies,

I have the honour to refer to the recent discussions concerning co-operation
in development between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Republic of Colombia and to
inform you that the Government of the United Kingdom are prepared to conclude
an agreement with the Government of Colombia on this question. The position of
the Government of the United Kingdom with regard to the provision of finance
and the commitments of that Government and of the Government of Colombia as
regards associated matters shall be as respectively set out in part A and part B
below:
A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention to make
available to the Government of Colombia (acting by such agents as they may notify by
separate note to the Government of the United Kingdom) by way of a loan a sum not
exceeding £1,128,000 (one million one hundred and twenty-eight thousand pounds sterling)
for the purpose of providing financial assistance to the Administraci6n Postal Nacional
(ADPOSTAL) towards the equipment of three central sorting offices in the cities of Bogota,
Medellin and Cali and for the services of the British Postal Consultancy Service (BPCS) in
connection with the design of the offices, selection of equipment and supervision of its
installation. For the purpose of this part "equipment" includes free standing equipment
and motor vehicles.

B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and pro-
cedures described in the following paragraphs of this Note in so far as they relate to things
to be done by or on behalf of that Government. The Govenrment of Colombia shall adopt
the arrangements and procedures so described in so far as they relate to things to be done
by or on behalf of that Government.

(2) (a) For the purposes of these arrangements the Government of Colombia shall,
by a request in the form set out in annex A to this Note, open a special account (hereinafter
referred to as "the Account") with the Crown Agents for Oversea Governments and Ad-

Came into force on 14 August 1973, the date of the signing on behalf of the Presidency of the Republic of

Colombia, in accordance with the provisions thereof.
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ministrations, 4 Millbank, London, S.W.i (hereinafter referred to as "the Crown
Agents"). The Account shall be operated in accordance with the instructions contained in
the said request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step required by
these arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Colombia shall
furnish the Government of the United Kingdom with a copy of their instructions to the
Crown Agents given in accordance with the provisions of subparagraph (a). The Govern-
ment of Colombia, or the Crown Agents on their behalf, shall at the same time, and so often
as any change is made therein, notify the Government of the United Kingdom of the names
of the officers who are duly authorised to sign on its behalf the Requests for Drawing
hereinafter provided and shall furnish a specimen signature in duplicate for each such
officer.

(3) Save to the extent (if any) to which the Government of the United Kingdom may
otherwise agree, drawings from the loan shall be used only:
(a) For payments under a contract for the purchase in the United Kingdom (which expres-

sion in this note shall be deemed to include the Channel Islands and the Isle of Man) of
goods wholly produced or manufactured in the United Kingdom or for work to be done
or for services to be rendered by persons ordinarily resident or carrying on business in
the United Kingdom (the British Postal Consultancy Service being regarded as such a
person for the purposes of this Agreement) or for two or more of such purposes, being
a contract which:
(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United

Kingdom; and
(ii) is approved on behalf of the Government of Colombia and accepted by the

Crown Agents acting on behalf of the Government of the United Kingdom for
financing from the loan; and

(iii) is a contract entered into after the date of this note;
(b) For payment of charges and commissions due to the Crown Agents in respect of their

services on behalf of the Government of Colombia in connection with this loan.

(4) Where the Government of Colombia proposes that part of the loan shall be
applied to a contract, that Government shall ensure that the Crown Agents acting on their
behalf obtain at the earliest opportunity:

(i) a copy of the contract, or of a notification in the form set out in annex B to this
note; and

(ii) two copies of a certificate from the United Kingdom contractor concerned in the
form set out in annex C to this note.

(5) (a) After the Crown Agents acting on behalf of the Government of the United
Kingdom have considered the documents obtained in pursuance of the procedure described
in the foregoing provisions of this note, they shall decide whether and to what extent a
contract is eligible for payment from the loan.

(b) To the extent that the Crown Agents acting on behalf of the Government of the
United Kingdom so accept a contract or transaction and agree to payment from the Ac-
count, the Government of the United Kingdom shall, on receipt of a request from the
Crown Agents acting on behalf of the Government of Colombia, in the form set out in annex
D to this note, make payments in sterling into the Account, and each such payment shall
constitute a drawing on the loan.

(c) Unless the Government of the United Kingdom otherwise agrees payments into
the Account shall not be made after 28 May 1976.

(6) Withdrawals from the Account shall be made only in the manner and subject to
the conditions set out in this paragraph:
(a) For payments due under a contract to which paragraph B (3) (a) above refers,

withdrawals shall be made only on receipt by the Crown Agents of Payment Certifi-
cates from the contractors concerned, in the form shown in annex E to this note and
the invoices (or a photocopy or duplicates of such invoices) referred to therein.
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(b) For payments to which paragraph B (3) (b) above refers the Crown Agents shall debit
the Account.

(7) If any monies that have been paid out of the Account are subsequently refunded
either by the Contractor or by a guarantor the Government of Colombia shall, so long as
there are payments to be made from the Account, pay an equivalent of such sums into the
Account, and in any other case apply their funds to the reduction of the loan.

(8) The Government of Colombia shall repay to the Government of the United King-
dom in pounds sterling in London the total sum borrowed under the arrangements set out in
this note, such repayment to be made by instalments paid on the dates and in the amounts
specified below, except that if, on the date when any such instalment is due to be paid,
there is then outstanding less than the amount specified for that instalment, only the amount
then outstanding shall be paid; and also provided that if the total sum drawn is less than
£1,028,000 sterling the instalments shall be recalculated proportionately over the same re-
payment period and shall be notified by the Government of the United Kingdom as soon as
possible to the Government of Colombia:

INSTALMENTS

Amount
Date due £

28 November 1977 and on 28 November in each of the succeeding 20 years 26,900
28 May 1978 and on 28 May in each of the succeeding 19 years ........ 26,900
28 M ay 1998 ...................................................... 25,100

(9) The Government of Colombia shall pay to the Government of the United Kingdom

in pounds sterling in London interest on drawings from the loan in accordance with this
paragraph:

(a) The rate of interest in respect of each drawing shall be three per cent per annum.
(b) Interest shall be calculated on a day-to-day basis on the balance of the loan for the time

being outstanding.

(c) The first payment of accrued interest shall be made on 28 November 1973 and sub-
sequent payments shall be made on 28 May 1974 and thereafter on 28 November and 28
May in each year, save that if no drawing has been made by 28 November 1973 interest
will only be payable from the 28 May or 28 November next following the first drawing.

(10) Notwithstanding the provisions of paragraph (8) above, the Government of Col-
ombia shall be free at any earlier time to repay to the Government of the United Kingdom in
pounds sterling in London the whole or any part of the loan that is still outstanding, to-
gether with the accrued interest thereon calculated as in paragraph (9) above up to the date
of payment.

2. If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of Col-
ombia, I have the honour to propose that the present note together with Your
Excellencies' reply in that sense shall constitute an agreement between the two
Governments which shall enter into force on the date of the signing on behalf of
the Presidency of the Republic of Colombia, and the Agreement shall be referred
to as the United Kingdom/Colombia Loan No. 2 1973.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellencies the assur-
ances of my highest consideration.

COLIN MCLEAN
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ANNEX A
To: The Crown Agents for Oversea

Governments and Administrations
4 Millbank
London, S.W. I

Dear Sir,
United Kingdom/Colombia Loan No. 2 1973

1. I confirm your appointment as agents of the Government of Colombia (hereinafter
referred to as "the Government") and request you to open an account in the name of the
Administraci6n Postal Nacional (ADPOSTAL) as agents of the Government, to be styled the
United Kingdom/Colombia Loan No. 2 1973 Account (hereinafter called "the Account"),
and to make payments from it.

2. Payments into the Account will be made from time to time by the Government of
the United Kingdom on receipt of requests in the form shown in Annex D to the United
Kingdom/Colombia Loan Agreement No. 2 1973 (a copy of which is attached hereto) and
which you are hereby authorised to present on behalf of the Government. It is possible that,
as a result of refunds becoming due from contractors, payments into the Account will also
be made by the Government itself.

3. Payments from the Account are to be made only in respect of the amounts falling
due under the contracts described in Part B, paragraphs (3) (a) and (b) of the above-
mentioned Loan and in the manner and subject to the conditions described in that Loan.

4. You are to send to the Government of the United Kingdom specimen signatures of
the officers of the Crown Agents authorised to sign Requests for Drawing on behalf of the
Government.

5. Your charges and commissions for acting as our agents in connection with this
loan shall be chargeable to the Account.

6. A copy of this letter has been sent to the Government of the United Kingdom.
Yours faithfully,

ANNEX B

UNITED KINGDOM/COLOMBIA LOAN No. 2 1973

NOTIFICATION OF CONTRACT

To: The Government of the United Kingdom
Notification of Contract No ........

The following are details of a contract under which it is proposed that payments shall
be made in accordance with the terms and conditions of the above Loan.

1. Name and Address of United Kingdom Contractor:

2. Date of Contract:
3. Name of Purchaser:
4. Short description of goods:

and/or works or services:
5. Value of Contract: £

6. Terms of Payment:

D ate ...........................................
Signed on behalf of the Government

of Colombia

13050
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ANNEX C

UNITED KINGDOM/COLOMBIA LOAN No. 2 1973

Acceptance No ........

CONTRA CT CERTIFICATE

Particulars of Contract

1. Date of Contract ......... 2. Contract No........

3. Description of goods or services to be supplied to the purchaser ..................

If a number of items are to be supplied, a detailed list should be appended to this cer-
tificate.

4. Total contract price payable by purchaser (state CIF, C & F or FOB)£ . ..

If goods are to be supplied to following sections must be completed.

If the contractor is exporting agent only, the information requested should be obtained
from manufacturer.

5. Estimated % of the FOB value of the goods not originating in the United Kingdom, but
purchased by the contractor directly from abroad, i.e. % of imported raw material or com-
ponents used to manufacture:

(a) % FOB value ...............................................
(b) Description of items and brief specifications ...............................

6. If any raw material or components used originated from abroad, e.g. copper, asbestos,
cotton, wood pulp, etc., but have been purchased in the United Kingdom by the Contractor
for this contract, specify:

(a) % FOB value .................. .............................
(b) Description of items and brief specifications ...............................

If services are to be supplied, the following section should also be completed.

7. , State the estimated value of any work to be done or services performed in the pur-
chaser's country by:

(a) Your firm (site engineers's charges, etc.) ..................................
(b) Local contractor ........................................................

8. Qualifying remarks as necessary in respect of paragraph 5, 6 or 7 above ...........

9. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named
below and have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that in performance
of the contract no goods or services which are not of United Kingdom origin will be
supplied by the Contractor other than those specified in paragraphs 5, 6, 7 and 8 above.

Signed ......................
Position held ......................

Name and Address of Contractor ......................

D ate ......................

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.
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Contractors should note that goods should not be manufactured until acceptance has
been notified.

FOR OFFICIAL USE ONLY

Name or number of Project ............

Acceptance Payments

Amount Date of
committed entry Date Initials Date Amount PA No. Initials

£

ANNEX D

UNITED KINGDOM/COLOMBIA LOAN No. 2 1973
D.F. No ........

Please pay the sum of £ ....... to the United Kingdom/Colombia Loan No. 2 1973
Account at the Crown Agents. This sum shall, on payment into the Account, constitute a
drawing on the Loan.

The balance in hand is £ ..............

For the Crown Agents acting on behalf
of the Government of Colombia

Funding approved .............. ODA

ANNEX E

UNITED KINGDOM/COLOMBIA LOAN No. 2 1973

PAYMENT CERTIFICATE

I hereby certify that
(i) The payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which

accompany this payment certificate, fall due and are due to be made in respect of Contract
No .......... dated .............. between the contractor named below ..............
and (Purchaser) ............... and are in accordance with the particulars of this contract
notified in the contract certificate signed on behalf of the said contractor on .........

Contractor's Amount Short description of goods,
Invoice No. Date £ works and/or services
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(ii) The amounts specified in paragraph (i) do not include any additional foreign con-
tent to that declared in paragraphs 5, 6 or 7 of the contract certificate.

(iii) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named
below.

Signed ......................
Position held ......................

For and on behalf of ......................
Name and Address of Contractor ......................

D ate ......................
NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel

Islands and the Isle of Man.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Bogoti, 28 de Mayo de 1973
Su Excelencia:

Nos es grato acusar recibo de su comunicaci6n del 28 de Mayo de 1973, en
relaci6n conel Empr6stito que proporciona ayuda financiera a la Administraci6n
Postal Nacional (ADPOSTAL), para la compra de equipo con destino a tres oficinas
Centrales de Clasificaci6n para las ciudades de Bogoti, Medellin y Cali, que se ha
venido gestionando entre el Gobierno de Colombia y el Gobierno del Reino Unido
de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, en los t6rminos que a continuaci6n se ex-
presan:
A. El Gobierno del Reino Unido declara que tiene intenciones de poner a la disposici6n
del Gobierno de Colombia (actuando por intermedio de los Agentes que notifique en nota
separada al Gobierno del Reino Unido), a manera de un emprdstito, una suma que no ha de
exceder de 1' 128.000 Libras esterlinas (Un mill6n ciento veintiocho mil libras esterlinas),
para la finalidad de proporcionar ayuda financiera a la Administraci6n Postal Nacional (AD-
POSTAL) para el equipo de tres oficinas Centrales de Distribuci6n en las ciudades de Bogotd,
Medellin y Cali, y para los servicios de la British Postal Consultancy Service (Servicio
Postal Britinico de Consulta) (BPCS) en relaci6n con el disefio de las oficinas, selecci6n de
equipo y supervisi6n de su instalaci6n. Para la finalidad de esta parte, <equipo incluye
vehiculos motores y equipo permanente libre.

B. (1) El Gobierno del Reino Unido adoptard los arreglos y procedimientos descritos en
los siguientes pdrrafos de esta nota, hasta donde ellos se refieran a cosas que deban hacerse
por ese Gobierno o en representaci6n de ese Gobierno.

El Gobierno de Colombia deberd adoptar los arreglos y procedimientos asi descritos
hasta donde ellos se refieran a cosas que deban hacerse por ese Gobierno o en representa-
ci6n de ese Gobierno.

(2) (a) Para las finalidades de estos arreglos el Gobierno de Colombia deberd,
mediante una solicitud en la forma expuesta en el Anexo A de esta nota, abrir una cuenta
especial (ilamada en adelante en el presente <"La Cuenta >) con los Agentes de la Corona
para Administraciones y Gobiernos en Ultramar, domiciliados en 4 Millbank, Londres,
S.W. I (ilamados en adelante en el presente ((Los Agentes de la Corona ,). La cuenta de-
berd ser puesta en funcionamiento de acuerdo con las instrucciones contenidas en dicha
solicitud.

(b) Tan pronto como la cuenta se abra y antes de tomar cualquier otra medida exigida
por estos acuerdos para obtener cualquier parte del empr6stito, el Gobierno de Colombia
deberA suministrarle al Gobierno del Reino Unido una copia de sus instrucciones a los
Agentes de la Corona, dada de acuerdo con las disposiciones del Subpargrafo (a). El
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Gobierno de Colombia, o los Agentes de la Corona en su representaci6n, deberdn al mismo
tiempo y tan frecuentemente como se haga cualquier cambio en los mismos, notificarle al
Gobierno del Reino Unido los nombres de los funcionarios que est6n debidamente au-
torizados para firmar en su representaci6n las solicitudes de giros, dispuestas a continua-
ci6n en el presente, y deberin suministrar un esp6cimen de firma por duplicado, de cada
uno de dichos funcionarios.

(3) Salvo hasta el punto (si lo hubiere) en el cual el Gobierno del Reino Unido pueda
convenir de otra manera, los giros del empr6stito deberin usarse unicamente:
a) Para pagos segtdn un contrato para la compra en el Reino Unido (expresi6n 6sta que en

esta nota deberi considerarse en el sentido que incluye las Islas del Canal y la Isla de
Man) de articulos totalmente producidos o fabricados en el Reino Unido o para trabajo
que deba hacerse o para servicios que deban prestarse por personas ordinariamente
residentes en el Reino Unido o que ordinariamente hagan negocios en el Reino Unido
(se considera que el Servicio Postal Brit.nico de Consulta es tal persona para las fi-
nalidades de este Convenio) o para dos o varias de dichas finalidades, siendo un con-
trato que:
(i) Dispone pagos en libras esterlinas a personas que hagan negocios en el Reino

Unido, y
(ii) Esti aprobado en representaci6n del Gobierno de Colombia y aceptado por los

Agentes de la Corona, que actdian en representaci6n del Gobierno del Reino
Unido para financiaci6n proveniente del empr6stito, y

(iii) Es un contrato celebrado despuds de la fecha de esta Nota.
b) Para pago de gastos y comisiones debidos a los Agentes de la Corona con respecto a

sus servicios en representaci6n del Gobierno de Colombia, en relaci6n con este em-
pr6stito.
(4) Cuando el Gobierno de Colombia proponga que parte del Empr6stito se aplique a

un contrato, ese Gobierno deberd garantizar que los Agentes de la Corona que actiian en su
representaci6n obtengan lo mds pronto posible,

(i) una copia del Contrato o de una notificaci6n segiin el formulario que se expone en
el Anexo B de esta Nota, y

(ii) dos copias de un certificado del contratista del Reino Unido, segdin el formulario
que se expone en el Anexo C de esta Nota.

(5) (a) Despu6s que los Agentes de la Corona, que actdien en representaci6n del
Gobierno del Reino Unido, hayan considerado los documentos obtenidos de conformidad
con el procedimiento descrito en las disposiciones de esta Nota, ellos deberin decidir si un
contrato es aceptable para pago proveniente del empr6stito y hasta qu6 punto dicho con-
trato es aceptable para dicho pago.

(b) Hasta donde los Agentes de la Corona, que actfien en representaci6n del
Gobierno del Reino Unido, acepten asi un contrato o transacci6n y convengan en el pago
tornado de la cuenta, el Gobierno del Reino Unido deberi, al recibo de una solicitud prove-
niente de los Agentes de la Corona que actden en representaci6n del Gobierno de Colom-
bia, en la forma que se expone en el Anexo D de esta Nota, hacer pagos en Libras esterlinas
a la Cuenta, y cada uno de dichos pagos deber constituir un giro contra el empr6stito.

(c) A menos que el Gobierno del Reino Unido convenga de otra manera, los pagos a
la Cuenta no se hardn despues del 28 de Mayo de 1976.

(6) Los retiros de la cuenta debernn hacerse tinicamente de la manera expuesta en
este paragrafo y con sujeci6n a las condiciones expuestas en este pardgrafo:
a) para pagos debidos (o vencidos) de acuerdo con un contrato al cual se refiere el pard-

grapho B (3) (a) mencionado anteriormente, los retiros deberan hacerse tinicamente con
base en recibo por parte de los Agentes de la Corona de los certificados de pago prove-
nientes de los Contratistas interesados, en la forma indicada en el Anexo E de esta
Nota y las facturas (o una fotocopia o duplicados de dichas facturas) mencionadas en el
mismo;

b) para los pagos a los cuales se refiere el parngrafo B (3) (b) indicado anteriormente, los
Agentes de la Corona deberdn debitar la Cuenta.
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(7) Si cualesquiera dineros que hayan sido pagados de la Cuenta son devueltos poste-
riormente por el Contratista o por un garante, el Gobierno de Colombia deberA mientras
haya pagos que deban hacerse de la Cuenta, pagar un equivalente de dichas sumas a la
Cuenta y, en cualquier otro caso, aplicar sus fondos a la reducci6n del empr~stito.

(8) El Gobierno de Colombia deberA reembolsar al Gobierno del Reino Unido, en
Libras esterlinas, en Londres, la suma total pedida prestada de acuerdo con los arreglos
expuestos en esta Nota, debiendo hacerse dicho reembolso por medio de pagos parciales
pagados en las fechas y en las cuantias especificadas a continuaci6n; excepto que si, en la
fecha en que dicho pago parcial quede vencido para ser pagado, existe entonces vencido
menos de la cuantia especificada para ese pago parcial, se deberd pagar dnicamente la
cuantia entonces pendiente, y tambiin con tal que si la suma total girada es inferior a
1'028.000 Libras esterlinas, los pagos parciales deberin calcularse nuevamente en forma
proporcional durante el mismo periodo de reembolso y deberdn ser notificados por el
Gobierno del Reino Unido tan pronto como sea posible al Gobierno de Colombia.

PAGOS PARCIALES

Cuanda en Libras
Fecha de vencimiento Esterfinas

Noviembre 28 de 1977 yen Noviembre 28 de cada uno de los 20afios siguientes 26.900
Mayo 28 de 1978 y en Mayo 28 de cada uno de los 19 afios siguientes .... 26.900
M ayo 28 de 1998 .................................................. 25.100

(9) El Gobierno de Colombia deber-A pagarle al Gobierno del Reino Unido, en Libras
esterlinas, en Londres, intereses sobre los giros provenientes del emprdstito de acuerdo
con 6ste parigrafo:

a) La tarifa de intereses con respecto a cada giro deberi ser del 3% por afio;
b) Los intereses deber-An calcularse sobre una base de dia sobre el saldo del em-

prdstito durante el tiempo en que est~n pendientes;
c) El primer pago de intereses acumulados deber-A hacerse en Noviembre 28 de 1973 y los

pagos posteriores deberdn hacerse en Mayo 28 de 1974 y despu6s en Mayo y
Noviembre de cada afio, salvo que si no se han hecho giros en Noviembre 28 de 1973,
los intereses serdn pagaderos tinicamente desde Mayo o Noviembre siguiente al primer
giro.

(10) No obstante las disposiciones del pardgrafo (8) anterior, el Gobiemo de Colom-
bia estari libre en cualquier epoca mis temprana para reembolsar al Gobiemo del Reino
Unido, en Libras esterlinas, en Londres, la totalidad o cualquier parte del emprdstito que
est6 todavia pendiente, junto con los intereses devengados sobre el mismo, calculados
como se indica en el pardgrafo (9) anterior hasta ia fecha de pago.

Los t~rminos anteriores son aceptados por el Gobierno de Colombia y por lo
tanto, la presente nota de respuesta, asi como la enviada por su Excelencia junto
con los anexos, son considerados por el Gobierno de Colombia, como un Con-
venio entre los dos Gobiernos y su nombre serd el de Empr6stito de Colombia
Reino Unido No. 2 de 1973.

Luis F. ECHAVARRfA CARLOS HOLGUfN S
Ministro de Hacienda Ministro de Communicaciones

y Cr6dito Ptiblico
HUMBERTO AZCWARATE CRESPO Luis PALAU RivAs

Director-General Administraci6n Director Cr6dito Piblico
Postal Nacional Testigo

Testigo
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REP1.BLICA DE COLOMBIA PRESIDENCIA DE LA REPOiBLICA
CONSEJO DE MINISTROS Aprobado
Bogotai, 13 Jul. 1973 Bogoti, D.E., 14 Ago. 1973

En sesi6n de hoy el Consejo de Minis- M. PASTRANA BORRERO
tros emiti6 dictamen favorable acer- Presidente de la Repdblica
ca del contrato que precede.

El Secretario
G. TASCON

ANEXO A

A: Los Agentes de la Corona para Gobiernos
y Administraciones en Ultramar
4 Millbank
Londres S.W. 1

Sefiores:

Emprdstito de Colombia y el Reino Unido No. 2 de 1973
1. Confirmo el nombramiento de ustedes como Agentes del Gobierno de Colombia

(Ilamado en adelante en el presente a El Gobierno y les solicito que abran una cuenta a
nombre de la Administraci6n Postal Nacional (ADPOSTAL) como Agente del Gobierno, qe
ha de ser llamada Cuenta del Empr6stito de Colombia y el Reino Unido No. 2 de 173
(llamada en adelante en el presente ,<La Cuenta y que hagan pagos tomados de ella).

2. Los pagos en (o a) la Cuenta se har-Sn de vez en cuando por el Gobierno del Reino
Unido al recibo de solicitudes, en la forma indicada en el Anexo D del Convenio de Em-
pr6stito de Colombia y el Reino Unido No. 2 de 1973 (una copia del cual se anexa al
presente) y respecto del cual se les da autorizaciones a ustedes para que lo representen en
representaci6n del Gobierno.

Es posible que, como resultado de que las devoluciones llegaren a quedar pagaderas
por los contratistas, los pagos a la cuenta se hagan tambi6n por parte del Gobierno mismo.

3. Los pagos provenientes de ia Cuenta deberdn hacerse dinicamente con respecto a
las cuantias que venzan de acuerdo con los contratos descritos en la parte B pargrafos (3)
(a) y (b) del empristito precitado y de la manera descrita en ese emprdstito y con sujeci6n a
las condiciones descritas en tal empr6stito.

4. Ustedes deben enviarle al Gobierno del Reino Unido el esp6cimen de las firmas de
los funcionarios de los Agentes de la Corona, autorizados para firmar Solicitudes de Giro en
representaci6n del Gobierno.

5. Los gastos y comisiones de ustedes por actuar como nuestros agentes en relaci6n
con este Empr6stito deberan ser imputables a la Cuenta.

6. Una copia de esta Carta ha sido enviada al Gobierno del Reino Unido.
De ustedes atento y seguro servidor,

ANEXO B

EMPRfSTITO DE COLOMBIA Y EL REINO UNIDO NO. 2 DE 1973
NOTIFICACJ6N DE CONTRATO

Al: Gobierno del Reino Unido
Notificaci6n de Contrato No ..........

Los siguientes son detalles de un contrato segfin el cual se propone que los pagos se
hagan de acuerdo con los terminos y condiciones del Emprdstito indicado anteriormente:

13OO
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1. Nombre y direcci6n del Contratista del Reino Unido:
2. Fecha del Contrato:
3. Nombre del Comprador:
4. Carta descripci6n de los articulos:

y/o trabajos o servicios:
5. Valor del Contrato: .......... Libras esterlinas.
6. Condiciones de pago:

Fecha ..............
Firmado en representaci6n
del Gobierno de Colombia

ANEXO C

EMPRtSTITO DE COLOMBIA Y EL REINO UNIDO No. 2 DE 1973

Aceptaci6n No ........

CERTIFICADO DE CONTRA TO

Datos de Contrato

1. Fecha del Contrato ......... 2. Ndimero del Contrato .........
3. Descripci6n de los articulos o Servicios que deben ser suministrados al comprador..

Si un nfimero de items debe ser suministrado, debe anexarse a este certificado una lista
detallada.
4. Precio total del contrato, pagadero por el comprador (Indiquese CIF, C & F o FOB):
Libras esterlinas .........

Si los articulos deben suministrarse, deben completarse las siguientes secciones.
Si el Contratista es Agente exportador inicamente, debe obtenerse del fabricante la

informaci6n solicitada.
5. Porcentaje (%) calculado del valor FOB de los articulos que no se originen en el Reino
Unido, pero que son comprados por el Contratista directamente en el exterior, dsto es, %
de materia prima o componente importado, usado para fabricar.

(a) % de valor FO B ........................................................
(b) Descripci6n de items y especificaciones breves .............................

6. Si cualesquiera materias primas o componente usados, que se originan del exterior, por
ejemplo, cobre, asbesto, algod6n, pulpa de madera, etc., pero han sido comprados en el
Reino Unido por el Contratista para este contrato, especifique:

(a) % FO B del valor ........................................................
(b) Descripci6n de items y breves especificaciones .............................

Si se deben proporcionar servicios tambien debe completarse la siguiente secci6n:
7. Indique el valor calculado de cualquier trabajo que deba hacerse o de cualesquiera
servicios que deban prestarse en el pais del comprador, por parte de

(a) Su firma (o Sociedad Comercial) (lugar, gastos de Ingeniero, etc.) ............

(b) Contratista local ........................................................
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8. Observaciones modificadoras necesarias con respecto a los pardgrafos 5, 6 6 7 indi-
cados anteriorm ente ..............................................................
......... °.............. ..........................................................

9. Declaro por el presente que estoy empleado, en el Reino Unido, por el Contratista
nombrado a continuaci6n y tengo autorizaci6n para firmar este certificado.

Prometo por el presente que en la realizaci6n del contrato (o en el cumplimiento del
contrato), el Contratista no suministrard articulos ni servicios que no sean de origen del
Reino Unido, distintos de los especificados en los pardgrafos 5, 6, 7 y 8, indicados an-
teriormente.

Firm ado ......................
Cargo desempefiado ......................

Nombre y Direcci6n del Contratista ......................

Fecha ......................

NOTA: Para la finalidad de esta declaraci6n el Reino Unido incluye las Islas del Canal y
la Isla de Man.

Los contratistas deben advertir que los articulos no deben serfabricados hasta que se
haya notificado la aceptaci6n.

PARA USO OFICIAL UNICAMENTE

Nombre o ntimero del Proyecto ..............

Partida Pagos

Cuanta Fecha de No.
comprometida aceptacidn Fecha Iniciales Fecha Cuanta de PA Iniciales

Libras
esterlinas

ANEXO D

EMPR9STITO DE COLOMBIA Y EL REINO UNIDO NO. 2 DE 1973

D.F. No .........

Sirvase pagar la suma de ......... Libras esterlinas a la cuenta del Empr6stito
Colombia/Reino Unido No. 2 de 1973 en los Agentes de la Corona. Al pagarse a la Cuenta o
despu6s de pagarse a la Cuenta, esta suma debera constituir un giro contra el Empr6stito.

El saldo del dinero en efectivo es de .............. Libras esterlinas.

Por los Agentes de ia Corona que acttian

en representaci6n del Gobierno de Colombia

Consolidaci6n aprobada ................ ODA

13050



104 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis 1974

ANEXO E

EMPRtSTITO DE COLOMBIA Y EL REINO UNIDO NO. 2 DE 1973

CERTIFICADO DE PAGO

Certifico por el presente que
(i) Los pagos mencionados en las facturas puestas en lista a continuaci6n, las cuales

o las copias de las cuales acompafian a este certificado de pago, vencen y deben hacerse
con respecto al Contrato No .......... fechado el ................ entre el contratista
nombrado a continuaci6n y ................ (Comprador) ................ y estAn de
acuerdo con los datos de este contrato, notificados en el certificado de contrato firmado en
representaci6n de dicho contratista el dia ..........

Corta descripci6n
Ndmero de factura Cuanda de los articulos, trabajos

del Contratista Fecha Libras Esterlinas y/o Servicios

(ii) Las cuantias especificadas en el parigrafo (i) no incluyen ningiin contenido ex-
tranjero adicional al declarado en los parfgrafos 5, 6 6 7 del certificado de contrato.

(iii) Tengo autorizaci6n para firmar este certificado en representaci6n del Contratista
nombrado a continuaci6n.

Firmado ......................

Cargo desempefiado ......................

Por y en representaci6n de ......................

Nombre y direcci6n del Contratista ......................

Fecha

NOTA: Para la finalidad de esta declaraci6n el Reino Unido incluye las Islas del Canal y
la Isla de Man.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Minister of Finance and Public Credit and the Minister of Communications
of Colombia to the British Charge d'Affaires at Bogotd

Bogota 28, May 1973
Your Excellency,

We are pleased to acknowledge receipt of your communication of 28 May
1973 regarding the loan to provide financial assistance to the National Postal Ad-
ministration (ADPOSTAL) for the purchase of equipment for three central sorting
offices in the cities of Bogotd, Medellin and Cali which has been under negotiation
between the Government of Colombia and the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland in the following terms:

[See note I]

The foregoing terms are accepted by the Government of Colombia and there-
fore this Note of reply, as well as that sent by Your Excellency together with the
Annexes, are considered by the Government of Colombia as an Agreement be-
tween the two Governments, which shall be known as the Colombia/United King-
dom Loan No. 2 1973.

Luis F. ECHAVARRfA
Minister of Finance and Public Credit

HUMBERTO AZCARTE CRESPO
Director General

National Postal Administration
Witness

REPUBLIC OF COLOMBIA

COUNCIL OF MINISTERS
Bogotd, 13 July 1973

In today's session the Council of Minis-
ters declared itself in favour of the
preceding contract.

The Secretary
G. TASCON

CARLOS HOLGUfN S
Minister of Communications

Luis PALAU RIVAS
Director, Public Credit

Witness

PRESIDENCY OF THE REPUBLIC

Approved
Bogoti, D.E., 14 Aug. 1973

M. PASTRANA BORRERO
President of the Republic

[Annexes as under note I]

Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RJtPUBLIQUE DE COLOMBIE RELATIF A UN
PRINT DE DtVELOPPEMENT DU GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT COLOMBIEN EN VUE
D'UNE ASSISTANCE FINANCIERE A L'ADMINISTRATION
NATIONALE DES POSTES DE COLOMBIE

I
Le Charg d'affaires du Royaume-Uni t Bogotd au Ministre des communications

et au Ministre des finances et du credit public de Colombie
AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

BOGOTA Le 28 mai 1973

Messieurs les Ministres,
Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment au sujet de la coop6ra-

tion pour le d6veloppement entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique de Colombie,
j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni est prt A
conclure avec le Gouvernement colombien un accord A ce sujet. La position du
Gouvernement du Royaume-Uni concernant la fourniture de fonds et les engage-
ments de ce Gouvernement et du Gouvernement colombien en ce qui concerne
des questions connexes est pr6cis6e ci-apr~s dans les parties A et B respective-
ment :
A. Le Gouvernement du Royaume-Uni d~clare qu'il se propose de mettre A la disposition
du Gouvernement colombien (agissant par l'interm~diaire des agents qu'il pourra d6signer
dans une note s~par~e au Gouvernement du Royaume-Uni), sous la forme d'un pret, une
somme ne d~passant pas 1 128 000 (un million cent vingt-huit mille) livres sterling afin de
fournir A l'Administration nationale des Postes (ADPOSTAL) une assistance financi~re en vue
d'6quiper trois centres de tri A Bogoti, Medellin et Cali et d'obtenir les services du British
Postal Consultancy Service (BPCS) pour ce qui est de la conception des centres, de la
s~lection du materiel et de la supervision de son installation. Aux fins de cet 6lment, le mot
<materiel * d~signe du materiel mobile et des v6hicules A moteur.
B. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et procedures d6-
crites dans les paragraphes suivants de ]a pr~sente note pour tout ce qui concerne les actes
A accomplir par lui ou en son nom. Le Gouvernement colombien appliquera lesdites dispo-
sitions et procedures pour tout ce qui concerne les actes A accomplir par lui ou en son nom.

2) a) Selon ces dispositions, le Gouvernement colombien ouvrira, par la voie d'une
demande conforme au module de I'annexe A i la pr~sente note, un compte special (ci-apr~s
d~nomm6 v le Compte,,) aupr~s des Agents de la Couronne A l'igard des Gouvernements et
des Administrations de pays 6trangers (Crown Agents for Oversea Governments and Ad-

' Entrd en vigueur le 14 aodt 1973, date de la signature apposde au nom de ta Pr6sidence de la Ripublique de
Colombie, conformdment A ses dispositions.
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ministrations), 4 Millbank, Londres, S.W.1 (ci-apr~s d6nomm6s ,les Agents de la
Couronne,). Le Compte sera tenu conform6ment aux instructions contenues dans ladite
demande.

b) D~s que le Compte sera ouvert et avant de prendre toute autre mesure requise par
les pr6sentes dispositions en vue de l'obtention d'une partie quelconque du pr6t, le
Gouvernement colombien fera tenir au Gouvernement du Royaume-Uni copie des instruc-
tions qu'il aura donn6es aux Agents de la Couronne conform6ment aux dispositions de
l'alin6a a. En outre, le Gouvernement colombien ou, en son nom, les Agents de la
Couronne informeront en meme temps le Gouvernement du Royaume-Uni - et par la
suite chaque fois qu'il y aura un changement - du nom des agents dfiment habilit6s L signer
en son nom les demandes de tirage vis6es ci-apr~s; ils lui fourniront 6galement un sp6cimen
en double exemplaire de la signature de chaque agent.

3) Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement, et dans
la mesure qu'il aura fixde seulement, les tirages sur le pr6t ne seront utilisds que :
a) Pour les versements effectu6s conform6ment i un contrat relatif A I'achat au

Royaume-Uni (expression qui, dans la pr6sente note, sera r6put6e d6signer 6galement
les iles Anglo-Normandes et l'ile de Man) de marchandises enti~rement produites ou
fabriqudes au Royaume-Uni ou relatif A des travaux b accomplir ou A des services A
rendre par des personnes rdsidant ordinairement au Royaume-Uni ou y exergant une
activit6 industrielle ou commerciale (le British Postal Consultancy Service 6tant consi-
drd comme appartenant b cette cat6gorie de personnes aux fins du pr6sent Accord) ou
relatif i deux ou plusieurs de ces fins, et b condition en outre que ledit contrat :

i) prdvoie le reglement en sterling de sommes dues b des personnes exergant une
activit6 industrielle ou commerciale au Royaume-Uni;

ii) soit approuv6 au nom du Gouvernement colombien et accept6 par les Agents de la
Couronne agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni pour financement
au titre du prt;

iii) ait 6t6 pass6 apr~s la date de la pr6sente note;
b) Pour r6gler les frais et commissions payables aux Agents de la Couronne au titre des

services rendus au nom du Gouvernement colombien i l'occasion du prisent prt.

4) Lorsque le Gouvernement colombien propose d'affecter une partie du pr6t i un
contrat, ce Gouvernement veillera ce que les Agents de la Couronne agissant en son nom
reqoivent dans les meilleurs d6lais :
i) une copie ou une notification du contrat conforme au module de l'annexe B h la pri-

sente note;
ii) deux copies d'un certificat 6manant du contractant int6ress6 au Royaume-Uni et con-

forme au module de i'annexe C A la pr6sente note.

5) a) Apr~s que les Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni auront examin6 les documents regus conform6ment i la procddure d6crite
dans les dispositions qui pr6c~dent, ils d6cideront si et dans queUe mesure le contrat peut
b6neficier du financement au titre du pret.

b) Dans ia mesure ofi les Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement
du Royaume-Uni accepteront qu'un contrat ou une transaction soient ainsi financ6s par
pr61 vement sur le Compte, le Gouvernement du Royaume-Uni sera tenu, d~s r6ception
d'une demande des Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement colombien,
conforme au module de I'annexe D b la pr6sente note, de virer au Compte les sommes en
sterling n6cessaires, et chacun de ces virements constituera un tirage sur le pr6t.

c) A moins que le Gouvernement du Royaume-Uni n'accepte qu'il en soit autrement,
aucune somme ne sera vir6e au Compte apr~s le 28 mai 1976.

6) Les pr61fvements sur le Compte seront effectu6s selon les modalit6s et sous r6-
serve des conditions indiqu~es dans le pr6sent paragraphe :
a) Pour les versements dus au titre d'un contrat du type vis6 au paragraphe B, 3, a,

ci-dessus, les pr6ivements ne seront effectu6s qu'A la r6ception par les Agents de la
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Couronne de certificats de paiement 6manant des contractants int~ress~s et conformes
au module de l'annexe E A la pr6sente note ainsi que des factures (ou d'une photocopie
ou d'un duplicata de ces factures) vis6es dans lesdits certificats.

b) Pour les versements vis6s au paragraphe B, 3, b ci-dessus, les Agents de la Couronne
d6biteront le Compte.
7) Si des sommes pr61ev6es sur le Compte sont par la suite rembours6es par le con-

tractant ou par un accr6diteur, le Gouvernement colombien versera au Compte, aussi
longtemps qu'il y aura des versements A effectuer sur le Compte, l'6quivalent des sommes
ainsi rembours6es; dans tout autre cas, il utilisera lesdites sommes pour r6duire le solde
non rembours6 du pr6t.

8) Le Gouvernement colombien remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni en
livres sterling a Londres la somme totale emprunt6e selon les dispositions 6nonc6es dans la
pr6sente note, en effectuant aux dates indiqu6es ci-apris les versements 6chelonn6s corres-
pondant aux montants indiqu6s en regard desdites dates, sous r6serve que, si A l'6ch6ance
de l'un de ces versements le solde i recouvrer est inf6rieur au montant indiqu6 pour ladite
6ch6ance, il ne remboursera que ledit solde; et 6tant entendu 6galement que si la somme
totale pr6lev6e est inf6rieure i 1 028 000 livres sterling, les versements 6chelonn6s sur la
mime p6riode de remboursement seront proportionnellement r66valu6s et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni en communiquera les montants au Gouvernement colombien dans
les meilleurs d~lais

ECHtANCES

Montants

Dates (en livres sterling)

28 novembre 1977 et le 28 novembre de chacune des 20 ann6es suivantes. . 26 900
28 mai 1978 et le 28 mai de chacune des 19 ann6es suivantes .......... 26 900
28 m ai 1998 ...................................... ................ 25 100

9) Le Gouvernement colombien versera au Gouvernement du Royaume-Uni en livres
sterling i Londres des int6r6ts au titre des tirages sur le prt, conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent paragraphe :
a) Le taux d'intrt appliqu6 A chaque tirage sera de trois pour cent par an.
b) L'int6ret sur le solde du pr6t non encore rembours6 au moment consid6r6 sera calcul6

sur une base journalire.
c) Les premiers int6r6ts 6chus seront vers6s le 28 novembre 1973 et les versements sui-

vants seront effectu6s le 28 mai 1974 et par la suite le 28 novembre et le 28 mai de
chaque annie; toutefois, si aucun tirage n'a W effectu6 au 28 novembre 1973, les
int6rets ne devront tre vers6s qu'A compter du 28 mai ou du 28 novembre suivant le
premier tirage.
10) Nonobstant les dispositions du paragraphe 8 ci-dessus, le Gouvernement colom-

bien aura t tout moment la facult6 de rembourser plus t6t au Gouvernement du Royaume-
Uni en livres sterling A Londres la totalit6 du prt ou toute fraction qui resterait due, ainsi
que les int~rets 6chus calcul6s conform6ment aux dispositions du paragraphe 9 ci-dessus
jusqu'A la date du paiement.

2. Si les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de la R6publique de Colombie, je sugg~re que la pr6sente note et la r6ponse
de Vos Excellences dans le meme sens constituent entre les deux Gouvernernents
un accord qui entrera en vigueur i la date de la signature au nom de la Pr6sidence
de la R6publique de Colombie, et que cet Accord soit d6nomm6 ,Prt
Royaume-Uni/Colombie no 2 de 1973 o.

Je saisis cette occasion, etc.
COLIN MCLEAN
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ANNEXE A
Aux : Agents de la Couronne l'dgard des Gouvernements

et des Administrations de pays 6trangers
4 Millbank
Londres, S.W.1

Messieurs,
Prt Royaume-Uni/Colombie no 2 de 1973

1. J'ai I'honneur de vous confirmer que vous avez 6 nommds agents du Gouverne-
ment de la R~publique de Colombie (ci-apris d6nomm6 ,,le Gouvernement *), et vous prie
de bien vouloir ouvrir en cette qualit6 un compte au nom de 'Administration nationale des
postes (ADPOSTAL), qui sera intitul6 Compte du Pret Royaume-Uni/Colombie no 2 de 1973
(ci-apr~s d6nomm6 v le Compte o), et d'effectuer des paiements par pr61Ivement sur le
Compte.

2. Le Compte sera aliment6 de temps A autre par le Gouvernement du Royaume-Uni,
dis r6ception par celui-ci de demandes conformes au module de I'annexe D i I'Accord de
Pr~t Royaume-Uni/Colombie no 2 de 1973 (dont vous trouverez ci-joint copie) que vous 6tes
habilit6s par la pr6sente A lui adresser au nom du Gouvernement. II se peut que, par suite de
remboursements de la part de contractants, des versements soient 6galement effectuds A ce
Compte par le Gouvernement lui-m6me.

3. Des pr61Ivements sur le Compte ne seront opdr6s que pour les versements arrivant
is 6ch6ance au titre des contrats vis6s au paragraphe 3, a et b, de la section B du pr6t
susmentionn6 et ils devront s'effectuer suivant les modalit6s et sous r6serve des conditions
vis6es dans ledit pr~t.

4. Vous ferez tenir au Gouvernement du Royaume-Uni des sp6cimens de signatures
des Agents de la Couronne habilitds 4 signer les demandes de tirage au nom du Gouverne-
ment.

5. Les frais et commissions qui vous seront dus en votre qualit6 d'agents du
Gouvernement pour ce qui a trait au pr6sent pr6t seront imputables sur le Compte.

6. Copie de la presente lettre a 6 adressee au Gouvernement du Royaume-Uni.
Veuillez agr6er, etc.

ANNEXE B

PRET ROYAUME-UNI/COLOMBIE NO 2 DE 1973

NOTIFICATION DE CONTRA T

Au : Gouvernement du Royaume-Uni
Notification de Contrat no . . . . . . . . . .

Veuillez trouver ci-apr~s les d6tails d'un contrat au titre duquel il est propos6 d'effec-
tuer des versements conform6ment aux clauses et aux conditions du pret susmentionne.

1. Nom et adresse du contractant britannique:
2. Date du Contrat :
3. Nom de I'acheteur:
4. Description succincte des marchandises

et/ou des travaux ou services :
5. Valeur du Contrat : livres sterling
6. Conditions de paiement:

Date ..............
Signe au nom du Gouvernement

de la R6publique de Colombie
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ANNEXE C

PRET ROYAUME-UNI/COLOMBIE NO 2 DE 1973

Autorisation no ..........

CERTIFICAT DE CONTRAT

Ddtails du Contrat
1. Date du Contrat .......... 2. No du Contrat ..........
3. Description des marchandises ou des services A fournir A I'acheteur ...............

Si an certain nombre de marchandises ou de services doivent trefournis, il convient d'en
joindre une liste ditaille au prdsent certificat.
4. Prix total A payer par 'acheteur au titre du contrat (pr6ciser c.a.f., c. et f. ou f.o.b.)
.......... livres sterling

S'il s'agit de marchandises, il convient de completer les rubriques suivantes.
Si le fournisseur n'est qu'un agent d'exportation, les renseignements demand6s doi-

vent tre obtenus aupras du fabricant.
5. Pourcentage estimafif, par rapport A la valeur f.o.b., des marchandises qui ne pro-
viennent pas du Royaume-Uni mais qui sont achet6es directement A l'dtranger par le fournis-
seur, c'est-A-dire pourcentage de matieres premieres ou de pieces importies entrant dans la
fabrication :

a) Pourcentage de ia valeur f.o.b . ............................................
b) Description des marchandises et sp6cifications succinctes ....................

6. Si des mati~res premieres ou des pieces utilis6es sont d'origine 6trang~re, par exemple
du cuivre, de I'amiante, du coton, de ia pite de bois, etc., mais ont W achet6es au
Royaume-Uni par le fournisseur aux fins du pr6sent contrat, il convient de donner :

a) Le pourcentage de la valeur f.o.b . .........................................
b) Une description des marchandises et des sp6cifications succinctes ............

S'iI s'agit de services, il convient tgalement de compltter la rubrique suivante.
7. Cofit estimatif des travaux A ex6cuter ou des services A fournir dans le pays de
I'acheteur par :

a) Votre societd (r6mun6ration du chef de chantier, etc.) .......................
b) Le contractant local ......................................................

8. R6serves 6ventuelles concernant les paragraphes 5, 6 ou 7 ci-dessus ...............

9. Je d6clare par la pr6sente que je suis employd au Royaume-Uni par le fournisseur dont
le nom est indiqu6 ci-apras et que je suis habilit6 A signer le pr6sent certificat. Je m'engage A
ce que, pour I'ex6cution du contrat, le fournisseur, s'agissant de marchandises ou de ser-
vices qui ne proviennent pas du Royaume-Uni, ne fournisse pas d'autres marchandises et
services que ceux qui sont spdcifi6s aux paragraphes 5, 6, 7 et 8 ci-dessus.

Signature .....................
Q ualit6 .....................

Nom et adresse du fournisseur .....................

D ate .....................

NOTE : Aux fins de la pr6sente d6claration, I'expression , Royaume-Uni - d6signe
dgalement les fles Anglo-Normandes et l'ile de Man.



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

Les fournisseurs sont pri~s de noter que les marchandises ne doivent pas tre fabri-
qttes avant que I'autorisation ait et notifie.

RISERVE AUX SERVICES OFFICIELS

Titre ou numdro du projet ..............

Autorisation Paiements

Date Autorisation
Montant d'inscription de paiement
engagi sur les livres Date Paraphe Date Montant no Paraphe

Livres
sterling

ANNEXE D

PRtT ROYAUME-UNI/COLOMBIE NO 2 DE 1973

D.F. n0  . . . . . . . . ..
Veuillez virer la somme de ......... livres sterling au Compte du Prt Royaume-

Uni/Colombie no 2 de 1973 aux Agents de la Couronne. Cette somme constituera au mo-
ment du virement au Compte un tirage sur le pret.

Le solde disponible s'6lve ............ livres sterling.

Pour les Agents de la Couronne agissant
au nom du Gouvernement colombien

Financement approuve ................ ODA

ANNEXE E

PRET ROYAUME-UNI/COLOMBIE NO 2 DE 1973

CERTIFICAT DE PAIEMENT

Je certifie par ia prdsente que
i) Les paiements indiquds dans les factures 6numdrdes ci-apr~s, qui sont jointes ou

dont copie est jointe au pr6sent certificat de paiement, sont exigibles et doivent etre effec-
tuds au titre du contrat no ......... pass le ................ entre le contractant dont le
nom est indique ci-apr~s .......... et ('acheteur) ............. et qu'ils sont conformes
aux details de ce contrat tels qu'ils sont sp~cifi~s dans le certificat de contrat sign6 au nom
dudit contractant le ..........

Montant Description succincte des marchandises,
Numiro de la facture Date (livres sterling) travaux etlou services
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ii) Les montants indiqu~s 'alin~a i ne portent sur aucun 6l6ment 6tranger autre que
les 6I6ments d6clar6s aux paragraphes 5, 6 ou 7 du certificat de contrat.

iii) Je suis habilit6 A signer le present certificat au nor du contractant dont le nor est
indiqud ci-apr~s.

Signature ......................
Q ualit6 ......................

Pour et au nor de ......................
Nor et adresse du contractant ......................

D ate ......................

NOTE: Aux fins de la prisente d6claration, I'expression ,, Royaume-Uni ,, d6signe
6galement les iles Anglo-Normandes et Iile de Man.

I1

Le Ministre des finances et du credit public et le Ministre des communications
de Colombie au Charge d'affaires du Royaume-Uni d Bogotd

Bogoti, le 28 mai 1973
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note du 28 mai 1973 concernant
l'aide financiere qu'il est pr~vu de fournir, sous la forme d'un pret, A l'Administra-
tion nationale des postes (ADPOSTAL), en vue de l'achat de mat6riel destin6 A trois
centres de tri A Bogota, Medellin et Cali, et qui a 6t6 n~goci6e entre le Gouverne-
ment colombien et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord dans les termes suivants :

[Voir note I]
Les dispositions qui prdc~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement co-

lombien et la note de Votre Excellence et ses annexes, ainsi que la presente r6-
ponse, seront consid~r6es par le Gouvernement colombien comme constituant
entre les deux Gouvernements un accord intitul6 Pret Royaume-Uni/Colombie
no 2 de 1973.

Luis F. ECHAVARRfA
Ministre des finances

et du crddit public

HUMBERTO AZCARATE CRESPO
Directeur g6n6ral de l'Administration

nationale des postes
T6moin

R11PUBLIQUE DE COLOMBIE

CONSEIL DES MINISTRES

Bogoti, le 13 juillet 1973

A la s6ance qu'il a tenue ce jour, le
Conseil des Ministres a 6mis un avis
favorable au Contrat qui pr6c~de

Le Secr6taire
G. TASCON

CARLOS HOLGUfN S

Ministre des communications

Luis PALAU RIVAS
Directeur du Cr6dit public

T6moin

PRIESIDENCE DE LA RIEPUBLIQUE

Approuve
Bogoti, D.E., le 14 aodit 1973

M. PASTRANA BORRERO
Pr6sident de la R6publique

[Annexes comme sous la note I]
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UNITED NATIONS
and

JAPAN

Memorandum of understanding on the United Nations panel
meeting on a satellite broadcasting system for educa-
tion. Signed at New York on 8 February 1974

Authentic text: English.

Registered ex officio on 8 February 1974.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

JAPON

Memorandum d'accord relatif au symposium des Nations
Unies sur un systime de radiodiffusion educative par
satellite. Sign i New York le 8 fevrier 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 8 flvrier 1974.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF JAPAN
AND THE UNITED NATIONS
ON THE UNITED NATIONS
PANEL MEETING ON A
SATELLITE BROADCASTING
SYSTEM FOR EDUCATION

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 8 February 1974 by signature.

13051

MtMORANDUM D'ACCORD I

ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU JAPON ET L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
RELATIF AU SYMPOSIUM
DES NATIONS UNIES SUR
UN SYSTEME DE RADIO-
DIFFUSION EDUCATIVE PAR
SATELLITE

Publication effectue conform~ment
ci i'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblie g~nrale desting dt
mettre en application l'Article 102 de
la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la r~so-
lution 331141 A de l'Assemblie ggn -
rale en date du 19 dcembre 1978.

Entrt en vigueur le 8 f6vrier 1974 par la signature.



No. 13052

UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Exchange of notes constituting an agreement relating to so-
cial security. Mexico City and Tlatelolco, 27 March
1968

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 12 February 1974.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

MEXIQUE
Echange de notes constituant un accord relatif it la securit6

sociale. Mexico et Tlatelolco, 27 mars 1968

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amrique le 12 fivrier 1974.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
RELATING TO SOCIAL SECURITY

I

The American Minister-Counselor to the Mexican Secretary
of Foreign Relations

Mexico City, March 27 1968
No. 1409

Excellency:
I have the honor to refer to the conversations which have taken place be-

tween officers of the Embassy and of the Secretariat of Foreign Relations with
respect to the limitation which the Social Security Act of the United States of
America as well as the Social Security Law of Mexico establish with respect to
payment of benefits to persons resident outside of the country.

Inasmuch as the American law as well as the Mexican law permit that these
limitations not be applied if the requirements are fulfilled which are established in
section 202 (t) (2) of the Social Security Act and in the case of Mexico in article 11
of the Social Security Law, I have the honor to propose to Your Excellency the
following basis of agreement:

1. With respect to the benefits which are provided for in articles 67, 71, 72,
78, 81 and 83 of the Mexican Social Security Law, the Government of Mexico
agrees that the limitations which are established in article 11 of said law for the
payment of benefits to persons resident outside the country will not be applied to
citizens and nationals of the United States of America.

2. With respect to the payment of comparable benefits authorized in sec-
tions 202(a) through 202(i) inclusive, and 223(a) of the Social Security Act of the
United States of America, the Government of the United States of America agrees
that the Mexican Social Security System has characteristics specified in section
202(t) (2) of the Social Security Act of the United States of America and, in conse-
quence, the limitations established in section 202(t) (1) of said Social Security Act
are not applicable to Mexican nationals.

If this proposal is acceptable to the Government of the United Mexican
States, this note and Your Excellency's reply concurring therein shall constitute
an agreement between our two Governments which shall enter into force on the
date of Your Excellency's reply.

Accept Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
[Signed - Sign ]
HENRY DEARBORN

Minister-Counselor
His Excellency Antonio Carrillo Flores
Secretary of Foreign Relations
Mexico, D.F.

ICame into force on 27 March 1968, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

MEXICO

Tlatelolco, D.F., a 27 de marzo de 1968
502990

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de la atenta nota nil-
mero 1409 de esta fecha que, en su traducci6n al espaftol, dice lo siguiente:

,< Tengo el honor de referirme a las conversaciones que han tenido lugar
entre funcionarios de la Embajada y de la Secretaria de Relaciones Exteriores
respecto de las limitaciones que tanto la Ley del Seguro Social de los Estados
Unidos de Am6rica como la Ley del Seguro Social de M6xico fijan para el
pago de beneficios a personas que tienen su domicilio en el extranjero.- En
atenci6n a que tanto la ley norteamericana como la ley mexicana permiten
que no se apliquen tales limitaciones si se cumplen los requistos que fijan, en
el caso de los Estados Unidos de Am6rica, la Secci6n 202(t) (2) de la Ley del
Seguro Social y, en el case de Mdxico, el Articulo 11 de la Ley del Seguro
Social, tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia las siguientes bases
de acuerdo:- 1.- En relaci6n con los beneficios que conceden los Articulos
67, 71, 72, 78, 81 y 83 de la Ley Mexicana del Seguro Social, el Gobierno de
M6xico conviene en que las limitaciones que el Articulo 11 de dicha Ley
establece para el pago de esos beneficios a personas domiciliadas en el extran-
jero no se aplicardn a los nacionales de los Estados Unidos de Am6rica.-
2.- En relaci6n con el pago de beneficios equivalentes autorizados en las sec-
ciones de la 202(a) hasta la 202(i) inclusive y 223(a) de la Ley del Seguro
Social de los Estados Unidos de Am6rica, el Gobierno de los Estados Unidos
de America conviene en que el Seguro Social mexicano reune las caracteris-
ticas que especifica la Secci6n 202 (t) (2) de la Ley del Seguro Social de los
Estados Unidos de Am6rica y, en consecuencia, las limitaciones establecidas
en la Secci6n 202(t) (1) de dicha Ley del Seguro Social no se aplican a los
nacionales mexicanos.- Si esta propuesta es aceptable para el Gobierno de
los Estados Unidos Mexicanos, esta nota y la respuesta de Vuestra Excelen-
cia comunicando su aceptaci6n constituirin un acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos que entrara en vigor en la fecha de la respuesta de Vuestra Ex-
celencia.
En respuesta, me complazco en manifestar a Vuestra Excelencia que mi

Gobiemo encuentra aceptables las propuestas contenidas en la nota arriba trans-
crita y, en consecuencia, conviene en que dicha nota y la presente constituyan un
acuerdo entre nuestros dos Gobiernos con vigencia a partir del dia de hoy.

Aprovecho esta ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mis alta consideraci6n.

ANTONIO CARILLO F.
Excmo. Sr. Fulton Freeman
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

13052
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

The Mexican Secretary of Foreign Relations
to the American Ambassador

UNITED MEXICAN STATES
SECRETARIAT OF FOREIGN RELATIONS

MEXICO

Tlatelolco D.F., March 27 1968
5029 0

Mr. Ambassador:
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 1409

of this date, which, translated into Spanish reads as follows:
[See note I]

In reply, I am happy to inform Your Excellency that my Government finds
the proposals contained in the foregoing note acceptable, and consequently, it
agrees that the aforesaid note and this one in reply shall constitute an agreement
between our two Governments entering into force on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ANTONIO CARILLO F.

His Excellency Fulton Freeman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amnrique.

13052
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A LA
SECURITE SOCIALE

I

Le Ministre conseiller des Etats-Unis au Secr~taire aux relations extrieures
du Mexique

N0 1409 Mexico, le 27 mars 1968
Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des fonction-
naires de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et du Secr6tariat aux relations
ext6rieures du Mexique concernant les limitations que la loi relative A la s6curit6
sociale des Etats-Unis et la loi relative A ia s6curit6 sociale du Mexique imposent
en ce qui concerne le paiement de prestations A des personnes r6sidant A
l'dtranger.

Etant donn6 que la loi des Etats-Unis comme la loi du Mexique permettent de
ne pas appliquer ces limitations lorsque sont remplies les conditions pr6vues, dans
le cas des Etats-Unis, A l'article 202 t (2) de la loi relative A la s6curit6 sociale, et,
dans le cas du Mexique, A l'article 11 de la loi relative i la s6curit6 sociale, j'ai
l'honneur de vous proposer qu'un accord soit conclu sur les bases suivantes :

1. S'agissant des prestations pr6vues aux articles 67, 71, 72, 78, 81 et 83 de
la loi relative A la s6curit6 sociale du Mexique, le Gouvernement du Mexique
consid6rera que les limitations pr6vues ;k l'article 11 de ladite loi et ayant trait au
paiement de prestations A des personnes r6sidant A l'6tranger ne s'appliquent pas
aux nationaux et ressortissants des Etats-Unis d'Am6rique.

2. S'agissant de paiement des prestations comparables autoris6es en vertu
des articles 202 a A 202 i, et 223 a de la loi relative A la s6curit6 sociale des
Etats-Unis d'Am6rique, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique consid6rera
que le r6gime d'assurance sociale du Mexique r6pond aux conditions 6nonc6es A
l'article 202 t (2) de la loi relative A la s6curit6 sociale des Etats-Unis d'Am6rique
et que, par cons6quent, les limitations pr6vues A l'article 202 t (1) de ladite loi ne
sont pas applicables aux ressortissants mexicains.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique, la pr6sente note et votre confirmation constitueront entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A ia date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
[Signs]
HENRY DEARBORN

Ministre conseiller

Son Excellence Monsieur Antonio Carrillo Flores
Secr~taire aux relations exttrieures
Mexico, D.F.

I Entrt en vigueur le 27 mars 1968, date de la note de rdponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
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II
Le Secrtaire aux relations extirieures du Mexique

di l'Ambassadeur des Etats-Unis
ITATS-UNIS DU MEXIQUE

SECR9TARIAT AUX RELATIONS EXTIRIEURES
MEXIQUE

Tlatelolco, D.F. le 27 mars 1968
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 1409 dat6e de ce jour et
dont le texte est ainsi concu :

[Voir note I]
En r6ponse, j'ai le plaisir de vous informer que les propositions contenues

dans la note reproduite ci-dessus rencontrent l'agr6ment de mon Gouvernement.
En cons6quence, ladite note et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entre en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
[Signs]
ANTONIO CARRILLO F.

Son Excellence Monsieur Fulton Freeman
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico, D.F.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Agreement concerning frequency modulation broadcasting
in the 88 to 108 MHz band (with annexes and exchange
of notes). Signed at Washington on 9 November 1972

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 12 February 1974.

ETATS-UNIS D'AMeRIQUE
et

MEXIQUE

Accord relatif a la radiodiffusion en modulation de fre-
quence dans la bande 88-108 MHz (avec annexes
et echange de notes). Signe A Washington le 9 no-
vembre 1972

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amirique le 12 fivrier 1974.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNITED MEXICAN STATES CONCERNING FRE-
QUENCY MODULATION BROADCASTING IN THE 88 TO 108
MHz BAND

PREAMBLE

The Government of the United States of America and the Government of the
United Mexican States, being desirous of concluding an agreement concerning
frequency modulation broadcasting in the 88 to 108 MHz band, have agreed as
follows:

PART I. PURPOSE AND SCOPE

Article 1. PURPOSE

Section A. Sovereign right
Each Contracting Party hereby recognizes that the sovereign right of the

other Party to use any of the channels in the 88 to 108 megahertz band is subject to
the provisions of the International Telecommunications Convention 2 and to other
applicable international agreements. The Contracting Parties also recognize that
in the absence of technical resources that would make possible the elimination of
harmful interference of an international character, an agreement between them
becomes necessary in order that their respective broadcasting stations may oper-
ate in accordance with technical principles mutually satisfactory to both Parties.
Section B. Protection for the services

In the exercise of their sovereign rights, the United States of America and the
United Mexican States hereby agree that any facilities and services established by
them pursuant to the frequency allotments which they mutually accept at the time
this Agreement is concluded, and any allotments or assignments that may be ac-
cepted in the future under the terms of this Agreement, shall be given the protec-
tion that is due them under the provisions of the said Agreement.

Section C. Equitable, effective use of the band
Both parties hereby declare that the equitable, effective use of the 88 to 108

megahertz band on either side of the common border and the protection of any
facilities and services that may be established in accordance with the mutually
accepted frequency allotments are principal objectives of their respective Gov-
ernments and to that end they will seek to obtain the best coordination of the
various technical elements involved in the development of the said facilities and
services.

I Came into force on 9 August 1973, the date on which the Government of Mexico notified the Government of the
United States in writing through the diplomatic channel that the necessary measures for the Agreement to take effect
had been adopted in accordance with the constitutional procedures of Mexico, in accordance with article 13.

2 United Kingdom, Treaty Series, No. 74 (1961), Cmnd. 1484.
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Section D. Compliance with the measures adopted
In order to attain the objectives indicated in section C above, both Contract-

ing Parties subscribe to this Agreement, which contains the measures that are to
govern the relations between the United States of America and the United Mexi-
can States in connection with the use of the 88 to 108 megahertz band, and they
agree to take such action as may be necessary to insure compliance with the said
measures by private operators or others recognized and authorized by them to
establish and operate broadcasting stations in their respective territories.

Article 2. SCOPE

Section A. Application

This Agreement shall apply to the respective territories of both Parties in-
cluded in the border area that is defined in part II of this Agreement (see article 3,
section B, paragraph 14).

Section B. Annexes
The annexes appearing at the end of this Agreement shall form an integral

part thereof.

PART ii. DEFINITIONS, TERMS AND SYMBOLS

Article 3. DEFINITIONS, TERMS AND SYMBOLS

Section A. Meaning
The definitions, terms and symbols used in this Agreement which are not

defined in this Part either are defined in the Radio Regulations, (Geneva, 1959, as
revised to the date of this Agreement) of the International Telecommunication
Union and are used herein pursuant to such definitions, terms and symbols or are
widely used and commonly accepted and are employed in this Agreement in ac-
cordance with their usual meaning.

Section B. Definitions and terms

1. Radio broadcasting in the 88 to 108 megahertz band: A broadcasting
service which is provided in this portion of the metric wave band, the primary
signal transmissions of which are intended for direct reception by the general pub-
lic. In some cases, a secondary signal may be directed to one or several sectors of
the public only, for example, multiplex transmission.

2. FM broadcast channel: A bank of frequencies each of which is 200 kHz
wide and is designated by its center frequency and channel number.

3. Frequency modulation: A system of modulation where the instantane-
ous radio-frequency varies in proportion to the instantaneous amplitude of the
modulating signal. The instantaneous radio frequency is independent of the fre-
quency of the modulating signal.

4. Frequency deviation: The instantaneous variation in frequency above
and below the carrier frequency due to modulation.

I United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4893.
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5. Percentage modulation: A frequency deviation of ±t 75 kHz represents
100 percent modulation.

6. FM stereophonic broadcast: The transmission of a stereophonic pro-
gram by a single FM broadcast station using the main channel and a stereophonic
sub-channel; this transmission permits compatible reception by monophonic re-
ceivers.

7. Stereophonic sub-channel: The frequency band from 23 to 53 kHz con-
taining the stereophonic sub-carrier (38 kHz) and its associated side bands.

8. Multiplex transmission: The simultaneous transmission by a station of
one or more programs in addition to regular broadcast programs within an FM
broadcast channel.

9. FM broadcast translator station: A station in the broadcasting service
operated for the purpose of retransmitting the signals of an FM broadcast station
by means of direct frequency conversion and amplification of the incoming signal
without significantly altering any characteristic of its incoming signal other than its
frequency and amplitude.

10. FM booster station: A station operated in the broadcasting service for
the sole purpose of retransmitting the signals of an FM broadcast station by
amplifying and reradiating such signals which have been received directly through
space, without significantly altering any characteristic of the incoming signal other
than its amplitude.

11. Spurious emission: Emission on a frequency or frequencies which are
outside of the band plus and minus 100 kHz on either side of the center frequency,
and the level of which may be reduced without affecting the corresponding trans-
mission of information. Spurious emissions include harmonic emissions, parasitic
emissions and intermodulation products, but exclude emissions in the immediate
vicinity of the said band which are a result of the modulation process for the
transmission of information.

12. Effective radiated power: The power supplied to the antenna multi-
plied by the relative gain of the antenna in a given direction.

13. Height of the radiation center of the antenna above average ter-
rain: The height of the radiation center of the antenna above sea level minus the
average of the terrain heights above the sea level, from 2 to 10 miles (3 to 6 km)
from the antenna for the eight directions spaced evenly for each 45 degrees of
azimuth starting with true North. Where polarization other than horizontal is em-
ployed, the radiation center height shall be based upon the height of the electrical
radiation center of the antenna which transmits the horizontal component of radia-
tion.

14. Border area: The territory included within 199 mile (320 kilometer)
strips on each side of the common border.

15. Class A station: A station which is primarily intended to render service
to a relatively small community, city, or town, and to the surrounding rural areas.

16. Class B and class C stations: Stations which are primarily intended to
render service to sizeable areas and to major cities or cities of an urban area,
including the surrounding rural areas.

17. Class D station: A low-powered station operating in the band 88.1-91.9
MHz (channels 201 through 220).

18. Allotment: Provision for use of a specific channel identified with a par-
ticular community.

19. Assignment: Authorized use of an allotment by an actual station.
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20. Service range: When a station operates with the maximum parameters
permitted for its class and at the minimum separation specified in part IV, article
6, section C, the following theoretical protected service ranges will result:

Class Distance in miles (kin)

A 15 (25)
B 40 (65)
C 65 (105)
D 2.5 (4)

Section C. Symbols
The symbols to be used in this Agreement will have the following meanings:

English text Spanish text Meaning

Hz Hz Hertz (c/s)
kHz kHz kilohertz (kc/s)
MHz MHz megahertz (Mc/s)
W W watt
kW kW kilowatt
ND ND omnidirectional or

non-directional antenna
DA AD directional antenna
AHAAT h height of the radiation cen-

ter of the antenna
above average terrain

ERP Pe effective radiated power
PO OP present operation
Vide Vide see assignment on
PN NP previously notified but not

implemented
H H horizontal polarization
V V vertical polarization

PART i. GENERAL TECHNICAL PRINCIPLES

Article 4. IDENTIFICATION, SEPARATION, DISTRIBUTION AND USE OF CHANNELS

Section A. Identification
The channels of the 88 to 108 megahertz band are identified by their center

frequency, also named main carrier, and channel number.

Section B. Separation and distribution
FM broadcast channels of the 88 to 108 MHz band are 200 kHz wide. Their

center frequencies begin at 88.1 MHz and continue in successive steps up to and
including 107.9 MHz as set forth in annex I.

Section C. Use
1. Directional antennas
Directional antennas may be employed provided the maximum radiated

powers in either the horizontal or vertical planes, in the direction of the other
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country do not exceed those specified in article 5, section A, subsection 6. The
change in the field strength in the horizontal plane must not be greater than 2.0 dB
within an angle of 10' to each side of the azimuth in the direction toward the
station to be protected of the other country, if this is the case.
2. Stereophonic and multiplex transmissions

Stereophonic and multiplex transmissions may be employed. The instantane-
ous frequency of any multiplex subcarrier shall not exceed ± 75 kHz from the
assigned center frequency.
3. Low-powered booster and translator stations

(a) Each Contracting Party may make assignments to booster stations with
a transmitter power output of 10 watts or less provided that such stations are
located within the service range of the station whose signal will be rebroadcast and
provided that the retransmitted signal does not extend the service range of the
originating station.

(b) Each Contracting Party may make assignments to translator stations
with a transmitter output power of 10 watts or less provided that such stations
meet the minimum required separations for Class D stations set forth in article 6,
section C, with respect to allotments or assignments within the other country.

(c) Either booster or translator stations will not be protected from inter-
ference and will not preclude future allotments. They shall be notified in accord-
ance with the provisions of article 11 of this Agreement, when located within 20
miles (32 km) from the common border.

Article 5. CHARACTERISTICS OF TRANSMISSIONS AND SPURIOUS EMISSIONS

Section A. Characteristics of transmissions
The transmissions of stations operating in the 88 to 108 megahertz band shall

have the following characteristics:
1. Classes of emission: F3 or F9.
2. Assigned bandwidth: 200 kilohertz (100 kilohertz on either side of the main

carrier).
3. Frequency tolerance: 2 kilohertz.
4. Polarization: Horizontal polarization will be used. Vertical polarization

may be used in combination with horizontal polarization in which case the
effective radiated power of the vertical radiation component shall not be
greater than the horizontal radiation component in any direction.

5. Determination of antenna power supplied: The power supplied to the an-
tenna is determined at the antenna input terminals. In the case of a multi-
element antenna, the power supplied to the system is determined at the input
to the power distribution terminals.

6. Classification and maximum parameters of stations:
(a) Classes

Height of the
Maximum effective radiation center of

radiated power in the antenna above
Station any direction average terrain

Class A 3 kw 300 feet (90 m)
Class B 50 kw 500 feet (150 m)
Class C 100 kw 2000 feet (600 m)
Class D 20 watts 100 feet (30 m)
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(b) Reduced parameters
Both parties may assign lesser parameters than specified in the table
above. The assignment of a lower power shall not preclude an increase,
at a later date, to the maximum parameters specified for the class of
station concerned.

Section B. Spurious emissions
When the existence of radiated spurious emissions that will cause harmful

interference to the services of one of the Contracting Parties becomes evident, the
Party responsible for the station producing such radiation shall take appropriate
measures to eliminate it or to reduce it to a level at which it ceases to be harmful.

PART Iv. ALLOTMENT PLAN, SEPARATION AND LOCATION OF TRANSMITTERS

Article 6. Allotment plan, separation, and new assignments

Section A. Operating channels
Each Contracting Party shall confine the operation of its stations to the chan-

nels appearing in the table of allotments in annex II to this Agreement in accord-
ance with mutually agreed characteristics. While this Agreement remains in force,
new assignments may be made within the border area even though such assign-
ments do not appear in annex II, provided that those new assignments afford the
protection to the allotments or assignments of the other Party in accordance with
the provisions of this Agreement.
Section B. Height of the radiation center of the antenna and equivalence

The maximum effective radiated powers of the stations shall be limited to the
values specified in article 5, section A, subsection 6. Where antenna heights ex-
ceed those specified in article 5, section A, subsection 6, the effective radiated
power shall be reduced to the equivalent of the maximum parameters. For equiva-
lence purposes the effective radiated power shall be determined by the use of
appropriate curves in Annex IV.

Section C. Separation.
1. Minimum required separations between assignments of the respective Parties

on the same and adjacent channels are as follows:

Separations in miles (kin)
Classes of
Stations Co-channel 200 kHz 400 kHz 600 kHz

A to A 65 (105) 40 (65) 15 (25) 15 (25)
A to B 110 (175) 65 (105) 40 (65) 40 (65)
A to C 130 (210) 105 (170) 65 (105) 65 (105)
A to D 60 (95) 30 (50) 15 (25) 15 (25)
B to B 150 (240) 105 (170) 40 (65) 40 (65)
B to C 170 (270) 135 (215) 65 (105) 65 (105)
B to D 105 (170) 60 (95) 40 (65) 40 (65)
C to C 180 (290) 150 (240) 65 (105) 65 (105)
C to D 125 (200) 95 (155) 65 (105) 65 (105)
D to D 11(18) 6(10) 3 (5) 3 (5)
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2. Minimum required separations between assignments of the respective Parties
which are separated in frequency by 10.6 MHz or 10.8 MHz (53 or 54 chan-
nels) are as follows:

Classes of Separation

stations in miles (kin)

A to A 5(8)
A to B 10(16)
A to C 20(32)
A to D 5(8)
B to B 15(25)
B to C 25(40)
B to D 10(16)
C to C 30(48)
C to D 15(25)

D to D 2 (3)

3. Computation of distance
Distances shall be computed in accordance with annex V.

Article 7. LOCATION OF TRANSMITTER SITES

Transmitter sites shall be so located that the separations shall not be less than
those set forth in article 6, section C above.

PART V. ALLOTMENT TABLES, EXISTING STATIONS AND
LOCATION CHANGES IN THE TABLES OF ALLOTMENTS

Article 8. ALLOTMENT TABLES

Annex II, tables A and B contain allotments made to communities, towns and
cities in the border area.

Article 9. EXISTING STATIONS

From the date this Agreement enters into force and while it is in effect, all
stations within the border area must operate on the channels specified in annex I
of this Agreement.

Article 10. STATION LOCATION CHANGES IN THE TABLES OF ALLOTMENTS

It is the desire of the Governments of the United States of America and the
United Mexican States that station location changes may be made in the al-
lotments in tables A and B of annex II when these changes would further the
purposes of this Agreement and would be conducive to maintaining maximum
efficiency in the use of FM channels.

PART Vi. NOTIFICATION AND OFFICIAL LIST OF ASSIGNMENTS

Article 11. NOTIFICATION PROCEDURE

Section A. Notification and period for objection
Each Contracting Party shall notify to the other Party the characteristics of

any station which it intends to operate. Such notification may be made at any time
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but operation will only commence when the recipient Party does not object to it or
until the period for objection has elapsed and the recipient Party has failed to
object to it.

Each Contracting Party may object to a proposed assignment under the terms
of this Agreement within 45 days after receipt of the notification. The objection
will state, with as much particularity as the circumstances permit, the basis for the
objection in order that the notifying Government may have an opportunity to meet
the stated objections by suitable amendment of the notification.

Section B. Validity
To be valid, each station notified shall be in accordance with this Agreement.

ment.

Section C. Failure to object
When the Contracting Party that receives a notification fails to object to it

within the 45 day period specified in section A above, it shall be considered that
such notification is accepted by said Party.

Section D. Changes in operating characteristics
Except as specifically provided otherwise in this Agreement, changes in

power, antenna characteristics, or location of the transmitter of an existing station
may be made at any time, provided such changes are notified in accordance with
this procedure and with other pertinent provisions of this Agreement.

Section E. Date of recording
The date of recording of a notification shall be determined by the date of

receipt of the complete notification by the pertinent agency for the exchange of
notifications. For assignments appearing in the initial list of assignments, this date
shall be the date of entry into force of this Agreement.

Section F. New assignments
When giving notification of a new assignment, the respective Contracting Par-

ties shall furnish the following information:

-Center frequency and channel number;
-Call letters (may be notified later);
-Location (city and state);
-Geographic coordinates descriptive of the transmitter site (in degrees, minutes

and seconds of latitude and longitude);
-Class of station;
-Effective radiated power;
-Directional or non-directional antenna (H and/or V);
-Type or model of antenna (dipole, multi-V, yagi, etc.);
- Polarization;
-Vertical plane radiation pattern when beam tilt is employed;
-Height of electrical center of radiation above sea level;
-Height of electrical center of radiation above average terrain from 2 to 10 miles

(3 to 16 km) from the antenna;
-Any additional information of the antenna system (i.e., pattern circularity,

mechanical or electrical modifications to the antenna, etc.);
-Expected date of commencement of operation.
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When directional antennas are involved, horizontal and vertical plane radia-
tion patterns and maximum radiation azimuth shall be supplied.

Section G. Changes in assignments
When giving notification of a change in the assignment of an existing station,

the respective Contracting Parties shall furnish the following information:
- Nature of change;
-Date contemplated for making the change;
-Any correction that must be made in the information furnished when the original

notice was given.

Section H. Cancellation of assignments
When notification of the cancellation of an existing assignment is given, suffi-

cient information must be furnished to identify the cancelled assignment, includ-
ing:
-Center frequency and channel number;
-Station call;
- Location (city and state;
- Effective or contemplated date for cessation of operation.

The Contracting Party that gives notice of the cancellation of an assignment
shall retain for its benefit the right to use the corresponding channel in accordance
with the plan for allotments appearing in annex II and with the other pertinent
provisions of this Agreement.

Section I. Date of commencement or of cessation of operation
Each Contracting Party shall give notification of the date of actual com-

mencement of operation of a station, the cessation of operation, or the completion
of a change, within the 60 days following the said date. If such notification is not
given, it shall be considered that the commencement of operation, cessation of
operation, or change took place on the date contemplated.

Section J. Assignments which appear in initial list of, assignments
The assignments which appear in the initial list of assignments as specified in

section B of article 12 shall be considered notified and in operation and the prior
notification referred to in section A of this article shall not be required; but any
subsequent change or cancellation shall be notified.

Section K. Agency for exchange of notifications
All notifications issued in accordance with the provisions of section A of this

article and comments thereon must be transmitted by registered mail to the admin-
istrative agency or department which each of the Contracting Parties designates
for performing the function of exchanging notifications.

Article 12. OFFICIAL LIST OF ASSIGNMENTS

Section A. Acceptance of the initial list of assignments
The initial list of assignments, which appears in annex III of this Agreement

and which contains the data concerning the assignments of both Parties that have
been mutually recognized, is hereby accepted.
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Section B. Establishment of the official list of assignments
Each Contracting Party shall prepare and transmit to the other Party during

the first six months in which this Agreement is in effect, a list of its notified as-
signments in the border area, which shall contain:
a. The same information required in connection with a new assignment as in

section F of article 11, and
b. The date of commencement of operation of each assignment. If operation

commenced prior to 1969 it will be sufficient to so state.
The aforesaid list, which will constitute the first edition of the official list of

assignments, will include data relating to the assignments appearing in the initial
list of assignments and the assignments notified up to the date on which it is pre-
pared. In case of discrepancy between the data on the official list and the notified
data, the notified data shall take precedence.

Section C. Revision of the list
1. Annual

The Contracting Parties shall exchange annual editions of the official list
through their respective agencies for exchange of notifications. The exchange
shall take place, preferably, during the first three months of each year.
2. Supplementary

Between any two consecutive editions, each Contracting Party shall furnish
the other Party with a supplementary list containing the notifications made during
the six-month period following the date of the last edition.

PART VII. ENTRY INTO FORCE, DURATION, TERMINATION
AND REVISION

Article 13. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date on which the Government of
the United Mexican States shall notify the Government of the United States of
America in writing, by means of a note sent through diplomatic channels, that the
necessary measures for this Agreement to take effect have been adopted in accord-
ance with the constitutional procedures of the United Mexican States.

Article 14. DURATION

Section A. Initialperiod
This Agreement shall remain in force for a period of five years unless, before

the end of such period, it is replaced by a new agreement between the Contracting
Parties.
Section B. Extended period

If not replaced by a new agreement before the expiration of the five-year
period mentioned above or if not terminated at the expiration of that period in
accordance with article 15, this Agreement shall continue in force for a new five-
year period, and for successive equal periods until it is replaced by a new agree-
ment between the Contracting Parties or until it is terminated in conformity with
the procedure prescribed in article 15.

Article 15. TERMINATION
Section A. Without prior consultation

Either Contracting Party may terminate this Agreement at the expiration of
the initial five-year period or at any time thereafter by a written notice of termina-

131



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

tion to the other Party, transmitted through diplomatic channels. The termination
shall take effect at the expiration of the initial five-year period if the date of receipt
of such notice is at least one year prior thereto or shall take effect at any time after
the expiration of that period one year after the date of receipt of such notice.
Section B. Prior consultation

If either Contracting Party considers that the other Party is acting or has acted
in a manner that is incompatible with the provisions of this Agreement, consulta-
tions on the matter shall be held between the Parties. In the event that the said
consultations fail to lead to a solution of the problem to the satisfaction of both
Parties, the complaining Party may proceed to terminate this Agreement. The
termination shall take effect ninety days after the date of receipt of the pertinent
written notice, transmitted through diplomatic channels.

Article 16. REvIsIoN
Changes in or additions to the technical principles, including computations,

and notification procedures may be made through interchange of diplomatic notes
whenever such changes and additions prepared jointly by officials of the Contract-
ing Parties have been approved by the administrative agency or department of
each Party having jurisdiction in these matters.

Among such changes or additions the revision of the plan for allotments ap-
pearing in annex II may be included, and in doing so the provisions of part I,
article 1, section C (equitable, effective use of the band) shall be taken into con-
sideration so that the amendments to be introduced will maintain the balance be-
tween the tables of which the aforementioned Annex is composed.
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CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA Y LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS RELATIVO A LA
RADIODIFUSION EN FRECUENCIA MODULADA EN LA
BANDA DE 88 A 108 MHz

PREAMBULO

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos, deseosos de concluir un convenio relativo a la radiodifusi6n
en frecuencia modulada en la banda de 88 a 108 MHz, ban convenido en lo
siguiente:

PARTE 1. FINALIDAD Y ALCANCE
Articulo 1. FINALIDAD

Secci6n A. Derecho soberano
Cada Parte Contratante reconoce que el derecho soberano de la otra a usar

cualquiera de los canales de la banda de 88 a 108 MHz estd sujeto a las dis-
posiciones del Convenio Internacional de Telecomunicaciones y a otros acuerdos
internacionales aplicables. Las Partes Contratantes reconocen tambi6n que, a
falta de recursos t6cnicos que permitan la eliminaci6n de la interferencia perjudi-
cial de cardcter internacional, se hace necesario un acuerdo entre ellas a fin de que
el funcionamiento de sus respectivas estaciones de radiodifusi6n se ajuste a prin-
cipios t6cnicos satisfactorios para ambas.
Secci6n B. Protecci6n a los servicios

En ejercicio de sus derechos soberanos, los Estados Unidos de Amdrica y los
Estados Unidos Mexicanos convienen que en cualesquier facilidades y servicios
que establezcan en aplicaci6n de las adjudicaciones de frecuencias que
mutuamente acepten, en ocasi6n de la celebraci6n de este Convenio, y cuales-
quiera adjudicaciones o asignaciones que puedan ser aceptadas en el futuro bajo
los t6rminos de este Convenio, sern motivo de la protecci6n que les corresponde
de acuerdo con las disposiciones de dicho Convemo.
Secci6n C. Uso equitativo y eficaz de la banda

Ambas Partes declaran que son objetivos principales de sus gobiemos respec-
tivos el uso equitativo y eficaz de la banda de 88 a 108 MHz a cada lado de la
frontera comdn y la protecci6n de las facilidades y los servicios que se establezcan
de acuerdo con las adjudicaciones de frecuencias mutuamente aceptadas, pro-
curando para ello obtener la mejor coordinaci6n de los diferentes elementos t6c-
nicos involucrados en el desarrollo de dichas instalaciones y servicios.

Secci6n D. Observancia de las medidas adoptadas
Para alcanzar los objetivos sefialados en la Secci6n C anterior, ambas Partes

Contratantes suscriben este Convenio, que contiene las medidas que habrdn de
regir las relaciones entre los Estados Unidos de Am6rica y los Estados Unidos
Mexicanos para el uso de la banda de 88 a 108 MHz, y convienen en ejercer la
acci6n que sea necesaria para asegurar la observancia de dichas medidas por parte
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de las agencias privadas de operaci6n u otras reconocidas y autorizadas por ellas

para establecer y operar estaciones de radiodifusi6n en sus respectivos territorios.

Articulo 2. ALCANCE

Secci6n A. Aplicaci6n
El presente Convenio se aplica a los respectivos territorios de ambas Partes,

comprendidos dentro de la zona fronteriza que se define en la Parte II de este
Convenio (v6ase el articulo 3, secci6n B, pirrafo 14).

Secci6n B. Anexos
Los Anexos que figuran al final de este Convenio, son parte integrante del

mismo.

PARTE inI. DEFINICIONES, TkRMINOS Y SfMBOLOS
Articulo 3. DEFINICIONES, TgRMINOS Y SfMBOLOS

Secci6n A. Significado
Las definiciones, t~rninos y simbolos usados en el presente Convenio que no

estfn definidos en esta Parte, pero que estin definidos en el Reglamento de
Radiocomunicaciones (Ginebra, 1959, y revisiones hasta la fecha de este Con-
venio) de la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones o que son ampliamente
usados y comdinmente aceptados, se emplean en este Convenio de acuerdo con las
definiciones, t~rminos y simbolos de dicho Reglamento o con su significado usual.

Seccidn B. Definiciones y t~rminos
1. Radiodifusiin en la banda de 88 a 108 MHz: Servicio de radiodifusi6n

que se desarrolla en esta porci6n de la banda de ondas m~tricas, cuya sefial
primaria de las emisiones estd destinada a la recepci6n directa por el ptiblico en
general. En algunos casos, una sefial secundaria puede estar destinada a uno o
varios sectores del pdblico, como por ejemplo, la transmisi6n mdltiplex.

2. Canal de radiodifusidn en FM: Una banda de frecuencias de 200 kHz
de anchura, designada por su frecuencia central y numero de canal.

3. Modulaci6n de frecuencia: Un sistema de modulaci6n en el que la
radiofrecuencia instantdnea varia en proporci6n a la amplitud instantinea de la
sefial moduladora. La radiofrecuencia instantfinea es independiente de la frecuen-
cia de la sefial moduladora.

4. Desviaci6n de frecuencia: La variaci6n instant~nea de la frecuencia,
arriba y abajo de la frecuencia portadora, resultante de la modulaci6n.

5. Porcentage de modulaci6n: Una excursi6n de frecuencia de _ 75
kHz representa el 100% de modulaci6n.

6. Radiofusi6n estereof6nica en FM: La transmisi6n de un programa es-
tereof6nico por una estaci6n sencilia de radiodifusi6n en FM, empleando el canal
principal y un subcanal estereof6nico; esta transmisi6n permite la recepci6n com-
patible en los receptores monof6nicos.

7. Subcanal estereof6nico: La banda de frecuencias de 23 a 53 kHz que
contiene la subportadora estereof6nica (38kHz) y sus bandas laterales asociadas.

8. Transmisi6n maltiplex: La transmisi6n simultAnea, por una estaci6n
de uno o mis programas adicionales a los programas regulares de radiodifusi6n,
dentro de un canal de radiodifusi6n en FM.

'Should read - Devrait se lire: Parte II.
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9. Estaci6n trasladora de radiodifusi6n en FM: Una estaci6n en el ser-
vicio de radiodifusi6n operada con la finalidad de retransmitir las sefiales de una
estaci6n de radiodifusi6n en FM, mediante la conversi6n directa de frecuencia y la
amplificaci6n de la sefial recibida, sin alterar substancialmente cualquier carac-
teristica de la sefial recibida aparte de su frecuencia y amplitud.

. 10. Estaci6n minitransmisora en FM: Una estaci6n operada en el servicio
de radiodifusi6n con el unico prop6sito de retransmitir las sefiales de una estaci6n
de radiodifusi6n en FM mediante la amplificaci6n y re-radiaci6n de tales sefiales
que han sido recibidas directamente a travs del espacio, sin alterar substancial-
mente cualquier caracteristica de la sefial recibida aparte de su amplitud.

11. Radiaci6n no esencial: Radiaci6n en una frecuencia o frecuencias
situadas fuera de la banda de mis y menos 100 kHz a cada lado de la frecuencia
central, cuyo nivel puede reducirse sin influir en la transmisi6n de la informaci6n
correspondiente. Las radiaciones arm6nicas, las radiaciones parisitas y los pro-
ductos de intermodulaci6n estin comprendidos en las radiaciones no esenciales,
pero no las radiaciones en la proximidad inmediata de los limites de la banda
necesaria resultantes del proceso de modulaci6n requerido para la transmisi6n de
la informaci6n.

12. Potencia radiada aparente: La potencia suministrada a la antena mul-
tiplicada por la ganancia relativa de la antena, en una direcci6n dada.

13. Altura del centro de radiaci6n de la antena sobre el terreno prome-
dio: La altura del centro de radiaci6n de la antena sobre el nivel del mar menos el
promedio de las alturas del terreno sobre el nivel del mar, entre 3 y 16 km (2 y 10
millas) para ocho direcciones espaciadas igualmente cada 450 acimut, comenzando
con el Norte verdadero. Cuando se emplee otra polarizaci6n diferente a la hori-
zontal, la altura del centro de radiaci6n de la antena estari basada en la altura del
centro elctrico de radiaci6n de la antena que transmite la componente horizontal
de radiaci6n.

14. Zonafronteriza: Es el territorio comprendido dentro de una franja de
320 kil6metros (199 millas) a ambos lados de la frontera comun.

15. Estaci6n Clase A: Una estaci6n que esti destinada a prestar servicio,
principalmente, a poblaciones o ciudades relativamente pequefias y a las ireas
rurales contiguas a las mismas.

16. Estaciones Clase B y C: Estaciones que estdn destinadas a prestar
servicio, principalmente, en ireas mis o menos extensas y a ciudades importantes
o ciudades de un irea urbana, incluyendo las ireas rurales contiguas a dichas
poblaciones.

17. Estaci6n Clase D: Una estaci6n de baja potencia que opera en la
banda de 88.1 a 91.9 MHz (canales 201 a 220).

18. Adjudicacirn: Provisi6n para el uso de un canal especifico identificado
con una poblaci6n en particular.

19. Asignaci6n: Uso autorizado de una adjudicaci6n por una estaci6n
existente.

20. Alcance de servicio: Cuando una estaci6n opere con los parimetros
miximos permitidos para su clase y con la minima separaci6n especificada en la
parte IV, articulo 6, secci6n C, resultarin los alcances de servicio protegidos
te6ricos siguientes:
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Estaci6n
clase Alcance en km (millas)
A 25 (15)
B 65 (40)
C 105 (65)
D 4 (2.5)

Secci6n C. Simbolos
Los simbolos a emplearse en este Convenio tendrin el significado siguiente:

Texto inglis Texto espafol Signficado
Hz Hz Hertz (c/s)
kHz kHz Kilohertz (kc/s)
MHz MHz megahertz (Mc/s)
W W watt
kW kW kilowatt
ND ND antena omnidireccional o no direccional
DA AD antena direccional
AHAAT h altura del centro de radiaci6n de la antena sobre el

terreno promedio
ERP Pe potencia radiada aparente
PO OP operaci6n actual
Vide Vide v6ase la asignaci6n en
PN NP notificada previamente, pero no puesta en servicio
H H polarizaci6n horizontal
V V polarizaci6n vertical

PARTE III. PRINCIPIOS TICNICOS GENERALES

Articulo 4. IDENTIFICAci6N, SEPARACI6N, DISTRIBUCI6N
Y USO DE CANALES

Secci6n A. Identificaci6n
Los canales de la banda de 88 a 108 MHz se identifican por su frecuencia

portadora central, tambi~n Ilamada portadora principal, y por el n(imero de canal.

Secci6n B. Separaci6n y distribuci6n
Los canales de radiodifusi6n en FM de la banda de 88 a 108 MHz son de

200 kHz de anchura. Sus frecuencias centrales comienzan en 88.1 MHz y conti-
nian sucesivamente hasta la de 107.9 MHz como se indica en el anexo I.

Secci6n C. Uso
1. Antenas direccionales
Pueden emplearse antenas direccionales a condici6n de que la mdxima poten-

cia radiada en los planos horizontal o vertical, en la direcci6n hacia el otro pals, no
exceda a la especificada en el articulo 5, secci6n A, subsecci6n 6. La variaci6n de
la intensidad de campo en el piano horizontal no seri mayor a 2.0 db dentro de un
Angulo de 100 a cada lado del acimut en la direcci6n de la estaci6n a proteger del
otro pais, si 6ste es el caso.

2. Transmisiones estereof6nicas y miltiplex
Pueden emplearse transmisiones estereof6nicas y mtltiplex. La frecuencia

instantAnea de cualquier subportadora mtiltiplex no deberd exceder t 75 kHz de
la frecuencia central asignada.
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3. Estaciones minitransmisoras y trasladoras de baja potencia
a) Cada Parte Contratante podra hacer asignaciones a estaciones mini-

transmisoras con una potencia mdxima de 10 W, suministrada a la linea de alimen-
taci6n de la antena, siempre que se ubiquen dentro del alcance de servicio de la
estaci6n cuya sefial vayan a retransmitir y que la sefial retransmitida no amplie el
alcance de servicio de la estaci6n original.

b) Cada Parte Contratante podrf hacer asignaciones a estaciones tras-
ladoras con una potencia mdxima de 10 W, suministrada a la linea de alimentaci6n
de la antena, siempre que tales estaciones satisfagan las separaciones minimas
requeridas para estaciones Clase B sefialadas en el articulo 6, secci6n C, con res-
pecto a las adjudicaciones o asignaciones dentro del otro pais.

c) Tanto las estaciones minitransmisoras como transladoras, no gozarin de
protecci6n contra interferencia y no impedirdn futuras adjudicaciones. Deberin
notificarse, de acuerdo con las disposiciones del articulo 11 del presente Con-
venio, cuando se ubiquen en la franja de 32 km (20 millas) a cada lado de la fron-
tera comun.

Articulo 5. CARACTERiSTICAS DE LAS EMISIONES
Y RADIACIONES NO ESENCIALES

Secci6n A. Caracteristicas de las emisiones
Las emisiones de las estaciones que operen en la banda de 88 a 108 MHz

tendran las caracteristicas siguientes
1. Clases de emisi6n: F3 o F9
2. Anchura de banda asignada: 200 kHz (100 kHz a cada lado de la portadora

principal).
3. Tolerancia de frecuencia: 2 kHz
4. Polarizaci6n: Se utilizard polarizaci6n horizontal. Puede emplearse

polarizaci6n vertical en combinaci6n con polarizaci6n horizontal, en cuyo
caso ia potencia radiada aparente de la componente de radiaci6n vertical no
debera ser mayor que la de la componente de radiaci6n horizontal en cual-
quier direcci6n.

5. Determinacin de ia potencia suministrada a la antena: La potencia
suministrada a la antena se determina en la terminal de entrada a la misma. En
el caso de una antena con elementos mtiltiples, la potencia suministrada al
sistema se determina a la entrada de la terminal de distribuci6n de potencia.

6. Clasificacin y pardmetros mdximos de las estaciones:
a) Clases:

Mdxima potencia radiada apa- Altura del centro de radiacidn de la antena
Estacidn rente en cualquier direcci6n sobre el terreno promedio
Clase A 3 kW 90 m (300')
Clase B 50 kW 150 m (500')
Clase C 100 kW 600 m (2000')
Clase D 20 W 30 m (100')

b) Parimetros reducidos:
Ambas Partes podrdn asignar parimetros inferiores a los especificados en
el pirrafo anterior. La asignaci6n de potencias inferiores no impedird el
aumento, en una fecha posterior, a los mdximos pardmetros especificados
para la clase de estaci6n de que se trate.
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Secci6n B. Radiaciones no esenciales
Cuando se ponga de manifiesto la existencia de radiaciones no esenciales que

causen interferencia perjudicial a los servicios de una de las Partes Contratantes,
la Parte responsable de la estaci6n que produce dichas radiaciones deberd tomar
las medidas apropiadas para suprimirlas o reducirlas a un nivel en que dejen de ser
perjudiciales.

PARTE IV. PLAN DE ADJUDICACIONES, SEPARACION
Y UBICACION DE LOS TRANSMISORES

Articulo 6. PLAN DE ADJUDICACIONES, SEPARACI6N

Y NUEVAS ASIGNACIONES

Secci6n A. Canales de Operaci6n
Cada Parte Contratante ajustard la operaci6n de sus respectivas estaciones a

los canales que figuran en el cuadro de adjudicaciones del anexo II a este Con-
venio, de conformidad con las caracteristicas mutuamente convenidas. Durante la
vigencia de este Convenio pueden efectuarse nuevas asignaciones dentro de la
zona fronteriza, aunque tales asignaciones no figuren en el anexo II, a condici6n
de que estas nuevas asignaciones proporcionen, a las adjudicaciones o asig-
naciones de la otra Parte, la protecci6n que les corresponde de acuerdo con las
disposiciones de este Convenio.

Secci6n B. Altura del centro de radiaci6n de la antena y equivalencia
Las mdximas potencias radiadas aparentes de las estaciones se limitardn a los

valores especificados en el articulo 5, secci6n A (ptrrafo 6). Cuando se excedan
los valores de alturas de antena especificados en el citado pirrafo, la potencia
radiada aparente se reducird a la equivalente a los pardmetros mdximos. Para los
fines de equivalencia, la potencia radiada aparente se determinard mediante el
empleo de las curvas apropiadas del anexo IV.

Secci6n C. Separaci6n
1. Las separaciones minimas requeridas entre asignaciones de las Partes res-

pectivas en el mismo canal y en canales adyacentes son las siguientes:

Clases de Separaci6n en kil6metros (millas)

estaciones Mismo canal A 200 kHz A 400 kHz A 600 kHz

A con A 105 (65) 64 (40) 25 (15) 25 (15)
A con B 175 (110) 105 (65) 65 (40) 65 (40)
A con C 210 (130) 170 (105) 105 (65) 105 (65)
A con D 95 (60) 50(30) 25 (15) 25 (15)
B con B 240 (150) 170 (105) 65 (40) 65 (40)
B con C 270 (170) 215 (135) 105 (65) 105 (65)
B con D 170 (105) 95 (60) 65 (40) 65 (40)
C con C 290 (180) 240 (150) 105 (65) 105 (65)
C con D 200 (125) 155 (95) 105 (65) 105 (65)
D con D 18(11) 10(6) 5(3) 5(3)

2. Las separaciones minimas requeridas entre asignaciones de las Partes res-
pectivas cuya separaci6n de frecuencia sean de 10.6 o de 10.8 MHz (o sea
una separaci6n de 53 o de 54 canales respectivamente) son las siguientes:
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Clases de Separaci6n en
estaciones ki6meros (millas)

A con A 8(5)
A con B 16(10)
A con C 32 (20)
A con D 8(5)
B con B 25(15)
B con C 40 (25)
B con D 16(10)
C con C 48 (30)
C con D 25(15)
D con D 3 (2)

3. Cdlculo de la distancia
Las distancias se calcularfn de acuerdo con el anexo V.

Articulo 7. UBICAci6N DE LOS TRANSMISORES

Los transmisores se ubicaran en tal forma que las separaciones no sean in-
feriores a las establecidas en el articulo 6, secci6n C.

PARTE V. CUADROS DE ADJUDICACIONES, ESTACIONES EXISTENTES
Y CAMBIOS DE UBICACION EN LOS CUADROS DE ADJUDICACIONES

Articulo 8. CUADROS DE ADJUDICACIONES

Los cuadros A y B del anexo II contienen las adjudicaciones hechas a las
poblaciones y ciudades en la zona fronteriza.

Articulo 9. ESTACIONES EXISTENTES

A partir de la fecha de entrada en vigor de este Convenio y durante su vigen-
cia, todas las estaciones dentro de la zona fronteriza deben operar en los canales
especificados en el anexo I a este Convenio.

Articulo 10. CAMBIOS DE UBICACI6N DE LAS ESTACIONES
DE LOS CUADROS DE ADJUDICACIONES

Es el deseo de los Gobiernos de los Estados Unidos de Am6rica y de los
Estados Unidos Mexicanos que puedan efectuarse cambios de ubicaci6n en las
estaciones de las adjudicaciones en los cuadros A y B del anexo II cuando estos
cambios fomentaran las finalidades de este Convenio y condujeran a mantener la
mixima eficiencia en el empleo de las canales de FM.

PARTE vi. NOTIFICACION Y LISTA OFICIAL DE ASIGNACIONES

Articulo 11. PROCEDIMIENTO DE NOTIFICACI6N

Secci6n A. Notificaci6n y periodo para objeci6n
Cada Parte Contratante debera notificar a la otra Parte las caracteristicas de

toda estaci6n que pretenda operar. Dicha notificaci6n puede hacerse en cualquier
tiempo, pero la operaci6n se iniciard s6lo cuando la Parte que reciba la notifica-
ci6n no la objete o hasta que haya transcurrido el periodo de objeci6n y 6sta no
haya sido presentada.

Cada una de las Partes Contratantes, dentro de los 45 dias siguientes a la
fecha de recepci6n de una notificaci6n, puede objetarla bajo los t6rminos de este
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Convenio. La objeci6n, establecerd con tantos detalles como las circunstancias lo
permitan, los fundamentos de la objeci6n para que el Gobierno notificante pueda
tener oportunidad de eliminar las objeciones mediante enmiendas adecuadas a la
notificaci6n.

Secci6n B. Validez
Para que sea vdlida, cada estaci6n notificada deberd estar de conformidad con

este Convenio.

Secci6n C. Omisi6n a objetar
Cuando la Parte Contratante que reciba una notificaci6n omita objetarla den-

tro del periodo de 45 dias especificado en la secci6n A de este articulo, se con-
siderari que tal notificaci6n es aceptada por dicha Parte.

Secci6n D. Cambios en las caracteristicas de operaci6n
Excepto que se prevea especificamente en otra forma en este Convenio, los

cambios de potencia, de caracteristicas de la antena o de ubicaci6n de la planta
transmisora de una estaci6n existente podrin hacerse en cualquier tiempo,
siempre que tales cambios sean notificados de acuerdo con este procedimiento y
con las demds disposiciones pertinentes del presente Convenio.

Secci6n E. Fecha de registro
La fecha de registro de una notificaci6n serd determinada por la fecha de

recibo, por la correspondiente agencia de intercambio de notificaciones, de la
notificaci6n completa. Para las asignaciones que figuran en la lista inicial de asig-
naciones, esta fecha serd la de entrada en vigor del presente Convenio.

Secci6n F. Nuevas asignaciones
Al hacer la notificaci6n de una nueva asignaci6n, la Parte Contratante respec-

tiva debera proporcionar la informaci6n siguiente:
-Frecuencia central y numero de canal;
-Distintivo de Ilamada (puede notificarse posteriormente);
- Ubicaci6n (ciudad y estado);
-Coordenadas geogrificas del lugar de ubicaci6n de la planta transmisora (en

grados, minutos y segundos de latitud y longitud);
-Clase de estaci6n;
-Potencia radiada aparente;
-Antena direccional o no direccional (H y/o V);
-Tipo o modelo de antena (dipolo, multi-V, yagi, etc.);
-Polarizaci6n;
-Patr6n de radiaci6n en el piano vertical cuando se realice una inclinaci6n del

haz;
-Altura del centro el6ctrico de radiaci6n sobre el nivel del mar;
-Altura del centro el6ctrico de radiaci6n con relaci6n al nivel promedio del te-

rreno entre 3 y 16 km (2 y 10 millas);
-Cualquier informaci6n adicional del sistema de antena (por ejemplo, cir-

cularidad del patr6n, modificaciones mecinicas o el6ctricas a la antena, etc.);
-Fecha prevista de puesta en servicio.

Cuando se trate de antenas direccionales, se proporcionardn tambi6n los pa-
trones de radiaci6n en los planos horizontal y vertical y el acimut de mdxima
radiaci6n.
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Secci6n G. Modificaciones
Al hacer la notificaci6n de un cambio en la asignaci6n de una estaci6n exis-

tente, la Parte Contratante respectiva proporcionard la siguiente informaci6n:
-Naturaleza del cambio;
-Fecha prevista para realizar el cambio;
-Toda enmienda que deba hacerse en la informaci6n proporcionada al hacer la

notificaci6n original.

Secci6n H. Anulaciones
Al notificar la anulaci6n de una estaci6n existente, se debera proporcionar la

informaci6n suficiente para identificar la estaci6n suprimida, incluyendo:
-Frecuencia central y ndmero de canal;
-Distintivo de llamada;
-Ubicaci6n (ciudad y estado);
-Fecha efectiva o prevista del cese de operaci6n.

La Parte Contratante que notifique la anulaci6n de una estaci6n, retendrd a su
favor el derecho para el uso del canal correspondiente de acuerdo con el plan de
adjudicaciones que figura en el anexo II y con las demds disposiciones pertinentes
de este Convenio.

Secci6n I. Fecha de puesta en servicio o de cese del mismo
Cada Parte Contratante deberd notificar la fecha de puesta en servicio de una

estaci6n, del cese de operaci6n o de la realizaci6n de un cambio, dentro de los 60
dias siguientes a dicha fecha. Si tal notificaci6n no se ileva a cabo, se considerard
que la puesta en servicio, el cese de operaci6n o el cambio tuvo lugar en la fecha
prevista.

Secci6n J. Asignaciones que figuran en la lista inicial de asignaciones
Las asignaciones que figuran en la lista inicial de asignaciones especificada en

la secci6n B del articulo 12 se consideran notificadas y en operaci6n y no se re-
querira la notificaci6n previa a la que se refiere la secci6n A de este articulo; pero
si deberd notificarse cualquier modificaci6n o anulaci6n.

Secci6n K. Agencia de intercambio de notificaciones
Toda notificaci6n que se haga de conformidad con las disposiciones con-

tenidas en la secci6n A de este articulo, y los comentarios subsiguientes, deberd
remitirse a la agencia administrativa o departamento que designe cada una de las
Partes Contratantes para llevar a cabo la funci6n de intercambio de notificaciones.

Articulo 12. LISTA OFICIAL DE ASIGNACIONES

Secci6n A. Reconocimiento de la lista inicial de asignaciones
Queda aceptada la lista inicial de asignaciones que figura en el anexo III a este

Convenio, que contiene los datos de las estaciones de ambas Partes que han sido
mutuamente reconocidas.

Secci6n B. Establecimiento de la lista oficial de asignaciones
Cada Parte Contratante elaborard y remitird a la otra Parte, durante los pri-

meros seis meses de vigencia del presente Convenio, una lista de sus estaciones
notificadas en la zona fronteriza, la que contendrd la siguiente informaci6n:
a) La misma informaci6n requerida en relaci6n con una nueva asignaci6n como

se indica en la secci6n F del articulo 11, y
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b) La fecha de puesta en servicio de cada asignaci6n. Si la puesta en servicio es
anterior a 1969 serd suficiente manifestarlo.
Dicha lista, que constituird la primera edici6n de la lista oficial de asig-

naciones, incluird los datos relativos a las estaciones que figuran en la lista inicial
de asignaciones y las asignaciones notificadas hasta la fecha de su elaboraci6n. En
caso de discrepancia entre los datos consignados en la lista oficial y los
notificados, prevalecerdn los datos notificados.

Secci6n C. Revisi6n de la lista
1. Anual
Las Partes Contratantes intercambiardn ediciones anuales de la lista oficial, a

travs de sus respectivas agencias de intercambio de notificaciones. Preferen-
temente, el intercambio tendri lugar durante los tres primeros meses de cada afio.

2. Suplementaria
Entre dos ediciones consecutivas, cada Parte Contratante proporcionard a la

otra Parte una lista suplementaria que contenga las notificaciones hechas durante
el periodo de seis meses siguientes a la fecha de la iltima edici6n.

PARTE vii. ENTRADA EN VIGOR, DURACION,
TERMINACION Y MODIFICACION

Articulo 13. ENTRADA EN VIGOR

El presente Convenio entrard en vigor en la fecha en que el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos comunique al Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica, en nota escrita cursada por la via diplomitica, que se han adoptado las
medidas necesarias, de conformidad con los procedimientos constitucionales de
los Estados Unidos Mexicanos, para que surta efectos el Convenio.

Articulo 14. DURAc16N

Secci6n A. Periodo inicial
El presente Convenio permaneceri en vigor durante un periodo de cinco

afios, a menos que, antes del fin de dicho periodo, se reemplace por un nuevo
convenio entre las Partes Contratantes.

Secci6n B. Periodo ampliado
Si este Convenio no es reemplazado por uno nuevo antes de expirar el

periodo de cinco afios a que se refiere la Secci6n anterior, o si no se ha dado por
terminado a la expiraci6n de dicho periodo de conformidad con el articulo 15, se
entenderd renovado por un nuevo periodo de cinco afios y asi succesivamente por
periodos iguales, hasta que sea reemplazado por un nuevo convenio entre las Partes
Contratantes o hasta que se d6 por terminado de conformidad con las disposi-
ciones del articulo 15.

Articulo 15. TERMINACI6N

Secci6n A. Sin consulta previa
Cualquiera de las Partes Contratantes puede dar por terminado este Convenio

a la expiraci6n del periodo inicial de cinco afios o en cualquier tiempo despu6s del
periodo inicial, mediante aviso escrito de terminaci6n a la otra Parte cursado por
la via diplomatica. La terminaci6n surtird efectos a la expiraci6n del periodo ini-
cial de cinco afios si la fecha de recibo del aviso es por lo menos un afio anterior a
la expiraci6n de dicho periodo, o surtird efectos en cualquier tiempo despu6s de la
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expiraci6n del periodo inicial de cinco afios, un afio despuds de la fecha de recibo
de tal aviso.

Secci6n B. Previa consulta
Si cualquiera de las Partes Contratantes considera que la otra acttia o ha ac-

tuado en una forma incompatible con las disposiciones de este Convenio, se lleva-
rdn a cabo consultas al respecto entre las Partes. En el caso de que dichas consul-
tas no den como resultado la soluci6n del problema a satisfacci6n de ambas
Partes, la Parte quejosa podri proceder a dar por terminado el presente Convenio,
en cuyo caso la terminaci6n surtird efectos noventa dias despu~s de la fecha de
recibo del aviso escrito correspondiente, cursado por la via diplomdtica.

Articulo 16. MODIFICACI6N

Pueden llevarse a cabo cambios o adiciones a los principios ticnicos, in-
cluyendo los cdlculos y los procedimientos de notificaci6n, mediante intercambio
de notas diplomiticas, cuando dichos cambios adiciones, preparados conjuntamente
por funcionarios de las Partes Contratantes, hayan sido aprobados por la agencia
administrativa o departamento que en cada una de las Partes tengajurisdicci6n en
estas cuestiones.

Dentro de dichos cambios o adiciones puede incluirse la revisi6n del plan de
adjudicaciones que figura en el anexo II, para cuyo fin se tendrdn en cuenta las
disposiciones de la parte I, articulo 1, secci6n C (Uso equitativo y eficaz de la
banda) con el objeto de mantener el balance entre los Cuadros que integran el
citado anexo.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective
Plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE in duplicate, in the English and
Spanish languages, each having equal
authenticity, at Washington this ninth
day of November 1972.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipoten-
ciarios respectivos firman el presente
Convenio.

HECHO en duplicado, en los idiomas
ingl6s y espafiol, ambos textos igual-
mente aut6nticos, en Washington el dia
nueve de noviembre de 1972.

For the Government of the United States of America:
Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:

[Signed - Signe]l

For the Government of the United Mexican States:
Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe] 2

Signed by William P. Rogers. - Sign6 par William P. Rogers.

2 Signed by Ofloqui. - Signd par Olloqui.
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Frecuencia (MHz)
(Frequency)

88.1
88.3
88.5
88.7
88.9
89.1
89.3
89.5
89.7
89.9
90.1
90.3
90.5
90.7
90.9
91.1
91.3
91.5
91.7
91.9
92.1
92.3
92.5
92.7
92.9
93.1
93.3
93.5
93.7
93.9
94.1
94.3
94.5
94.7
94.9
95.1
95.3
95.5
95.7
95.9
96.1
96.3
96.5
96.7
96.9
97.1
97.3
97.5
97.7
97.9

ANEXO I
(ANNEX I)

CANALES DE RADIODIFuSI6N EN FM
(FM BROADCAST CHANNELS)

Canal no. Frecuencia (MHz)
(Channel) (Frequency)

98.1
98.3
98.5
98.7
98.9
99.1
99.3
99.5
99.7
99.9

100.1
100.3
100.5
100.7
100.9
101.1
101.3
101.5
101.7
101.9
102.1
102.3
102.5
102.7
102.9
103.1
103.3
103.5
103.7
103.9
104.1
104.3
104.5
104.7
104.9
105.1
105.3
105.5
105.7
105.9
106.1
106.3
106.5
106.7
106.9
107.1
107.3
107.5
107.7
107.9

Canal no.
(Channel)

251
252
253
254
255
256
257
258
259
260
261
262
263
264
265
266
267
268
269
270
271
272
273
274
275
276
277
278
279
280
281
282
283
284
285
286
287
288
289
290
291
292
293
294
295
2%
297
298
299
300
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ANEXO II
(ANNEX II)

PLAN DE ADJUDICACIONES

(ALLOTMENT PLAN)

Cuadro A
(Part A)

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
(UNITED MEXICAN STATES)

NOTAS

I Adjudicaci6n negociada especialmente con separaci6n inferior a la establecida. La
estaci6n puede ser operada con pardmetros mdximos.

2 Operaci6n limitada a: Pe = 2 kW h = 61 m
a 3300 (norte verdadero) o su equivalente (94 dbu en la frontera) F (50-50).

3 Operaci6n limitada a: Pe = 0.400 kW h = 50 m
a 3470 (norte verdadero) o su equivalente (82 dbu en la frontera) F (50-50).

LEGEND

ISpecially negotiated allotment with less separation than established. Station may op-
erate with maximum facilities.

2 Limited to 200 feet above average terrain and 2 kilowatts at 330 degrees (True
North), or equivalent (94 dbu at border) (F 50,50).

3 Limited to 164 feet above average terrain and 400 watts at 347 degrees (True North),
or equivalent (82 dbu at border) F (50,50).

Estado (State)

BAJA CALIFORNIA

Ciudad Morelos

Ensenada

Mexicali

Rosario

San Feipe

San Quintin

San Telmo
Santa Catarina

Tecate
Tijuana

Canal no. (Channel)

288A
214B, 296B
206A, 221A, 234A, 238A, 250A, 254A,
245B, 262B, 266B,
238C, 290C
285A
210B, 218B, 222B, 270B, 277B,
281C
268B, 272B, 276B, 280B, 292B, 296B
300B
288C
202B, 206B, 230B, 234B, 238B, 246B
236B, 240B, 244B, 248B, 256B, 260B
264B
252C
204B, 220B, 224B, 232B
250B, 254B, 258B, 262B, 266B, 270B,
274B, 282B
299A
204A, 233A 2, 239A, 255A, 259A, 279A
223B, 273B 3, 283B'
212C, 216C
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Estado (State)

CHIHUAHUA

Ascenci6n

Balderas

Ciudad Camargo

Ciudad Cuauht~moc

Ciudad Guerrero

Ciudad Jimdnez

Ciudad Ju.rez

Chihuahua

Delicias

El Porvenir

El Sueco

Encinillas

Hidalgo del Parral

Las Palomas
Madera

Nuevo Casas Grandes

Ojinaga

San Buenaventura

COAHUILA

Ciudad Acufia

Cuatro Cidnegas

General Cepeda

Canal no. (Channe)

296B
240C, 277C
267A
236B
206C, 300C
248B, 275B, 289B, 293B
241C

277B, 281B, 285B, 260B
252C
246A
201B, 205B, 274B
270C
282B, 286B, 298B
217C, 221C, 225C
278A, 286A
282B, 290B
252C, 264C, 294C, 298C
203B, 207B, 227B, 231B, 235B, 239B,
279B, 283B, 287B, 295B, 299B
211C, 215C, 219C, 291C
263A
229B, 233B, 237B
255C, 267C
217A
284B, 288B
256C
262A
266B
247B, 272B
223C, 243C
212A
206B, 245B, 261B, 273B
257C, 269C
245B, 262B, 269B, 273B
276A
241B, 264B, 289B, 293B
244A
213B, 236B, 281B, 285B
261B, 265B, 269B, 273B
209C, 245C, 249C

228B, 232B, 258B
250C

255A, 259A, 264A, 297A
238B, 276B
218C, 280C
239A, 243A, 274A
223B, 247B, 284B
205C, 213C
289C
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Estado (State) Canal no. (Channel)

Guadalupe

La Rosita

Monclova

Mdzquiz
Parras de la Fuente

Piedras Negras

Sabinas

Saltillo

San Carlos
San Vicente

Villa Uni6n

NUEVO LEON

Anihuac
Cerralvo
General Bravo
Linares

Montemorelos
Monterrey

260A, 264A
201B, 221B, 252B
262A, 274A
270B, 278B
262A
254B, 258B, 281B, 296B
216B, 232B, 294B
266A, 270A, 294A
298B
233A, 256A, 260A, 273A, 296A
288B, 292B, 300B
244C, 268C
266A, 298A
220B
290C
234A, 249A, 261A, 265A
209B, 244B
252A
214B, 227B, 231B, 235B, 239B
222C, 254C
202A, 263A
240C

295A
264A
208A, 221A
237A, 297A
277B
212A, 249A, 261A
207A, 211A, 215A, 235A, 251A, 263A
223B, 227B, 231B, 247B, 255B, 259B,
267B, 295B, 299B
203C, 219C, 239C, 271C, 275C, 279C,
283C, 287C, 291C
208A, 249A, 265A, 293A

253A
247B, 267B
211B
257A
261B, 296B, 300B
237C
272B, 276B, 280B, 284B
251B, 263B, 267B, 275B
279C
214B, 222B, 234B, 238B, 242B, 258B,
262B, 266B, 274B, 282B, 286B
218C, 230C, 246C, 253C
232B, 263B

Sabinas Hidalgo

SONORA

Agua Prieta

Benjamin Hill
Caborco

Cananea
El Golfo

Hermosillo

Magdalena
13053
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Estado (State)

Naco

Nacozari

Nogales

Puerto Kino

Puerto Libertad

Puerto Lobos

Puerto Pefiasco
Sasabe

San Luis Rio Colorado

Sonoita

Tecoripa

Ures

TAMA ULIPAS

Ciudad Alemin
Ciudad Camargo

Ciudad Guerrero
Ciudad Victoria

Matamoros

Nuevo Laredo

Reynosa

Santander Jimdnez

San Fernando
Soto La Marina

Canal no. (Channel)

233A, 251A
298B
227C
256A, 265A
288B
248A
244B', 274B, 278B, 282B, 286B
290C, 294C
201B, 205B, 289B
269C, 297C
207A
241B
226C
233A, 245A, 289A
277B, 281B, 285B
273C
228B, 287B, 291B
204B, 266B, 270B
208C
203A, 273A
292B, 300B
239A
211B, 231B, 243B, 247B

224A
220B, 228B, 232B, 240B
244C, 248C
225A
236B
292C, 299C

265A
269A
213B
261A, 297A
248B, 296B
233C, 241C, 252C, 257C, 269C, 273C,
281C, 300C
212A, 249A, 268A, 276A, 290A
296B
231A, 246A, 262A, 272A, 279A, 283A,
287A, 296A
205B, 217B, 257B1
207A, 211A, 215A, 237A, 266A, 277A,
294A
273B
226C
225B, 229B, 289B
285C
265B
205B, 209B
213C, 217C
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Estado (State) Canal no. (Channel)

Valle Hermoso 209A, 217A, 287A
222B

ANEXO II
(ANNEX II)

PLAN DE ADJUDICACIONES

(ALLOTMENT PLAN)

Cuadro B
(Part B)

ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA
(UNITED STATES OF AMERICA)

NOTAS

I Adjudicaci6n negociada especialmente con separaci6n inferior a la establecida. La
estaci6n puede ser operada con pardmetros mdximos.

2 Operaci6n limitada a: Pe = 100 kW h = 213 m o su equivalente (74 dbu en la
frontera) F (50-50).

3 Operaci6n limitada a: Pe = 2 kW h = 554 m o su equivalente (78 dbu en la fron-
tera) F (50-50).

4 Operaci6n limitada a: Pe = 50 kW h = 56 m o su equivalente (62 dbu en la fron-
tera) F (50-50).

LEGEND

Specially negotiated allotment with less separation than established. Station may op-
erate with maximum facilities.

2 Limited to 100 kilowatts and 700 feet above average terrain, or equivalent (74 dbu at
border) (F 50,50).

3 Limited to 2 kilowatts and 1800 feet above average terrain, or equivalent (78 dbu at
border) (F 50, 50).

4 Limited to 50 kilowatts and 185 feet above average terrain, or equivalent (62 dbu at
border) (F 50,50).

Estado (State) Canal no. (Channel)

ARIZONA

Ajo 220C, 252A
Apache Junction 296A
Benson 249A
Bisbee 221A
Casa Grande 288A
Claypool 252A
Clifton 237A
Coolidge 280A
Douglas 201C, 205A, 211A. 237A
Eloy 292A
Glendale 222C
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Canal no. (Channel)

Globe
Holbrook
Kingman
Lake Havasu City
McNary
Mesa
Miami
Nogales
Parker
Phoenix

Prescott
Safford
San Manuel
Sierra Vista
Sun City
Tempe
Tolleson
Tucson

Wickenburg
Willcox
Yuma

CALIFORNIA

Anaheim
Apple Valley
Banning (Big Bear Lake)
Barstow
Blythe
Brawley
Calexico
Calipatria
Carmarillo
Carlsbad
Cathedral City
Claremont
Coachella
El Cajon
El Centro
Escondido
Fallbrook
Garden Grove
Glendale
Hemet
Holtville
Imperial

211A, 262C
221A
211A, 220C, 224A
240A
201A
227C, 284C
276A
217C, 252A
21 IA
202C, 208A, 212A, 218C, 233C, 238C,
245C, 254C, 268C, 273C
208A, 214C, 252A
215C, 220A, 231C, 256C
269A
265A
292A
250C
264C
213C, 221A, 225C, 229C, 235C, 241C,'
258C
209A, 288A
252A
201A, 205A, 226C, 236C

240A
272A
269A
232A
262B
233B], 241B
249A
265A
240A
240A
276A
204A
229B
227B
253B
221A
296A
232A
270B
288A
261A
257A

Estado (State)
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Estado (State) Canal no. (Channel)

Indio
Inglewood
Lancaster
Lompoc
Long Beach
Los Angeles

Mojave
Needles
Newport Beach

Northridge
Oceanside
Ojai
Ontario
Oxnard
Palm Springs
Pasadena

Redlands
Redondo Beach
Riverside

San Bernardino
San Clemente
San Diego

San Fernando
Santa Ana
Santa Barbara
Santa Monica
Sierra Madre (Arcadia)
Thousand Oaks
Twentynine Palms
Ventura
Victorville
West Covina

NEW MEXICO

Alamogordo
Artesia
Belen
Carlsbad
Deming
Eunice
Hobbs
Jal
Las Cruces

252A
280A
292A
224A
201A, 250B, 272A, 288A
205A, 214B, 218B, 222B, 226B, 230B, 234B,
238B, 242B, 246B, 254B, 258B, 262B, -266B,
274B, 278B, 282B, 286B, 290B, 298B

249A
250B
276A
203A
271B
288A
228A
252A, 284B

284B
207B, 294B
206A, 244A
228A
209A, 224A, 248B, 256B

220B, 236B, 260B
300B

202A, 208B, 231B, 2 235B,3 243B, 247B,
251B, 264B, 268B, 275B, 4 279B, 287B,
293B
232A

244A, 292A
218B, 229B, 248B, 260B, 277B
210B, 276A
296A
224A
239B
236B, 264B
252A
252A

201C, 208A, 232A, 288A
219A, 225C
249A
211A, 215C, 221A
218A, 232A
265A
211A, 231C, 239C
296A
209A, 214C, 276A, 280A
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Estado (State)

Lordsburg

Lovington
Mesilla Park
Roswell
Ruidoso
Silver City
Socorro
Truth or Consequences

Tularosa

TEXAS

Alice
Alpine
Andrews
Austin

Ballinger
Beeville
Big Lake
Big Spring
Bishop
Boerne

Bracketville
Brady
Brownsville
Brownwood
Burnet
Carrizo Springs
Coleman
Colorado City
Corpus Christi

Cotulla
Crane
Crystal City
Cuero
Del Rio
Devine
Eagle Pass
Edinburg
Eldorado
El Paso

Fabens
Falfurrias
Fort Stockton
Fredericksburg

Canal no. (Channel)

220A, 249A
220A, 269A
285A
213C, 217A, 235C, 246C
228A
212C, 217A, 224A
208A, 216C, 224A
220A, 244A
224A

221A, 272A
219C, 224A
209A, 288A
204A, 208C, 214A, 229C, 238C, 252A,
264C, 272A
211A, 276A
218A, 285A
211A, 252A
203C, 207A, 237A
296A
210A
212A
213A, 237A
202A, 258C, 262C
205C, 212A, 257A, 268C, 281C
296A
201A, 228A
220A, 296A
211A, 292A
212C, 220A, 230C, 238C, 243C, 256C, I

260C
203A, 249A
205A, 265A
214A, 272A
210A, 249A
204C, 214A, 232A
232A
208C, 213A, 224A
203A, 281C, 300C
219A
203C, 208A, 222C, 226C, 230C, 234C,
238C, 242C, 248C, 260C, 271C
276A
218A, 292A
201C, 206A, 232A
201A, 266C
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Estado (State)

Freer
Goliad
Gonzales
Harlingen
Hebbronville
Hondo
Junction
Kenedy-Karnes
Kermit
Kerrville
Kingsville
Lamesa
Laredo
Llano
McAllen
McCamey
Marfia
Mathis
Mercedes
Midland
Mission
Monahans
New Braunfels
Odessa
Ozona
Pearsall
Pecos
Pleasanton
Port Lavaca
Premont
Presidio
Raymondsville
Refugio
Rio Grande City
Rock Port
Rocksprings
San Angelo
San Antonio

Canal no. (Channel)

214A, 240A
216A
201A, 292A
205A, 233C, 241C
220A, 269A
202A, 221A
212A, 228A
220A, 232A
212A, 292A
216A, 232A
216A, 224A, 249A
210A, 262C, 284C
201A, 210C, 224A, 235C, 251C
203A, 285A
253C, 245C
237A
203A, 228A
252A
292A
211A, 222C, 227C, 271C
288A
210A, 260C, 277C
202A, 221A
213A, 217C, 245C, 250C, 256C
213A, 232A
213A
205A, 252A
252A
201A, 240A
285A
202A
201A, 269A
292A
201A, 249A
217A, 272A
210A
215C, 220A, 225C, 230C, 234C, 248C
206C, 212A, 218A, 225C, 241C, 247C,
258C, 262C, 270C, 274C, 283C, 298C
207A
219A, 279C
210A, 244A
215A, 287C
205A, 280A
267C, 277C
211A, 221A
213A, 244A

Sanderson
San Marcos
San Saba
Seguin
Seminole
Sinton
Sonora
Sweetwater
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Estado (State)

Taft
Terrell Hills

Uvalde
Van Horn
Victoria
Weslaco
Zapata

Estado (State)
CALIFORNIA

Buena Park
Irvine
La Canada
Loma Linda
Long Beach
Riverside
Torrance

Canal No.
(Channel)

239A
255A
297A
223B
283B
212C
216C
285A
210B
218B
222B
270B
277B

Canal no. (Channel)

288A
292A
216A, 237A
202A
203A, 221A, 236C, 254C
285A
202A

Class D (10-watts) estaciones educativas no comerciales

(Class D (10-watt) noncommercial educational operations)

Ubicacion
(Location)

Tijuana
Tijuana
Tijuana
Tijuana
Tijuana
Tijuana
Tijuana
Mexicali
Mexicali
Mexicali
Mexicali
Mexicali
Mexicali

Canal no. (Channel)

211D
210D
202D
202D
211D
201 D
209D

ANEXO III
(ANNEX III)

Cuadro A
(Part A)

LISTA INICIAL DE ASIGNACIONES
(INITIAL LIST OF ASSIGNMENTS)

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
(UNITED MEXICAN STATES)

Distintivo
de liamada
(Call letters)

BAJA CALIFORNIA

XHQS-FM
XHQF-FM
XHFG-FM
XHRM-FM
XHERS-FM
XHIS-FM
XETRA-FM
XHAP-FM
XHFE-FM
XHJC-FM
XHMMP-FM
XHPF-FM
XHVG-FM

Potencia
(Power)

(kW)

0.950
3.625
4.550
5.340

57.295
99.000

100.000
0.970
0.900
3.740

18.450
0.950
0.955

Altura
(Height)

(in)

44.50
35.27

295.30
83.00

107.00
68.00

245.50
55.00
34.00

-67.17
45.00
45.00
44.80
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Ubicacidn
(Location)

Monclova
Monclova
Piedras Negras
Piedras Negras
Piedras Negras
Piedras Negras
Ciudad Acufia
Saltillo
Sabinas

Ciudad Jumrez
Ciudad Jufirez
Ciudad Judrez
Ciudad Judrez
Ciudad Juf.rez
Ciudad Judrez
Chihuahua

Monterrey
Monterrey
Monterrey
Monterrey
Monterrey
Monterrey
Monterrey
Monterrey
Monterrey
Monterrey
Monterrey
Monterrey
Monterrey
Monterrey

Nogales
Nogales
Nogales

Nuevo Laredo
Nuevo Laredo
Matamoros

Canal No.
(Channel)

Potencia
(Power)

(kW)

262A
258B
233A
256A
260A
288B
259A
234A
220B

Distintivo
de lamada
(Call letters)

COAHUILA

XHTF-FM
XHMS-FM
XHTA-FM
XHSL-FM
XHSG-FM
XHRE-FM
XHPL-FM
XHRP-FM
XHEC-FM

CHIHUAHUA

XHEM-FM
XHIM-FM
XHTO-FM
XHGH-FM
XHPX-FM
XHH-FM
XHSU-FM

NUEVO LE6N

XHNV-FM
XHXL-FM
XHNL-FM
XHRL-FM
XHMC-FM
XHSRO-FM
XHQQ-FM
XET-FM
XHSR-FM
XHJD-FM
XHSP-FM
XHIL-FM
XHPJ-FM
XHRK-FM

SONORA
XHQT-FM
XHRZ-FM
XHNI-FM

TAMA ULIPAS

XHNOE-FM
XHNK-FM
XHMLS-FM

278A
286A
282B
290B
252C
264C
291C

211A
215A
235A
251A
263A
223B
227B
231B
247B
255B
259B
267B
295B
239C

274B
278B
286B

231A
246A
268A

0.362
0.383
0.885
0.969
0.392
3.285
0.823
0.480
3.884

0.940
0.940
9.460
3.396
4.090
0.286
0.956

3.899
0.874
6.685

10.000
3.813
6.590
2.400
2.530

18.860
3.740
1.699
3.824
3.740
0.850

Altura
(Height)

(M)

-46.4
-61.00

34.00
32.70
32.60
32.60
22.50

-163.00
+31.00

-5.29
-5.90

-35.70
-68.00
-31.00
-41.90
-30.44

-84.14
-92.00

-120.16
-143.00
-120.16

-37.16
45.00
24.30

-105.30
-67.17
100.80
131.50
67.17

-173.00

-85.00
-28.38
-36.40

30.50
37.75

-52.09

4.000
0.940
3.700

0.890
0.787
3.348
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ANEXO III
(ANNEX III)

Cuadro B
(Part B)

LISTA INICIAL DE ASIGNACIONES

(INITIAL LIST OF ASSIGNMENTS)

ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA
(UNITED STATES OF AMERICA)

Ubicaci6n
(Location)

Glendale
Lake Havasu City
Mesa
Mesa
Phoenix
Phoenix
Phoenix
Phoenix
Phoenix
Phoenix
Phoenix
Sierra Vista
Tempe
Tolleson

(Scottsdale)
Tucson
Tucson
Tucson
Tucson
Tucson
Yuma
Yuma

Anaheim
Apple Valley
Buena Park
Camarillo
Carlsbad
Cathedral City
Claremont
Coachella
El Caj6n
El Centro
Escondido
Garden Grove
Glendale
Hemet
Inglewood
Irvine
La Cafiada
Lancaster
Loma Linda

Distintivo
de Ilamada
(Call letters)

ARIZONA

KXTC
KRHM
KDKB-FM
KBUZ-FM
KFCA
KOOL-FM
KRFM
KMEO-FM
KTAR-FM
KHEP
KNIX

KUPD-FM

KDOT-FM
KWFM
KXEW-FM
KAYN
KCEE-FM
KFMM

KALJ

CALIFORNIA

KEZR
KAVR-FM
KBPK
KEWE
KARL-FM
KWXY-FM
KSPC
KVIM
KECR
KNEU
KOWN-FM
KORJ
KUTE
KHSJ-FM
KTYM-FM
KUCI
KUNF
KOTE
KEMR

Potencia
(Power)

(kW)

100.000
2.900

100.000
100.000
100.000
100.000
100.000
100.000
115.000
26.000

100.000
3.000

100.000

50.000
28.000
29.000
50.000
25.500
30.000
30.000
25.000

2.500
1.300
0.014
3.000
3.000
3.000
3.000

50.000
2.000

50.000
3.000
3.000

640.000
0.700
1.600
0.020
0.019
3.000
0.016

Altura
(Height)
(M)

330
53

100
195
94

-690
-255
-225
1850

75
155
245

2860
-265

390
100
62

135
100

Canal No.
(Channel)

222-C
240-A
227-C
284-C
218-C
233-C
238-C
245-C
254-C
268-C
273-C
265-A
250-C
264-C

225-C
229-C
235-C
241-C
258-C
226-C
236-C

240-A
272-A
211-D
240-A
240-A
276-A
204-A
229-B
227-B
253-B
221-A
232-A
270-B
288-A
280-A
210-D
202-D
292-A
202-D
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Distintivo Potencia AlturaCanal No. Ubicaci6n de Ilamada (Power) (Height)(Channel) (Location) (Call letters) (kW) (m)

224-A Lompoc KLOM-FM 2.500 -270
201-A Long Beach KLON 1.200 425
211-D Long Beach 0.010 100
250-B Long Beach KNOB 79.000 410
272-A Long Beach

(Compton) KJLH 3.000 300
288-A Long Beach KNAC - 1.600 400
205-A Los Angeles KXLU 2.900 10
214-B Los Angeles KPFK 110.000 2830
218-B Los Angeles KUSC 29.500 140
222-B Los Angeles KFAC-FM 59.000 2820
226-B Los Angeles KNX-FM 54.000 3050
230-B Los Angeles KPOL-FM 100.000 540
234-B Los Angeles KMET 58.000 2830
238-B Los Angeles KABC-FM 68.000 2920
242-B Los Angeles KRKD-FM 54.000 480
246-B Los Angeles KGBS-FM 58.000 750
254-B Los Angeles KJOI 75.000 1180
258-B Los Angeles KHOF 100.000 240
262-B Los Angeles KFOX-FM 58.000 1180
266-B Los Angeles KHJ-FM 58.000 2930
274-B Los Angeles KKDJ 8.000 2960
278-B Los Angeles KOST 12.500 3100
282-B Los Angeles KXTZ 105.000 2890
286-B Los Angeles KBCA 18.000 2900
290-B Los Angeles KWST 72.000 770
298-B Los Angeles KPSA 34.000 2780
249-A Mojave KDOL-FM 3.000 -120
276-A Newport Beach KOCM 2.000 300
203-A Northridge KEDC-FM 3.000 -235
271-B Oceanside KUDE-FM 10.000 950
288-A Ojai KOVA 0.130 1180
228-A Ontario KXOM-FM 3.000 -400
252-A Oxnard 3.000 105
284-B Oxnard KPMJ 2.850 1580
284-B Palm Springs KGEC 20.000 -660
207-B Pasadena KPCS 3.800 -510
294-B Pasadena KPPC-FM 25.500 660
206-A Redlands KUOR-FM 0.700 -500
244-A Redlands KCAL-FM 2.900 -1150
228-A Redondo Beach KKOP 3.000 175
201-D Riverside KUCR 0.0175 90
209-A Riverside KLLU 1.400 73
224-A Riverside KACE-FM 1.700 -88
248-B Riverside KDUO 72.000 1630
256-B Riverside KBBL 49.000 165
220-B San Bernardino KVCR 4.900 -320
260-B San Bernardino KOLA 31.000 1630
300-B San Clemente KAPX 28.500 490
202-A San Diego KSDS 0.830 170
208-B San Diego KPBS-FM 2.000 1810
231-B San Diego KFSD-FM 100.000 640
235-B San Diego KLRO 2.000 1820
243-B San Diego KYXY 30.000 540
247-B San Diego KSEA 50.000 215
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Distintivo Potencia AlturaCanal No. Ubicacidn de ilamada (Power) (Height)(Channel) (Location) (Call letters) (k W) (M)

251-B San Diego KDIG 19.000 650
264-B San Diego KFMB-FM 30.000 620
268-B San Diego KBKB 50.000 500
275-B San Diego KPSE 50.000 185
279-B San Diego KOZN-FM 36.000 580
287-B San Diego KITT 120.000 180
293-B San Diego KPRI 50.000 230
232-A San Fernando KVFM 3.000 -72
244-A Santa Ana KWIZ-FM 3.000 210
292-A Santa Ana KYMS 3.000 130
218-B Santa Barbara KCSB-FM 0.170 (DA) 2910
229-B Santa Barbara KDB 5.000 -1000
248-B Santa Barbara KTMS 17.500 2900
260-B Santa Barbara KGUD-FM 34.000 550
277-B Santa Barbara KMUZ 38.000 2980
210-B Santa Monica KCRW 26.500 -100 (DA)
276-A Santa Monica KSRF 1.850 -95
296-A Sierra Madre

(Arcadia) KMAX 3.000 -240
224-A Thousand Oaks KNJO 3.000 -20
209-D Torrance KNHS 0.0115 100
239-B Twentynine Palms KQYN 5.000 190
236-B Ventura KBBY 28.000 79
264-B Ventura KVEN-FM 39.000 1210
252-A W. Covina KBAB 0.810 -265

NEW MEXICO
225-C Artesia KSVP-FM 50.000 1090
221-A Carlsbad KBAD-FM 3.000 165
239-C Hobbs KLDG-FM 36.000 115
214-C Las Cruces KRWG 100.000 420
280-A Las Cruces KGRD-FM 2.700 3
269-A Lovington KLEA-FM 3.000 280
235-C Roswell KBIM-FM 100.000 1880

TEXAS
208-C Austin KMFA 1.300 880
214-A Austin KUT-FM 4.100 225
229-C Austin KTBC-FM 94.000 1057
238-C Austin KOKE-FM 10.000 265
252-A Austin KHFI-FM 1.300 420
264-C Austin KASE 98.000 510
237-A Big Spring KENE 1.800 300
257-A Brownwood KFRN-FM 0.720 115
230-C Corpus Christi KSIX-FM 100.000 840
238-C Corpus Christi KZFM 41.000 320
243-C Corpus Christi KIOU 35.000 290
260-C Corpus Christi

(Robstown) KROB-FM 36.000 185
232-A Del Rio KDLK-FM 3.000 68
224-A Eagle Pass KINL 3.000 185
28 i-C Edinburg KBFM 100.000 320
203-C El Paso KTEP 3.800 1020
234-C El Paso KSET-FM 100.000 730
248-C El Paso KINT-FM 60.000 1080
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Distintivo Potencia Altura
Canal No. Ubicaci6n de Ilamada (Power) (Height)
(Channel) (Location) (Call letters) (kW) (m)

260-C El Paso KTSM-FM 27.000 1850
271-C El Paso KIZZ-FM 27.000 1160
266-C Fredericksburg KNAF-FM 100.000 650
233-C Harlingen KELT 2.700 700
249-A Kingsville KPUP 3.000 135
220-D Kingsville KTAI 0.0145 100*
262-C Lamesa KELE 25.500 260
224-A Laredo KOYE 3.000 155
245-C McAilen KVMV-FM 76.000 235
253-C McAllen KQXX 25.500 130
222-C Midland KNFM 100.000 390
221-A New Braunfels KNBT 3.000 300
217-C Odessa KOCV 5.000 255
245-C Odessa KQIP 1.700 195
250-C Odessa KOYL-FM 34.000 100
230-C San Angelo KWLW 34.000 145
234-C San Angelo KIXY 39.000 140
248-C San Angelo KSJT 34.000 100
212-A San Antonio KSYM 0.800 110
225-C San Antonio KITY 100.000 390
241-C San Antonio KMFM 60.000 135
247-C San Antonio KEEZ 100.000 450
258-C San Antonio KISS 12.900 570
262-C San Antonio KBER-FM 100.000 155
270-C San Antonio KQXT 100.000 670
274-C San Antonio KTFM 99.000 660
283-C San Antonio KEXL 100.000 660
298-C San Antonio KBUC-FM 100.000 287
279-C San Marcos KRMH 97.000 530
287-C Seguin KWED-FM 38.000 130
267-C Sinton KTOD-FM 100.000 360
277-C Sinton KOUL 100.000 310
254-C Victoria KTXN-FM 39.000 150

* Esta estaci6n podri cambiarse al canal 216-A.
This station will move to 216-A.
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ANEXO IV

CURVAS DE POTENCIA MAXIMA EN FUNCI6N

DE LA ALTURA DE LA ANTENA

Putencia naxima en Kilowats
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ANNEX IV

MAXIMUM POWER VERSUS ANTENNA HEIGHT

Maximum Power in Kilowatts
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ANEXO V

Parte 1

CALCULO DE LA DISTANCIA

A. Una vez establecida la ubicaci6n de
los transmisores, la distancia deberi ser
determinada entre las coordenadas corres-
pondientes a dicha ubicaci6n. Si la ubica-
ci6n de un transmisor no ha sido esta-
blecida, se tomaran como referencia las
coordenades de la poblaci6n o ciudad res-
pectiva.

B. La distancia entre los puntos de re-
ferencia se considera que es la longitud de la
hipotenusa de un tridngulo rectingulo, uno
de cuyos lados es la diferencia de latitud
entre los puntos de referencia y el otro lado
es la diferencia de longitud entre dichos
puntos. Tal distancia se calculari como
sigue:

1. Determinar la diferencia de latitud y
la diferencia de longitud entre los dos pun-
tos de referencia. Convertir estas dos di-
ferencias a grados y d6cimas de grado.

2. Determinar la latitud media de los dos
puntos de referencia hasta el mis pr6ximo
segundo de latitud (promediar latitudes de
los dos puntos).

3. Multiplicar la diferencia en latitud por
el nimero de kil6metros por grado de di-
ferencia de latitud obtenido de la Parte 2 de
este Anexo, para la latitud media apropiada
(interpolar linealmente). Esto determina la
distancia Norte-Sur en kil6metros.

4. Multiplicar la diferencia en longitud
por el ndmero de kil6metros por grado de
diferencia de longitud obtenido de la Parte 2
de este Anexo, para la latitud media
apropiada (interpolar linealmente). Esto de-
termina la distancia Este-Oeste en kil6me-
tros.

5. Determinar ia distancia entre los dos
puntos de referencia mediante la raiz
cuadrada de la suma de los cuadrados de las
distancias obtenidas; por ejemplo:

D =(L. +

donde:
D = Distancia en kil6metros
L. = Distancia Norte-Sur en kil6me-

tros (de 3)
L. = Distancia Este-Oeste en kil6me-

tros (de 4).
Para el cdlculo anterior, deberiln

emplearse suficientes fracciones decimales
para determinar la distancia al kil6metro
mis pr6ximo.

ANNEX V

Part I

COMPUTATION OF DISTANCE

A. Where transmitter sites have been
established, the distance shall be deter-
mined as between the coordinates of the
transmitter sites. If a transmitter site has not
been established, the reference coordinates
of the community, town, or city shall be
used.

B. The distance between reference
points is considered to be the length of the
hypotenuse of a right triangle, one side of
which is the difference in latitude of the ref-
erence points and the other side the differ-
ence in longitude of the two reference
points. The distance shall be computed as
follows:

1. Determine the difference in latitude
and the difference in longitude between the
two reference points. Convert these two dif-
ferences into degrees and decimal parts of a
degree.

2. Determine the middle latitude of the
two reference points to the nearest second
of latitude (the average of the latitudes of
the two points).

3. Multiply the difference in latitude by
the number of miles per degree of latitude
difference obtained from Part 2 of this
Annex for the appropriate middle latitude
(interpolate linearly). This determines the
North-South distance in statute miles.

4. Multiply the difference in longitude
by the number of miles per degree of lon-
gitude difference obtained from Part 2 of
this annex for the appropriate middle
latitude (interpolate linearly). This deter-
mines the East-West distance in statute
miles.

5. Determine the distance between the
two reference points by the square root of
the sum of the square of the distances ob-
tained, i.e.

D = (L 2 + Lo2)6
where:

D = Distance in statute miles
La = North-South distance in miles

from (3) above
L= East-West distance in miles

from (4) above.
In computing the above, sufficient deci-

mal figures shall be used to determine the
distance to the nearest mile.
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ANEXO V
(ANNEX V)

Parte 2
(Part 2)

CUADRO DE LATITUD MEDIA
(MID-LATITUDE TABLE)

Millas por
grado de latitud

(Miles per degree
of latitude)

68.957
68.945
68.933
68.922
68.911
68.899
68.889
68.878
68.867
68.857
68.847
68.837
68.828
68.819
68.810
68.801

Millas por
grado de longitud
(Miles per degree

of longitude)

55.311
56.026
56.725
57.406
58.070
58.716
59.345
59.955
60.547
61.120
61.675
62.211
62.728
63.227
63.706
64.165

Grados de
latitud media
(Mid-latitude

degrees)

37
36
35
34
33
32
31
30
29
28
27
26
25
24
23
22
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EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES
I

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

November 9, 1972
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the United Mexican
States and the United States of America concerning frequency modulation
broadcasting in the 88 to 108 MHz band signed at Washington, November 9, 1972.

Section A [of article 1] of the Agreement states in part that "Each Contracting
Party hereby recognizes that the sovereign right of the other party to use any of
the channels in the 88 to 108 megahertz band is subject to the provisions of the
International Telecommunication Convention and to other applicable interna-
tional agreements".

During talks which took place in Mexico City on July 26-27, 1972 it was
affirmed that in accordance with the principle outlined in article 7, section 1, para-
graph 423 (2) of the Radio Regulations annexed to the aforementioned Conven-
tion, FM broadcasting stations within the jurisdiction of each Party will be as-
signed and operated for the basic purpose of providing an effective service to its
nationals within its frontiers.

If the foregoing reflects the understanding of Your Excellency's Government,
I propose that this note and Your Excellency's note in reply constitute an ar-
rangement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
WILLIAM P. ROGERS

His Excellency Dr. Jos6 Juan de Olloqui
Ambassador of Mexico

II

EMBAJADA DE M9XICO
WASHINGTON, D.C.

a 9 de noviembre de 1972

Sefior Secretario:
Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia, echada el

dia 9 de noviembre actual, cuyo texto vertido al espafiol es el siguiente:
Tengo el honor de hacer referencia al Convenio entre los Estados Uni-

dos Mexicanos y los Estados Unidos de America Relativo a la Radiodifusidn
en Frecuencia Modulada en la Banda de 88 a 108 MHz, firmado en
Washington, el 9 de noviembre de 1972. La Secci6n A del Convenio dice en
parte que < Cada Parte Contratante reconoce que el derecho soberano de la
otra a usar cualquiera de los canales de la banda de 88 a 108 MHz estd sujeto
a las disposiciones de ia Convenci6n Internacional de Telecomunicaciones y
a otros acuerdos internacionales aplicables *.

Durante las plfiticas que tuvieron lugar en la Ciudad de M6xico en julio
26-27 de 1972, se afirm6 que, de acuerdo con el principio sefialado en
el Articulo 7, Secci6n 1, pirrafo 423(2) del Reglamento de Ra-
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diocomunicaciones, anexo a la Convenci6n antes mencionada, las es-
taciones radiodifusoras de frecuencia modulada dentro de la jurisdicci6n de
cada una de las partes serin asignadas y operadas con el prop6sito bisico de
proveer un servicio efectivo a sus nacionales dentro de sus fronteras.

v Si lo anterior refleja el entendimiento del Gobierno de Vuestra Ex-
celencia, propongo que esta Nota y la de Vuestra Excelencia en repuesta,
constituyan un arreglo entre nuestros dos Gobiernos. >
En respuesta, me complazco en comunicar a Vuestra Excelencia que mi

Gobierno acepta la proposici6n del ilustrado Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica, contenida en la Nota que me honro en contestar y, en consecuencia,
considera que dicha y la presente constituyen un Arreglo entre nuestros dos
Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi mIs atenta y distinguida consideraci6n.

OLLOQUI

Embajador
Excelentisimo sefhor William P. Rogers
Secretario de Estado
Washington, D.C.

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

EMBASSY OF MEXICO
WASHINGTON, D.C.

November 9, 1972
Mr. Secretary:

I have the honor to refer to your note of November 9, 1972, the text of which,
translated into Spanish, reads as follows:

[See note I]
In reply, I am happy to inform you that my Government accepts the proposal

of the Government of the United States of America contained in the note to which
I am replying, and consequently, it considers that the aforesaid note and this reply
constitute an arrangement between our two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my most respectful and distinguished consideration.

OLLOQUI
Ambassador

His Excellency William P. Rogers
Secretary of State
Washington, D.C.

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES
PTATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF A LA RADIODIFFUSION
EN MODULATION DE FRtQUENCE DANS LA BANDE
88-108 MHz

PREAMBULE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique, desireux de conclure un accord relatif A la radiodiffusion
en modulation de fr6quence dans la bande 88-108 MHz, sont convenus de ce qui
suit

PREMItRE PARTIE. OBJET ET PORTVE

Article premier. OBJET

Section A. Droit souverain
Chacune des deux Parties contractantes reconnait que le droit souverain qu'a

I'autre Partie d'utiliser l'un quelconque des canaux dans la bande 88-108
m6gahertz est subordonn6 aux dispositions de la Convention internationale des
t6l6communications 2 et d'autres accords internationaux applicables en la mati~re.
Les deux Parties contractantes reconnaissent 6galement que, faute de disposer
des ressources techniques qui permettraient d'61iminer les interf6rences nuisibles
de caract~re international, elles doivent s'entendre pour que leurs stations de
radiodiffusion puissent fonctionner suivant des principes techniques satisfaisants.

Section B. Protection des services
Dans l'exercice de leurs droits souveraihs, les Etats-Unis d'Am6rique et les

Etats-Unis du Mexique conviennent que les installations et services crees par eux
en application des allotissements de fr6quence qu'ils acceptent A la date du pr6-
sent Accord, et les allotissements ou assignations qui pourront 6tre accept6s dans
l'avenir en vertu du pr6sent Accord recevront la protection qui leur est due en
vertu des dispositions dudit Accord.

Section C. Utilisation 6quitable et efficace de la bande
Les deux Parties d6clarent que l'utilisation 6quitable et efficace de la bande

88-108 m6gahertz de part et d'autre de leur frontiere commune et la protection des
installations et services qui viendraient i y etre cr66s conform6ment aux allotis-
sements de fr6quences accept6s par elles sont les objectifs principaux de leurs
deux Gouvernements et qu'k cette fin elles s'efforceront de coordonner au mieux
les divers 616ments techniques qui interviennent dans la cr6ation desdites installa-
tions et desdits services.

'Entr6 en vigucur Ic 9 aoOt 1973, date h laquene le Gouvernement mexicain a notifi au Gouvernement desEtats-Unis d'Arique par =crt et par a voic diplomaique qkue les dispositions n6cessaires pour que I'Accord
prenne effet avaient t6 adopt6es scion les procdures constitubonnelles du Mexique, conformydment A I'article 13.2 Royaume-Uni, Treaty Series, no 74 (1961), Cmnd. 1484.
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Section D. Observance des mesures adopt6es
Pour atteindre les objectifs indiqu6s dans la section C ci-dessus, les deux

Parties contractantes souscrivent au pr6sent Accord qui pr6voit les mesures de-
vant r6gir les relations entre les Etats-Unis d'Am6rique et les Etats-Unis du
Mexique s'agissant de l'utilisation de la bande 88-108 m6gahertz, et elles convien-
nent de prendre toute d6cision qui serait n6cessaire pour faire appliquer lesdites
mesures par les exploitants priv6s ou autres personnes d6sign6s par elles et au-
toris6s A cr6er et h exploiter des stations de radiodiffusion sur leurs territoires.

Article 2. PORTIE

Section A. Application
Le pr6sent Accord s'applique aux territoires des deux Parties compris dans la

zone frontaliere d6finie dans la deuxieme partie (voir paragraphe 14 de la section B
de l'article 3).

Section B. Annexes
Les annexes figurant la fin du pr6sent Accord en font partie int6grante.

DEUXIEME PARTIE. DtFINITIONS, TERMES ET SYMBOLES
Article 3. DtFIN1TIONS, TERMES ET SYMBOLES

Section A. Signification
Les d6finitions, termes et symboles utilis6s dans le pr6sent Accord qui ne

sont pas d6finis dans la pr6sente Partie sont soit d6finis dans le R~glement des
radiocommunications de l'Union internationale des t616communications'
(Gen6ve, 1959, r6vis6 i la date du pr6sent Accord), et donc utilis6s dans le pr6sent
Accord avec le sens qui leur est donn6 dans ledit R~glement, soit largement
utilis6s et couramment accept6s, et donc employ6s dans le pr6sent Accord avec
leur sens habituel.

Section B. D6finitions et termes
1. Radiodiffusion dans la bande 88-108 mdgahertz : Service de radiodiffu-

sion qui est assur6 dans cette portion de la bande d'ondes m6triques, et ofi 1'6mis-
sion du signal primaire est cens6e etre reque directement par le public. I1 peut
arriver qu'un signal secondaire soit dirig6 vers un ou plusieurs secteurs seulement
du public, par exemple, en 6mission multiplex.

2. Canal de radiodiffusion en modulation de fr~quence : Bande dont
chacune des fr6quences a une largeur de 200 kHz et qui est d6sign6e par sa fr6-
quence centrale et le num6ro du canal.

3. Modulation defrdquence : syst~me de modulation ofu la radiofr6quence
instantan6e est fonction de l'amplitude instantan6e du signal modulateur. La
radiofr6quence instantan6e ne d6pend pas de la fr6quence du signal modulateur.

4. Ecart defriquence : Variation instantan6e de la fr6quence au-dessus ou
au-dessous de la fr6quence porteuse due a la modulation.

5. Pourcentage de modulation : Un 6cart de fr6quence de ± 75 kHz
repr6sente une modulation de 100 p. 100.

6. Radiodiffusion st&rophonique en modulation defr~quence : Emission
d'un programme stdr6ophonique par une station de radiodiffusion en modulation
de fr6quence utilisant le canal principal et un canal secondaire st6r6ophonique;
cette 6mission permet la r6ception compatible par des r6cepteurs monophoniques.

'Union internationale des ti16communications, Riglement des radiocommunications, Genive, 1959.
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7. Canal secondaire stgrgophonique : Bande de fr6quences 23-53 kHz con-
tenant la sous-porteuse st6r6ophonique (38 kHz) et ses bandes latdrales associ6es.

8. Emission multiplex: Emission simultan6e d'un ou plusieurs pro-
grammes en plus des programmes de radiodiffusion ordinaires dans un canal de
radiodiffusion en modulation de fr6quence.

9. Station de relais des missions radiodiffus~es en modulation de .fri-
quence : Station du service de radiodiffusion qui a pour objet de retransmettre
les signaux d'une station de radiodiffusion en modulation de fr6quence en conver-
tissant directement la fr6quence et en les amplifiant sans beaucoup les modifier
autrement.

10. Station mini-gmettrice en modulation defr~quence : Station du service
de radiodiffusion qui a pour seul objet de retransmettre les signaux d'une station
de radiodiffusion en modulation de fr6quence en les amplifiant et en rayonnant de
nouveau ceux qui ont 6t6 regus directement A travers l'espace sans beaucoup les
modifier autrement.

11. Rayonnement non essentiel : Rayonnement sur une ou plusieurs fr6-
quences situ6es hors de la bande de plus ou moins 100 kHz de chaque c6t6 de la
fr6quence centrale et dont le niveau peut tre r6duit sans effet sur l'6mission cor-
respondante de l'information. Les rayonnements non essentiels comprennent les
rayonnements harmoniques, les rayonnements parasites et les produits d'inter-
modulation, mais pas les rayonnements au voisinage imm6diat de ladite bande, qui
r6sultent du processus de modulation n6cessaire pour l'6mission de l'information.

12. Puissance apparente rayonnge : Puissance fournie I'antenne multi-
pli6e par le gain relatif de l'antenne dans une direction donn6e.

13. Hauteur du centre de rayonnement de I'antenne au-dessus du niveau
moyen du sol : Hauteur du centre de rayonnement de l'antenne au-dessus du
niveau de la mer, moins la moyenne des hauteurs du terrain au-dessus du niveau
de la mer, de 3 A 16 km (2 i 10 miles) b partir de l'antenne pour chacun des huit
secteurs de 450 A partir du nord g6ographique. Si la polarisation employde n'est
pas l'horizontale, la hauteur du centre de rayonnement est fonction de la hauteur
du centre de rayonnement 6lectrique de l'antenne qui transmet i'616ment horizon-
tal du rayonnement.

14. Zone frontalire : Territoire compris dans une bande de 320 km (199
miles) de part et d'autre de la frontiire commune.

15. Station de ia cat gorie A : Station qui est cens6e avant tout A desservir
une assez petite collectivit6, ville ou agglom6ration ainsi que les zones rurales
avoisinantes.

16. Stations de la catgorie B et C : Stations qui sont cens6es essentielle-
ment desservir des zones assez 6tendues et de grandes villes ou agglom6rations
d'une zone urbaine, y compris les zones rurales environnantes.

17. Station de ia categorie D : Station de faible puissance 6mettant dans la
bande 88,1-91,9 MHz (canaux 201 A 220).

18. Allotissement : Mesure prdvoyant I'utilisation d'un canal d6termin6
qui est identifi avec une collectivit6 particuli~re.

19. Assignation Utilisation autoris6e d'un allotissement par une station
existante.

20. Port~e utile : Lorsqu'une station opere aux paramtres maximaux au-
toris6s pour sa catdgorie et qu'elle est s6par6e des autres stations par la distance
minimale sp6cifie i la section C de I'article 6 de la quatri~me partie, la port6e utile
du service prot6ge qui en r6sulte est th6oriquement la suivante :
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Catigorie Distance en km (miles)

A 25 (15)
B 65 (40)
C 105 (65)

D 4 (2,5)

Section C. Symboles
Les symboles i utiliser dans le cadre du pr6sent Accord auront le sens sui-

vant :

Texte anglais Texte espagnol Signification

Hz Hz Hertz (c/s)
kHz kHz kilohertz (kc/s)
MHz MHz m6gahertz (Mc/s)
W W watt
kW kW kilowatt
ND ND antenne omnidirectionnelle ou non directionnelle
DA AD antenne directionnelle
AHAAT h hauteur du centre de rayonnement de l'antenne

au-dessus du niveau moyen du sol
ERP Pe puissance apparente rayonn6e
PO OP op6ration actuelle
Vide Vide voir I'assignation
PN NP d6jA notifi6 mais non mis en service
H H polarisation horizontale
V V polarisation verticale

TROISILME PARTIE. PRINCIPES TECHNIQUES GtNtRAUX

Article 4. IDENTIFICATION, SE1PARATION, DISTRIBUTION

ET UTILISATION DES CANAUX

Section A. Identification
Les canaux de la bande 88-108 m6gahertz sont identifi6s par leur fr6quence

centrale (dite aussi porteuse principale) et leur num6ro.

Section B. S6paration et distribution
Les canaux de radiodiffusion en modulation de fr6quence de la bande 88-108

m6gahertz ont une largeur de 200 kHz. Leur fr6quence centrale commence a
88,1 MHz et atteint, par degr6s sucessifs, 107,9 MHz, comme il est indiqu6 dans
l'annexe A.

Section C. Utilisation

1. Antennes directionnelles
On peut employer des antennes directionnelles a condition que la puissance

maximale rayonnde horizontalement ou verticalement dans la direction de l'autre
pays ne d6passe pas les valeurs sp6cifi6es au paragraphe 6 de la section A de
I'article 5. En pareil cas, la variation de l'intensit6 du champ dans le plan horizon-
tal ne doit pas dopasser 2,0 dB i l'int6rieur d'un angle de 10' de part et d'autre de
l'azimut dans la direction de la station A prot6ger de l'autre pays.
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2. Emissions stgrgophoniques et multiplex
On peut utiliser des dmissions st6r~ophoniques et multiplex. La fr6quence

instantan~e d'une sous-porteuse multiplex quelconque ne doit pas s'6carter de
-t75 kHz de la frdquence centrale assign6e.
3. Stations mini-emettrices et stations de relais de faible puissance

a) Chacune des Parties contractantes peut faire des assignations aux sta-
tions mini-dmettrices dont l'6metteur a une puissance maximale de 10 watts A con-
dition que ces stations se trouvent port6e de la station dont le signal est rediffus6
et que le signal retransmis ne d6passe pas la port6e utile de la station d'origine.

b) Chacune des Parties contractantes peut faire des assignations aux sta-
tions de relais dont l'6metteur a une puissance maximale de 10 watts A condition
que ces stations r~pondent, s'agissant des allotissements ou assignations faits
dans l'autre pays, aux conditions minimales d'espacement de stations de la
cat6gorie D 6nonc6es la section C de l'article 6.

c) Les stations mini-dmettrices ou de relais ne sont pas proteg6es contre les
interferences et elles n'emp6chent pas les allotissements futurs. Elles en sont avi-
sdes conform6ment aux dispositions de l'article 11 du pr6sent Accord si elles sont
situ6es h moins de 32 km (20 miles) de la fronti~re commune.

Article 5. CARACTtRISTIQUES DES EMISSIONS

ET DES RAYONNEMENTS NON ESSENTIELS

Section A. Caract6ristiques des 6missions
Les 6missions des stations qui op~rent dans la bande 88-108 m6gahertz ont les

caract6ristiques suivantes :
1. Categories d'emission : F3 ou F9.
2. Largeur de bande assignee : 200 kilohertz (100 kilohertz de part et d'autre

de l'onde porteuse principale).
3. Tolerance defr9quence : 2 kilohertz.
4. Polarisation : La polarisation employ6e sera horizontale. On peut utiliser une

combinaison polarisation verticale-polarisation horizontale, i condition que
la puissance apparente rayonn6e de l'616ment de rayonnement vertical ne soit
pas plus grande dans aucune direction que celle de l'616ment de rayonnement
horizontal.

5. Puissance fournie 6t I'antenne : La puissance fournie A l'antenne est cal-
cul6e au terminal d'entr6e de l'antenne. S'agissant d'une antenne k 616ments
multiples, la puissance fournie au syst~me est calcul6e A l'entr6e des ter-
minaux de distribution de la puissance.

6. Classement et paramtres maximaux des stations
a) Cat6gories

Puissance apparente rayonnie Hauteur du centre de rayonnement de I'an-
maximale dans n'importe quelle tenne au-dessus du niveau moyen du sol

Station direction

Categorie A 3 kw 90 m (300 pieds)
Categorie B 50 kw 150 m (500 pieds)
Cat~gorie C 100 kw 600 m (2000 pieds)
Cat6gorie D 20 watts 30 m (100 pieds)
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b) Param~tres r6duits
Les deux Parties peuvent attribuer des param~tres moindres. L'attribu-
tion d'une puissance moindre n'emp6che pas une mont6e ult6rieure en
puissance jusqu'aux param~tres maximaux spgcifi6s pour la cat6gorie de
station en cause.

Section B. Rayonnements non essentiels
Quand il est 6vident que des rayonnements non essentiels risquent de pro-

voquer une interf6rence nuisible aux services de l'une des deux Parties contrac-
tantes, la Partie dont relive la station qui produit ces rayonnements prendra les
mesures voulues pour les 61iminer ou les ramener un niveau oa ils ne sont plus
nuisibles.

QUATRIEME PARTIE. PLAN D'ALLOTISSEMENT, ESPACEMENT
ET EMPLACEMENT DES EMETTEURS

Article 6. PLAN D'ALLOTISSEMENT, ESPACEMENT
ET NOUVELLES ATTRIBUTIONS

Section A. Canaux en service
Chacune des Parties contractantes ne fait exploiter par ses stations que les

canaux indiqu6s dans le tableau d'allotissement figurant i l'annexe II du pr6sent
Accord suivant des caractdristiques arr&6es d'un commun accord. Tant que le
pr6sent Accord reste en vigueur, de nouvelles assignations peuvent etre faites
dans la zone frontali~re, m~me si elles ne figurent pas l'annexe II, b condition
qu'elles assurent la protection des allotissements ou assignations de l'autre Partie,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Section B. Hauteur du centre de rayonnement de l'antenne et 6quivalence
La puissance apparente rayonnde maximale des stations ne peut d6passer les

valeurs indiqu6es dans la sous-section 6 de la section A de l'article 5. Si la hauteur
des antennes d6passe la hauteur indiqu6e dans la sous-section 6 de la section A de
l'article 5, la puissance apparente rayonn6e est ramen6e A l'dquivalent des
param6tres maximaux. Aux fins d'6quivalence, elle est calcul6e par utilisation des
courbes correspondantes figurant k l'annexe IV.

Section C. Espacement
1. Les espacements minimaux requis entre les assignations des parties emettant

sur les memes canaux et sur les canaux adjacents sont les suivants:

Categories de Espacements en km (miles)

stations Co-canal 200 kHz 400 ktiz 600 kHz

A vers A 105 (65) 65 (40) 25 (15) 25 (15)
A vers B 175 (110) 105 (65) 65 (40) 65 (40)
Avers C 210(130) 170(105) 105(65) 105(65)
A vers D 95 (60) 50 (30) 25 (15) 25 (15)
B vers B 240 (150) 170 (105) 65 (40) 65 (40)
B vers C 270 (170) 215 (135) 105 (65) 105 (65)
B vers D 170 (105) 95 (60) 65 (40) 65 (40)
C vers C 290 (180) 240 (150) 105 (65) 105 (65)
C vers D 200 (125) 155 (95) 105 (65) 105 (65)
Dvers D 18(11) 10(6) 5 (3) 5(3)
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2. Les espacements minimaux requis entre les attributions des parties qui sont
separees enfrequence par 10,6 MHz ou 10,8 MHz (53 ou 54 canaux) sont les
suivants :

Categories de stations Espacement en km (miles)

Avers A 8(5)
A vers B 16(10)
A vers C 32 (20)
A vers D 8(5)
B vers B 25 (15)
B vers C 40 (25)
B vers D 16(10)
C vers C 48 (30)
C vers D 25 (15)
Dvers D 3(2)

3. Calcul de la distance
Les distances sont calcul~es comme il est indiqu6 A l'annexe V.

Article 7. EMPLACEMENT DES EMETTEURS

L'emplacement des 6metteurs est tel que leur espacement ne soit pas in-
f~rieur A celui qui est indiqu6 dans la section C de l'article 6 ci-dessus.

CINQUILME PARTIE. TABLEAUX D'ALLOTISSEMENT, STATIONS EXIS-
TANTES ET CHANGEMENT DE POSITIONS DANS LES TABLEAUX
D'ALLOTISSEMENT

Article 8. TABLEAUX D'ALLOTISSEMENT

Les tableaux A et B de l'annexe II contiennent les allotissements faits aux
collectivit~s, villes et agglomerations de la zone frontali~re.

Article 9. STATIONS EXISTANTES

A compter de la date oui le present Accord entrera en vigueur et tant qu'il aura
effet, toutes les stations situ~es dans la zone frontalire doivent 6mettre sur les
canaux indiqu~s dans l'annexe I du present Accord.

Article 10. CHANGEMENT DE POSITION DES STATIONS INSCRITES
SUR LES TABLEAUX D'ALLOTISSEMENT

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique souhaitent que la position des stations sur les tableaux
d'allotissement A et B de I'annexe II puisse etre chang~e si cela doit favoriser la
rdalisation des fins du present Accord et assurer que les canaux de modulation de
frequence continueront A 8tre utilis~s avec le maximum d'efficacitd.

SIXItME PARTIE. NOTIFICATION ET LISTE OFFICIELLE
DES ASSIGNATIONS

Article 11. PROCEDURE DE NOTIFICATION

Section A. Notification et d~lai de soumission des objections
Chacune des Parties contractantes notifie A l'autre les caract~ristiques d'une

station qu'elle a l'intention d'exploiter. Cette notification peut tre faite tout
13053
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moment, mais 1'exploitation commencera seulement quand la Partie notifi~e
n'61ve pas d'objection ou quand le d6lai de soumission des objections s'est
dcoul sans que la Partie notifi6e ait O1ev6 d'objection.

Une Partie contractante qui a requ une telle notification peut, dans les 45jours
qui suivent, faire objection A l'assignation propos6e aux termes du pr6sent Accord
en indiquant les raisons aussi prdcis6ment que les circonstances le permettent,
afin que le Gouvernement qui fait la notification ait la possibilit6 de faire lever les
objections 6nonc6es en modifiant en cons6quence la notification.

Section B. Validit6
Pour etre agr66e, chacune des stations faisant l'objet d'une notification doit

8tre conforme aux dispositions du pr6sent Accord.

Section C. Absence d'objection
Lorsque la Partie contractante qui a requ une notification n'61ve aucune ob-

jection dans le d6lai de 45 jours prescrit A la section A ci-dessus, cette notification
est r6put6e accept6e par elle.

Section D. Modification des caract6ristiques d'exploitation
Sauf disposition contraire express6ment stipul6e dans le pr6sent Accord, des

modifications pourront A tout moment 6tre apport6es A la puissance, aux caract6-
ristiques de l'antenne, A la position de l'6metteur d'une station existante, A condi-
tion que ces modifications soient notifi6es conform6ment A la proc6dure d6crite
dans le pr6sent article et aux autres dispositions pertinentes du pr6sent Accord.

Section E. Date d'enregistrement
La date d'enregistrement d'une notification est d6termin6e par la date de r6-

ception de la notification complete par le service pertinent charg6 de l'6change des
notifications. Pour les assignations figurant dans la liste initiale des assignations,
c'est la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Section F. Nouvelles assignations
Pour donner notification d'une nouvelle assignation, une Partie contractante

fournit i l'autre les renseignements suivants
- Frdquence centrale et numero du canal;
- Indicatif d'appel (notifiable plus tard);
- Adresse (ville et Etat);
- Coordonn6es g6ographiques de la position de l'6metteur (en degr6s, minutes et

secondes de latitude et de longitude);
- Cat~gorie de station;
- Puissance effective rayonnee;
- Antenne directionnelle ou non directionnelle (H et/ou V);
- Type ou module d'antenne (dipole, multi-V, yagi, etc.);
- Polarisation;
- Diagramme de rayonnement vertical quand le faisceau est incline;
- Hauteur du centre 6lectrique de rayonnement au-dessus du niveau de la mer;
- Hauteur du centre 6lectrique de rayonnement au-dessus du niveau moyen du

sol i une distance de 3 A 16 km (2 A 10 miles) de l'antenne;
13053
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- Renseignements suppl~mentaires sur le syst~me d'antenne (par exemple, dia-
gramme de rayonnement circulaire, modifications m~caniques ou 6lectriques,
etc.);

- Date pr~vue de la mise en service.
Si les antennes sont directionnelles, on doit indiquer les diagrammes de

rayonnement horizontal et vertical et l'azimut du rayonnement maximal.

Section G. Modification des assignations

Pour donner notification d'une modification de l'assignation d'une station
existante, une Partie contractante fournit b l'autre les renseignements suivants
- Nature de la modification;
- Date pr6vue de la modification;
- Rectifications A apporter aux renseignements communiques dans la notification

initiale.

Section H. Annulation d'assignation
S'il est donnd notification de l'annulation d'une assignation, des renseigne-

ments suffisants doivent etre fournis pour identifier cette assignation, notam-
ment :
- Frquence centrale et numdro du canal;
- Indicatif d'appel de la station;
- Adresse (ville et Etat);
- Date effective ou pr~vue de la cessation d'exploitation.

La Partie contractante qui notifie l'annulation d'une assignation conserve le
droit d'utiliser le canal correspondant conformtment au Plan d'allotissement
figurant h I'annexe II et aux autres dispositions pertinentes du present Accord.

Section I. Date de mise en service ou de cessation d'exploitation.
Une Partie contractante qui met en service ou cesse d'exploiter une station ou

qui y op~re une modification en notifie la date a l'autre Partie dans un dtlai de 60
jours. Faute de cette notification, la mise en service, la cessation d'exploitation ou
la modification sont rtputtes avoir eu lieu A la date envisagee.

Section J. Assignations qui figurent dans la liste initiale des assignations.
Les assignations figurant dans la liste initiale des assignations sptcifite i la

section B de l'article 12 sont reputees notifi~es et utilistes, et la notification pr~a-
lable visee i la section A du present article n'est pas requise; toutefois les modifi-
cations ou annulations ultrieures seront notifiees.

Section K. Service charg6 de l'6change des notifications
Toutes les notifications faites en application des dispositions de la section A

du present article et les observations s'y rapportant doivent 8tre envoytes sous pli
recommand6 au service ou au dtpartement que chacune des Parties contractantes
a dtsign6 pour l'6change des notifications.

Article 12. LISTE OFFICIELLE DES ASSIGNATIONS

Section A. Acceptation de la liste initiale des assignations
La liste initiale des assignations figurant A l'annexe III du present Accord et

contenant les donntes relatives aux assignations aux deux Parties que celles-ci ont
reconnues est accept~e.
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Section B. Etablissement de la liste officielle des assignations
Chacune des Parties contractantes 6tablira et communiquera l'autre, dans

les six mois qui suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, une liste de ses
assignations notifi6es dans la zone frontaliire qui contiendra :
a) Les memes renseignements que ceux requis A la section F de l'article 11 pour

une nouvelle assignation, et
b) La date de mise en service de chaque assignation. Si la mise en service est

ant6rieure A 1969, il suffira de l'indiquer.
Ladite liste, qui constituera la premire 6dition de la liste officielle des assi-

gnations, comprendra des donn6es relatives aux assignations figurant dans la liste
initiale des assignations et les assignations notifi6es jusqu'au jour ou elle a t6
dtablie. En cas de divergence entre les donn6es de la liste officielle et les donnees
notifi6es, ces dernires prdvaudront.

Section C. R6vision de la liste
1. Liste annuelle

Les Parties contractantes 6changent chaque ann6e leur liste officielle par l'in-
term6diaire des services qu'elles ont charg6 de cette tdche. L'6change a lieu de
pr6f6rence dans le courant du premier trimestre.
2. Lisle supplmentaire

Entre deux 6ditions cons6cutives, chacune des Parties contractantes com-
munique A I'autre une liste suppl6mentaire contenant les notifications faites pen-
dant la p6riode de six mois qui a suivi la date de la demire 6dition.

SEPTItME PARTIE. ENTREE EN VIGUEUR, DUREE,
RtSILIATION ET REVISION

Article 13. ENTRIIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique notifiera par 6crit au Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, dans une note adress6e par la voie diplomatique, que les dispositions
n6cessaires pour que le pr6sent Accord prenne effet ont 6 adopt6es conform6-
ment aux proc6dures constitutionnelles des Etats-Unis du Mexique.

Article 14. DURIE

Section A. P6riode initiale
Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant cinq ans, A moins qu'avant

I'expiration de cette p6riode il ne soit remplac6 par un nouvel accord entre les
Parties contractantes.

Section B. Prorogation
S'il n'est pas remplac6 par un nouvel accord avant l'expiration de la p6riode

de cinq ans susmentionn6e, ou s'il ne prend pas fin A I'expiration de cette pdriode
conform6ment A l'article 15, le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une
nouvelle p6riode de cinq ans et pendant des p6riodes successives 6galesjusqu'A ce
qu'il soit remplac6 par un nouvel accord entre les Parties contractantes ou qu'il
expire comme il est stipul6 A I'article 15.
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Article '5. RgSILIATION

Section A. Sans consultation pr~alable
Une Partie contractante peut r6silier le pr6sent Accord h l'expiration de la

p6riode initiale de cinq ans ou, par la suite, A tout autre moment en envoyant
notification 6crite, par la voie diplomatique, A l'autre Partie. La r6siliation prend
effet i l'expiration de la p6riode initiale de cinq ans si la notification est reque au
moins un an avant l'expiration de ladite p6riode ou, apr~s l'expiration de cette
p6riode, un an apr~s la date A laquelle cette notification est reque.

Section B. Apr s consultation
Si l'une des Parties contractantes consid~re que l'autre Partie agit ou a agi

d'une fagon qui est incompatible avec les dispositions du pr6sent Accord, les deux
Parties tiendront des consultations en la mati~re. Si lesdites consultations ne per-
mettent pas de rgsoudre le probl~me h la satisfaction des deux Parties, la Partie
plaignante peut engager la procedure de r6siliation du pr6sent Accord. La r6silia-
tion prend effet 90 jours apr~s la date de reception de la notification 6crite per-
tinente communiquge par la voie diplomatique.

Article 16. ReviSION
Les modifications des principes techniques, y compris les calculs, et des pro-

c6dures de notification peuvent 6tre op6r6es par l'6change de notes diplomatiques
chaque fois que ces modifications pr6par6es conjointement par des repr6sentants
des Parties contractantes auront dt6 approuv6es par le service administratif ou le
d6partement comp6tent de chaque Partie.

Ces modifications peuvent comprendre la r6vision du plan d'allotissement
figurant A I'annexe II; pour cette r6vision, il est tenu compte des dispositions de la
section C de I'article premier de la premiere partie (Utilisation dquitable et efficace
de la bande) de mani~re que les nouveaux amendements maintiennent l'6quilibre
entre les tableaux dont ladite annexe est compos6e.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT en double exemplaire, en anglais et en espagnol, les deux langues faisant

6galement foi, A Washington, le 9 novembre 1972.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:
[WILLIAM P. ROGERS]

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique:
[OLLOQUI]
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ANNEXE I

CANAUX DE RADIODIFFUSION EN MODULATION DE FREQUENCE

Friquence (MHz) N
°

du canal

88,1
88,3
88,5
88,7
88,9
89,1
89,3
89,5
89,7
89,9
90,1
90,3
90,5
90,7
90,9
91,1
91,3
91,5
91,7
91,9
92,1
92,3
92,5
92,7
92,9
93,1
93,3
93,5
93,7
93,9
94,1
94,3
94,5
94,7
94,9
95,1
95,3
95,5
95,7
95,9
96,1
96,3
96,5
96,7
96,9
97,1
97,3
97,5
97,7
97,9
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Friquence (MHz)

98,1
98,3
98,5
98,7
98,9
99,1
99,3
99,5
99,7
99,9

100,1
100,3
100,5
100,7
100,9
101,1
101,3
101,5
101,7
101,9
102,1
102,3
102,5
102,7
102,9
103,1
103,3
103,5
103,7
103,9
104,1
104,3
104,5
104,7
104,9
105,1
105,3
105,5
105,7
105,9
106,1
106,3
106,5
106,7
106,9
107,1
107,3
107,5
107,7
107,9

N
0 du canal
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ANNEXE II

PLAN D'ALLOTISSEMENT

(Partie A)

tTATS-UNIS DU MEXIQUE

NOTES

I Allotissement spdcialement n6goci6, I'espacement 6tant moins grand que celui
pr6vu. La station peut tre exploit6e aux paramtres maximaux.

2 Hauteur limitde A 66 m~tres (200 pieds) au-dessus du niveau moyen du sol et puis-
sance apparente rayonn6e limit6e A 2 kilowatts A 330 degr6s (Nord g6ographique) ou l'6qui-
valent (94 dbu A la fronti~re) F (50,50).

3 Hauteur limit6e i 50 metres (164 pieds) au-dessus du niveau moyen du sol et puis-
sance apparente rayonn6e limit6e it 400 watts A 347 degr6s (Nord g6ographique) ou 1'6quiva-
lent (82 dbu A la frontiere) F (50,50).

Etat N ° du canal

BAJA CALIFORNIA

Ciudad Morelos

Ensenada

Mexicali

Rosario

288A
214B, 296B
206A, 221A, 234A, 238A, 250A, 254A
245B, 262B, 266B
238C, 290C
285A
210B, 218B, 222B, 270B, 277B
281C
268B, 272B, 276B, 280B, 292B, 296B
300B
288C
2028, 206B, 2308, 234B, 238B, 246B
2368, 240B, 244B, 248B, 256B, 260B,
264B
252C
204B, 220B, 224B, 232B
250B, 254B, 258B, 262B, 266B, 270B,
274B, 282B
299A
204A, 233A 2, 239A, 255A, 259A, 297A
223B, 273B 3, 283B'
212C, 216C

CHIHUAHUA

Ascenci6n

Balderas

Ciudad Camargo

Ciudad Cuauht6moc

296B
240C, 277C
267A
236B
206C, 300C
248B, 275B, 289B, 293B
241C
277B, 2818, 285B, 260B
252C

San Felipe
San Quintin

San Telmo
Santa Catarina

Tecate
Tijuana
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Etat

Ciudad Guerrero

Ciudad Jim6nez

Ciudad Juirez

Chihuahua

Delicias

El Porvenir

El Sueco

Encinillas

Hidalgo del Parral

Las Palomas
Madera

Nuevo Casas Grandes

Ojinaga

San Buenaventura

COAHUILA

Ciudad Acufia

Cuatro Cienegas

General Cepeda
Guadalupe

La Rosita

Monclova

Miizquiz

Parras de la Fuente

N
0 

du canal

246A
201B, 205B, 274B
270C
282B, 286B, 298B
217C, 221C, 225C
278A, 286A
282B, 290B
252C, 264C, 294C, 298C
203B, 207B, 227B, 231B, 235B, 239B,
279B, 283B, 287B, 295B, 299B
211C, 215C, 219C, 291C
263A
229B, 233B, 237B
255C, 267C
217A
284B, 288B
256C
262A
266B
247B, 272B
223C, 243C
212A
206B, 245B, 261B, 273B
257C, 269C
245B, 262B, 269B, 273B
276A
241B, 264B, 289B, 293B
244A
213B, 236B, 281B, 285B
261B, 265B, 269B, 273B
209C, 245C, 249C
228B9 232B, 258B
250C

225A, 259A, 264A, 297A
238B, 276B,
218C, 280C
239A, 243A, 274A
223B, 247B, 284B
205C, 213C
289C
260A, 264A
201B, 221B, 252B
262A, 274A
270B, 278B
262A
254B, 258B, 281B, 296B
216B, 232B, 294B
266A, 270A, 294A
298B
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Piedras Negras

Sabinas

Saltillo

San Carlos
San Vicente

Villa Uni6n

NUEVO LEON

Anihuac
Cerralvo
General Bravo
Linares

Montemorelos
Monterrey

Sabinas Hidalgo

SONORA

Agua Prieta

Benjamin Hill
Caborco

Cananea
El Golfo

Hermosillo

N
0 du canal

233A, 256A, 260A, 273A, 296A
288B, 292B, 300B
244C, 268C
266A, 298A
220B
290C
234A, 249A, 261A, 265A
209B, 244B
252A
214B, 227B, 231B, 235B, 239B
222C, 254C
202A, 263A
240C

264A
208A, 221A
237A, 297A
277B
212A, 249A, 261A
207A, 211A, 215A, 235A, 251A, 263A
223B, 227B, 231B, 247B, 255B, 259B,
267B, 295B, 299B
203C, 219C, 239C, 271C, 275C, 279C,
283C, 287C, 291C
208A, 249A, 265A, 293A

253A
247B, 267B
211B
257A
261B, 296B, 300B
237C
272B, 276B, 280B, 284B
251B, 263B, 267B, 275B
279C
214B, 222B, 234B, 238B, 242B, 258B,
262B, 266B, 274B, 282B, 286B
218C, 230C, 246C, 253C
232B, 263B
233A, 251A
298B
227C
256A, 265A
288B
248A
244B1, 274B, 278B, 282B, 286B
290C, 294C

Magdalena
Naco

Nacozari

Nogales
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Etat

Puerto Kino

Puerto Libertad

Puerto Lobos

Puerto Pefiasco

Sasabe

San Luis Rio Colorado

Sonoita

Tecoripa

Ures

TA MA ULIPA S

Ciudad Alemin

Ciudad Camargo

Ciudad Guerrero

Ciudad Victoria

Matamoros

Nuevo Laredo

Reynosa

Santander Jimdnez

San Fernando
Soto La Marina

Valle Hermoso

N
0 du canal

201B, 205B, 289B
269C, 297C

207A
241B
226C
233A, 245A, 289A
277B, 281B, 285B
273C
228B, 287B, 291B
204B, 266B, 270B
208C
203A, 273A
292B, 300B

239A
211B, 231B, 243B, 247B
224A
220B, 228B, 232B, 240B
244C, 248C

225A
236B
292C, 299C

265A
269A
213B
261A, 297A
248B, 296B
233C, 241C, 252C, 257C, 269C, 273C,
281C, 300C
212A, 249A, 268A, 276A, 290A
296B
231A, 246A, 262A, 272A, 279A, 283A,
287A, 296A
205B, 217B, 257B'
207A, 211A, 215A, 237A, 266A, 277A,
294A
273B
226C
225B, 229B, 289B
285C
265B
205B, 209B
213C, 217C
209A, 217A, 287A
222B
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ANNEXE II

PLAN D'ALLOTISSEMENT

Partie B

tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

NOTES
I Allotissement sp~cialement ndgoci6, l'espacement 6tant moins grand que celui

pr~vu. La station peut 6tre exploit~e aux param6tres maximaux.
2 Puissance apparente rayonn~e limite A 100 kW et hauteur limitee i 233 m6tres (700

pieds) au-dessus du niveau moyen du sol ou I'6quivalent (74 dbu A la fronti~re) F (50,50).
3 Puissance apparente rayonn6e limit~e A 2 kW et hauteur limit~e A 600 metres (1800

pieds) au-dessus du niveau moyen du sol ou I'dquivalent (78 dbu A la frontire) F (50,50).
4 Puissance apparente rayonn~e limit6e A 50 kW et hauteur limit~e i 62 mtres (185

pieds) au-dessus du niveau moyen du sol ou I'6quivalent (62 dbu A la fronti~re) F (50,50).

Etat

ARIZONA

Ajo
Apache Junction
Benson

Bisbee
Casa Grande
Claypool
Clifton
Coolidge
Douglas
Eloy
Glendale
Globe
Holbrook
Kingman
Lake Havasu City
McNary
Mesa
Miami
Nogales
Parker
Phoenix

Prescott

Safford

San Manuel
Sierra Vista
Sun City
Tempe
Tolleson
Tucson

N
0 du canal

220C, 252A
296A
249A
221A
288A
252A
237A
280A
201C, 205A, 211A, 237A
292A
222C
211A, 262C
221 A
211A, 220C, 224A
240A
201A
227C, 284C
276A
217C, 252A
211A
202C, 208A, 212A, 218C, 233C, 238C
245C, 254C, 268C, 273C
208A, 214C, 252A
215C, 220A, 231C, 256C
269A
265A
292A
250C
264C
213C, 221A, 225C, 229C, 235C, 241CI,
258C

13053
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N
0 du canal

209A, 288A
252A
201A, 205A, 226C, 236C

CALIFORNIA

Anaheim
Apple Valley
Banning (Big Bear Lake)
Barstow
Biythe
Brawley
Calexico
Calipatria
Carmarillo
Carlsbad
Cathedral City
Claremont
Coschella
El Cajon
El Centro
Escondido
Fallbrook
Garden Grove
Glendale
Hemet
Holtville
Imperial
Indio
Inglewood
Lancaster
Lompoc
Long Beach
Los Angeles

Mojave
Needles
Newport Beach
Northridge
Oceanside
Ojai
Ontario
Oxnard
Palm Springs
Pasadena
Redlands

240A
272A
269A
232A
262B
233B3, 241B
249A
265A
240A
240A
267A
204A
229B
227B
253B
221A
296A
232A
270B
288A
261A
257A
252A
280A
292A
224A
201A, 250B, 272A, 288A
205A, 214B, 218B, 222B, 226B, 230B, 234B,
238B, 242B, 246B, 254B, 258B, 262B, 266B,
274B, 278B, 282B, 286B, 290B, 298B
249A
250B
276A
203A
271B
288A
228A
252A, 284B

284B I
207B, 294B
206A, 244A

13053
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Redondo Beach
Riverside
San Bernardino
San Clemente
San Diego

San Fernando
Santa Ana
Santa Barbara
Santa Monica
Sierra Madre (Arcadia)
Thousand Oaks

Twentynine Palms
Ventura
Victorville
West Covina

NEW MEXICO

Alamagordo
Artesia
Belen
Carlsbad
Deming
Eunice
Hobbs
Jal
Las Cruces
Lordsburg
Lovington
Mesilla Park
Roswell
Ruidoso
Silver City
Socorro
Truth or Consequences
Tularosa

TEXAS

Alice
Alpine
Andrews
Austin

Ballinger
Beeville
Big Lake

N0 du canal

228A
209A, 224A, 248B, 256B
220B, 236B, 260B
300B
202A, 208B, 231B 2 , 235B 3, 243B, 247B,
251B, 264B, 268B, 275B 4 , 279B, 287B,
293B
232A
244A, 292A
218B, 229B, 248B, 260B, 277B
210B, 276A
296A
224A
239B
236B, 264B
252A
252A

20iC, 208A, 232A, 288A
219A, 225C
249A
211A, 215C, 221A
218A, 232A
265A
211A, 231C, 239C
296A
209A, 214C, 276A, 280A
220A, 249A
220A, 269A
285A
213C, 217A, 235C, 246C
228A
212C, 217A, 224A
208A, 216C, 224A
220A, 244A
224A

221A, 272A
2i9C, 224A
209A, 288A
204A, 208C, 214A, 229C, 238C, 252A
264C, 272A
2iiA, 276A
218A, 285A
211A, 252A
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Etat N
0 du canal

Big Spring
Bishop
Boerne
Bracketville
Brady
Brownsville
Brownwood
Burnet

Carrizo Springs
Coleman
Colorado City
Corpus Christi

Cotulla
Crane
Crystal City
Cuero
Del Rio
Devine
Eagle Pass
Edinburg
Eldorado
El Paso

Fabena

Falfurrias
Fort Stockton
Fredericksburg
Freer
Goliad
Gonzales
Harlingen
Hebbronville
Hondo
Junction
Kenedy-Karnes
Kermit
Kerrville
Kingsville
Lamesa
Laredo
Llano
McAllen
McCamey

Marfia
Mathis
Mercedes

13053

203C, 207A, 237A
296A
210A
212A
213A, 237A
202A, 258C, 262C
205C, 212A, 257A, 268C, 281C
296A
201A, 228A
220A, 296A
211A, 292A
212C, 220A, 230C, 238C, 243C, 256C'
260C
203A, 249A
205A, 265A
214A, 272A
210A, 249A
204C, 214A, 232A
232A
208C, 213A, 224A

203A, 281C, 300C

219A
203C, 208A, 222C, 226C, 230C, 234C
238C, 242C, 248C, 260C, 271C
276A
218A, 292A
201C, 206A, 232A
201A, 266C
214A, 240A
216A
201A, 292A
205A, 233C, 241C
220A, 269A
202A, 221A
212A, 228A
220A, 232A

212A, 292A
216A, 232A
216A, 224A, 249A

210A, 262C, 284C
201A, 210C, 224A, 235C, 251C
203A, 285A
253C, 245C
237A
203A, 228A
252A
292A
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Etat N' du canal

Midland
Mission
Monahans
New Braunfels
Odessa
Ozona
Pearsali
Pecos
Pleasanton
Port Lavaca
Premont

Presidio
Raymondsville
Refugio
Rio Grande City
Rock Port
Rocksprings
San Angelo
San Antonio

211A, 222C, 227C, 271C
288A
210A, 260C, 277C
202A, 221A
213A, 217C, 245C, 250C, 256C
213A, 232A
213A
205A, 252A
252A
201A, 240A
285A
202A
201 A, 269A
292A
201A, 249A
217A, 272A
210A
215C, 220A, 225C, 230C, 234C, 248C
206C, 212A, 218A, 225C, 241C, 247C,
258C, 262C, 270C, 274C, 283C, 298C

207A
219A, 279C
210A, 244A
215A, 287C
205A, 280A
267C, 277C
211A, 221A
213A, 244A
288A
292A
216A, 237A
202A
203A, 221A, 236C, 254C
285A
202A

Sanderson
San Marcos
San Saba
Seguin
Seminole
Sinton
Sonora
Sweetwater
Taft
Terrell Hills
Uvalde
Van Horn
Victoria
Weslaco
Zapata

Etat

CALIFORNIA

Buena Park
Irvine
La Cailada
Loma Linda
Long Beach
Riverside
Torrence

Stations 6ducatives non commerciales (catdgorie D)
(10 watts)

N' du canal

211D
210D
202D
202D
21ID

201D
209D
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ANNEXE III

Partie A

LISTE INITIALE DES ASSIGNATIONS

ETATS-UNIS DU MEXIQUE
Puissance Altitude

N
° du canal Adresse Indicatifd'appel (kW) (m)

BAJA CALIFORNIA
239A Tijuana XHQS-FM 0,950 44,50
255A Tijuana XHQF-FM 3,625 35,27
297A Tijuana XHFG-FM 4,550 295,30
223B Tijuana XHRM-FM 5,340 83,00
283B Tijuana XHERS-FM 57,295 107,00
212C Tijuana XHIS/FM 99,000 68,00
216C Tijuana XETRA-FM 100,000 245,50
285A Mexicali XHAP-FM 0,970 55,00
210B Mexicali XHFE-FM 0,900 34,00
218B Mexicali XHJC-FM 3,740 -67,17
222B Mexicali XHMMP-FM 18,450 45,00
270B Mexicali XHPF-FM 0,950 45,00
277B Mexicali XHVG-FM 0,955 44,80

COAHUILA

262A Monclova XHTF-FM 0,362 -46,4
258B Monclova XHMS-FM 0,383 -61,00
233A Piedras Negras XHTA-FM 0,885 34,00
256A Piedras Negras XHSL-FM 0,969 32,70
260A Piedras Negras XHSG-FM 0,392 32,60
288B Piedras Negras XHRE-FM 3,285 32,60
259A Ciudad Acuria XHPL-FM 0,823 22,50
234A Saltillo XHRP-FM 0,480 -163,00
220B Sabinas XHEC-FM 3,884 +31,00

CHIHUAHUA

278A Ciudad Juarez XHEM-FM 0,940 -5,29
286A Ciudad Juirez XHIM-FM 0,940 -5,90
282B Ciudad Juairez XHTO-FM 9,460 -35,70
290B Ciudad Juirez XHGH-FM 3,396 -68,00
252C Ciudad Judrez XHPX-FM 4,090 -31,00
264C Ciudad Judrez XHH-FM 0,286 -41,90
291C Chihuahua XHSU-FM 0,956 -30,44

NUEVO LEON

211A Monterrey XHNV-FM 3,899 -84,14
215A Monterrey XHXL-FM 0,874 -92,00
235A Monterrey XHNL-FM 6,685 -120,16
251A Monterrey XHRL-FM 10,000 - 143,00
263A Monterrey XHMC-FM 3,813 -120,16
223B Monterrey XHSRO-FM 6,590 -37,16
227B Monterrey XHQQ-FM 2,400 45,00
231B Monterrey XET-FM 2,530 24,30
247B Monterrey XHSR-FM 18,860 - 105,30
255B Monterrey XHJD-FM 3,740 -67,17
259B Monterrey XHSP-FM 1,699 100,80
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Puissance Altitude
N" du canal Adresse Indicatifd'appel (kW) (i)

267B Monterrey XHIL-FM 3,824 131,50
295B Monterrey XHPJ-FM 3,740 67,17
239C Monterrey XHRK-FM 0,850 - 173,00

SONORA

274B Nogales XHQT-FM 4,000 -85,00
278B Nogales XHRZ-FM 0,940 -28,38
286B Nogales XHNI-FM 3,700 -36,40

TAMA ULIPAS

231A Nuevo Laredo XHNOE-FM 0,890 30,50
246A Nuevo Laredo XHNK-FM 0,787 37,75
268A Matamoros XHMLS-FM 3,348 -52,09

ANNEXE III

Partie B

LISTE INITIALE DES ASSIGNATIONS

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
Puissance Altitude

N' du canal Adresse Indicatif d'appel (k W) (pieds)

ARIZONA
222-C Glendale KXTC 100,000 285
240-A Lake Havasu City KRHM 2,900 295
227-C Mesa KDKB-FM 100,000 1550
284-C Mesa KBUZ-FM 100,000 170
218-C Phoenix KFCA 100,000 1640
233-C Phoenix KOOL-FM 100,000 1620
238-C Phoenix KRFM 100,000 1550
245-C Phoenix KMEO-FM 100,000 1560
254-C Phoenix KTAR-FM 115,000 1680
268-C Phoenix KHEP 26,000 170
273-C Phoenix KNIX 100,000 1620
265-A Sierra Vista - 3,000 -46
250-C Tempe KUPD-FM 100,000 1620
264-C Tolleson

(Scottsdale) KDOT-FM 50,000 170
225-C Tucson KWFM 28,000 86
229-C Tucson KXEW-FM 29,000 -38
235-C Tucson KAYN 50,000 88
241-C Tucson KCEE-FM 25,500 77
258-C Tucson KFMM 30,000 73
226-C Yuma 30,000 74
236-C Yuma KALJ 25,000 76

CALIFORNIA

240-A Anaheim KEZR 2,500 330
272-A Apple Valley KAVR-FM 1,300 53
211-D Buena Park KBPK 0,014 100
240-A Camarillo KEWE 3,000 195
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N" du canal

240-A
276-A
204-A
229-B
227-B
253-B
221-A
232-A
270-B
288-A
280-A
210-D
202-D
292-A
202-D
224-A
201-A
211-D
250-B
272-A

288-A
205-A
214-B
218-B
222-B
226-B
230-B
234-B
238-B
242-B
246-B
254-B
258-B
262-B
266-B
274-B
278-B
282-B
286-B
290-B
298-B
249-A
276-A
203-A
271-B
288-A
228-A
252-A
284-B
284-B
207-B
294-B
206-A
244-A
228-A
201-D

Adresse

Carlsbad
Cathedral City
Claremont
Coachella
El Caj6n
El Centro
Escondido
Garden Grove
Glendale
Hemet
Inglewood
Irvine
La Cafiada
Lancaster
Loma Linda
Lompoc
Long Beach
Long Beach
Long Beach
Long Beach
(Compton)

Long Beach
Los Angeles
Los Angeles
Los Angeles
Los Angeles
Los Angeles
Los Angeles
Los Angeles
Los Angeles
Los Angeles
Los Angeles
Los Angeles
Los Angeles
Los Angeles
Los Angeles
Los Angeles
Los Angeles
Los Angeles
Los Angeles
Los Angeles
Los Angeles
Mojave
Newport Beach
Northridge
Oceanside
Ojai
Ontario
Oxnard
Oxnard
Palm Springs
Pasadena
Pasadena
Redlands
Redlands
Redondo Beach
Riverside

Indicatif d'appel

KARL-FM
KWXY-FM
KSPC
KVIM
KECR
KNEU
KOWN-FM
KORJ
KUTE
KHSJ-FM
KTYM-FM
KUCI
KUNF
KOTE
KEMR
KLOM-FM
KLON

KNOB

KJLH
KNAC
KXLU
KPFK
KUSC
KFAC-FM
KNX-FM
KPOL-FM
KMET
KABC-FM
KRKD-FM
KGBS-FM
KJOI
KHOF
KFOX-FM
KHJ-FM
KKDJ
KOST
KXTZ
KBCA
KWST
KPSA
KDOL-FM
KOCM
KEDC-FM
KUDE-FM
KOVA
KXOM-FM

KPMJ
KGEC
KPCS
KPPC-FM
KUOR-FM
KCAL-FM
KKOP
KUCR

Puissance
(kW)

3,000
3,000
3,000

50,000
2,000

50,000
3,000
3,000

640,000
0,700
1,600
0,020
0,019
3,000
0,016
2,500
1,200
0,010

79,000

3,000
1,600
2,900

110,000
29,500
59,000
54,000

100,000
58,000
68,000
54,000
58,000
75,000

100,000
58,000
58,000
8,000

12,500
105,000

18,000
72,000
34,000

3,000
2,000
3,000

10,000
0,130
3,000
3,000
2,850

20,000
3,800

25,500
0,700
2,900
3,000

0,0175

Altitude
(m)

94
-690
-255
-225

1850
75

155
245

2860
-265

390
100
62

135
100

-270
425
100
410

300
400

10
2830

140
2820
3050

540
2830
2920

480
750

1180
240

1180
2930
2960
3100
2890
2900

770
2780

-120
300

-235
950

1180
-400

105
1580

-660
-510

660
-500

-1150
175
90
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Puissance Altitude
N du canal Adresse Indicatif d'appel (k W) (i)

209-A Riverside KLLU 1,400 73
224-A Riverside KACE-FM 1,700 -88
248-B Riverside KDUO 72,000 1630
256-B Riverside KBBL 49,000 165
220-B San Bernardino KVCR 4,900 -320
260-B San Bernardino KOLA 31,000 1630
300-B San Clemente KAPX 28,500 490
202-A San Diego KSDS 0,830 170
208-B San Diego KPBS-FM 2,000 1810
23 I-B San Diego KFSD-FM 100,000 640
235-B San Diego KLRO 2,000 1820
243-B San Diego KYXY 30,000 540
247-B San Diego KSEA 50,000 215
251-B San Diego KDIG 19,000 650
264-B San Diego KFMB-FM 30,000 620
268-B San Diego KBKB 50,000 500
275-B San Diego KPSE 50,000 185
279-B San Diego KOZN-FM 36,000 580
287-B San Diego KITT 120,000 180
293-B San Diego KPRI 50,000 230
232-A San Fernando KVFM 3,000 -72
244-A Santa Ana KWIZ-FM 3,000 210
292-A Santa Ana KYMS 3,000 130
218-B Santa Barbara KCSB-FM 0,170 (DA) 2910
229-B Santa Barbara KDB 5,000 -1000
248-B Santa Barbara KTMS 17,500 2900
260-B Santa Barbara KGUD-FM 34,000 550
277-B Santa Barbara KMUZ 38,000 2980
210-B Santa Monica KCRW 26,500 -100 DA
276-A Santa Monica KSRF 1,850 -95
296-A Sierra Madre

(Arcadia) KMAX 3,000 -240
224-A Thousand Oaks KNJO 3,000 -20
209-D Torrance KNHS 0,0115 100
239-B Twentynine Palms KQYN 5,000 190
236-B Ventura KBBY 28,000 79
264-B Ventura KVEN-FM 39,000 1210
252-A W. Covina KBAB 0,810 -265

NOUVEA U-MEXIQUE

225-C Artesia KSVP-FM 50,000 1090
221-A Carlsbad KBAD-FM 3,000 165
239-C Hobbs KLDG-FM 36,000 115
214-C Las Cruces KRWG 100,000 420
280-A Las Cruces KGRD-FM 2,700 3
269-A Lovington KLEA-FM 3,000 280
235-C Roswell KBIM-FM 100,000 1880

TEXAS

208-C Austin KMFA 1,300 880
214-A Austin KUT-FM 4,100 225
229-C Austin KTBO-FM 94,000 1057
238-C Austin KOKE-FM 10,000 265
252-A Austin KHFI-FM 1,300 420
264-C Austin KASE 98,000 510
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Puissance Altitude
N' du canal Adresse Indicatifd'appel (kW) (i)

237-A Big Spring KENE 1,800 300
257-A Brownwood KFRN-FM 0,720 115
230-C Corpus Christi KSIX-FM 100,000 840
238-C Corpus Christi KZFM 41,000 320
243-C Corpus Christi KIOU 35,000 290
260-C Corpus Christi

(Robstown) KROB-FM 36,000 185
232-A Del Rio KDLK-FM 3,000 68
224-A Eagle Pass KINL 3,000 185
281-C Edinburg KBFM 100,000 320
203-C El Paso KTEP 3,800 1020
234-C El Paso KSET-FM 100,000 730
248-C El Paso KINT-FM 60,000 1080
260-C El Paso KTSM-FM 27,000 1850
271-C El Paso KIZZ-FM 27,000 1160
266-C Fredericksburg KNAF-FM 100,000 650
233-C Harlingen KELT 2,700 700
249-A Kingsville KPUP 3,000 135
220-D Kingsville KTAI 0,0145 100*
262-C Lamesa KELE 25,500 260
224-A Laredo KOYE 3,000 155
245-C McAllen KVMV-FM 76,000 235
253-C McAllen KQXX 25,500 130
222-C Midland KNFM 100,000 390
221-A New Braunfels KNBT 3,000 300
217-C Odessa KOCV 5,000 255
245-C Odessa KQIP 1,700 195
250-C Odessa KOYL-FM 34,000 100
230-C San Angelo KWLW 34,000 145
234-C San Angelo KIXY 39,000 140
248-C San Angelo KSJT 34,000 100
225-C San Antonio KSYM 0,800 110
212-A San Antonio KITY 100,000 390
241-C San Antonio KMFM 60,000 135
247-C San Antonio KEEZ 100,000 450
258-C San Antonio KISS 12,900 570
262-C San Antonio KBER-FM 100,000 155
270-C San Antonio KQXT 100,000 670
274-C San Antonio KTFM 99,000 660
283-C San Antonio KEXL 100,000 660
298-C San Antonio KBUC-FM 100,000 287
279-C San Marcos KRMH 97,000 530
287-C Seguin KWED-FM 38,000 130
267-C Sinton KTOD-FM 100,000 360
277-C Sinton KOUL 100,000 310
254-C Victoria KTXN-FM 39,000 150

* Cette station pourm etre transferee au canal 216-A.

1974



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

ANNEXE IV

COURBES DE PUISSANCE MAXIMALE EN FONCTION DE LA HAUTEUR DE L'ANTENNE

Puissance maximale en kilowatts

0.01. 01 10 20 50 100

: ; ~ . i ; : .;;i , . ti ." "
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i X , i .... _

woo ". " i
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......

maximale - 1 . .:-, . . .
par rapport .: .a la hauteur '

de i'antenne I .1

W? W__1_ - -s 0 5 1o is 20

Puissance maximale en db par rapport A un kilowatt (dbk)
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ANNEXE V

Premiere partie

CALCUL DE LA DISTANCE

A. Une fois les sites des 6metteurs bien 6tablis, la distance entre les sites est calcul6e
d'apr~s leurs coordonn6es. Si le site d'un 6metteur n'est pas bien 6tabli, on prend pour
r6f6rence les coordonn6es de la collectivit6, de la ville ou de I'agglom6ration.

B. La distance entre les points de r6f6rence est r~put6e tre la longueur de
l'hypot6nuse d'un triangle rectangle dont l'un des deux autres c6t6s est ia diff6rence de
latitude entre les points de r6f6rence et le troisi~me c6t6 la difference de longitude entre les
deux points de rdf6rence. Cette distance est calcul6e comme suit :

1. On d6termine, en degr6s et en dixi~mes de degr6s, l'6cart en latitude et en lon-
gitude entre les deux points de r6f6rence.

2. On d6termine la latitude moyenne des deux points de r6f6rence A la seconde de
latitude la plus proche (moyenne de ia latitude des deux points).

3. On multiplie l'6cart en latitude par le nombre de miles par degr6 d'6cart de latitude
indiqu6 dans la deuxi~me partie de la pr6sente annexe pour obtenir la latitude moyenne
(interpoler lin6airement). On obtient alors la distance nord-sud en kilomitres (miles).

4. On multiplie l'6cart en longitude par le nombre de miles par degr6 d'6cart de lon-
gitude indiqu6 dans la deuxi~me partie de la pr6sente annexe pour obtenir la latitude
moyenne (interpoler lin6airement). On obtient alors la distance est-ouest en kilometres
(miles).

5. On calcule la distance entre les deux points de r6f~rence par la racine carre de la
somme du carr6 des distances obtenues, autrement dit:

D =(La2 + Lo2)
oil

D = La distance en kilomtres (miles)
La = La distance nord-sud en kilomtres (miles) calcul6e comme il est indiqu6 au

paragraphe 3 ci-dessus
L. = La distance est-ouest en kilom~tres (miles) calcul6e comme il est indiqu6 au

paragraphe 4 ci-dessus.

Dans le calcul ci-dessus, on utilisera des d6cimales suffisantes pour determiner la dis-
tance au kilometre le plus approchd.

ANNEXE V

Deuxi~me partie

TABLEAU DES LATITUDES MOYENNES

Latitude moyenne Miles par degre Miles par degri
(degre) de latitude de longitude

37 68,957 55,311
36 68,945 56,026
35 68,933 56,725
34 68,922 57,406
33 68,911 58,070
32 68,899 58,716
31 68,889 59,345
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Latitude moyenne Miles par degri Miles par degri
(degrl) de latitude de longitude

30 68,878 59,955
29 68,867 60,547
28 68,857 61,120
27 68,847 61,675
26 68,837 62,211
25 68,828 62,728
24 68,819 63,227
23 68,810 63,706
22 68,801 64,165

tCHANGE DE NOTES

I
DIPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON
Le 9 novembre 1972

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai 'honneur de me r~f~rer i 'Accord entre les Etats-Unis du Mexique et les

Etats-Unis d'Amdrique relatif A la radiodiffusion en modulation de fr~quence dans
la bande 88-108 MHz, sign6 b Washington le 9 novembre 1972.

Aux termes de la section A de l'article premier de l'Accord, notamment
chacune des deux Parties contractantes reconnait que le droit souverain qu'a

'autre Partie d'utiliser l'un quelconque des canaux dans la bande 88-108
megahertz est subordonn6 aux dispositions de la Convention internationale des
t~l~communications et d'autres accords intemationaux applicables en la matire >>.

Au cours d'entretiens qui ont eu lieu A Mexico les 26 et 27 juillet 1972, il a 6t:
affirm6 que, suivant le principe 6nonc6 A l'alinea 2 du paragraphe 423 de la section
1 de l'article 7 du Reglement des radiocommunications annex6 A ladite Conven-
tion, les stations de radiodiffusion en modulation de fr6quence relevant de la
juridiction de chaque Partie seront assign6es et exploit6es en vue essentiellement
de fournir un service efficace A ses ressortissants A l'int6rieur de ses fronti~res.

Si les dispositions ci-dessus traduisent les intentions de votre Gouvemement,
je propose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent un accord entre nos
deux Gouvemements.

Veuillez agrder, etc.
WILLIAM P. ROGERS

Son Excellence Monsieur Josd Juan de Olloqui
Ambassadeur du Mexique
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II

AMBASSADE DU MEXIQUE
WASHINGTON, D. C.

Le 9 novembre 1972
Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre note datde de ce jour ainsi conque:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que mon Gouvernement accepte la proposi-
tion du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique contenue dans la note en ques-
tion et considire par consdquent que ladite note et la pr6sente r6ponse constituent
un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
OLLOQUI

Ambassadeur
Son Excellence Monsieur William P. Rogers
Secr6taire d'Etat
Washington, D.C.



No. 13054

UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Exchange of notes constituting an agreement relating to a
grant of reference books for co-operation in combating
illicit international traffic in narcotics and other
dangerous drugs. Mexico City, 26 and 27 June 1973

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 12 February 1974.

ETATS-UNIS D'AMfERIQUE
et

MEXIQUE

kchange de notes constituant un accord relatif a un don de
manuels au titre de la cooperation dans la lutte contre
le trafic international illicite des stup6fiants et autres
drogues dangereuses. Mexico, 26 et 27 juin 1973

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les ttats-Unis d'Amirique le 12 fivrier 1974.



United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recueil des Traitis

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
RELATING TO A GRANT OF REFERENCE BOOKS FOR CO-OP-
ERATION IN COMBATING ILLICIT INTERNATIONAL TRAF-
FIC IN NARCOTICS AND OTHER DANGEROUS DRUGS

The American Ambassador to the Director, Mexican National Center
for Drug Dependency Research

MEXICO D. F.

June 26, 1973
Dear Dr. Belsasso:

It is a pleasure for me to inform you that the United States Government has
agreed to provide the Mexican National Center for Drug Dependency Research
(CEMEF) with a collection of reference works in the field of narcotics abuse.

These books, a proposed list of which is attached, will be financed by a spe-
cial grant of up to five thousand dollars and will be given to CEMEF for the pur-
poses of contributing to Mexican research in narcotics abuse and to joint, on-going
Mexican-US efforts to curb the traffic of illegal narcotics across international
boundaries.

I propose that this letter and your reply to it constitute an agreement between
our two Governments that these books be granted for the purposes cited.

Sincerely,

[Signed - Signs]
ROBERT H. MCBRIDE

Ambassador
Attachment:*

Proposed list of books.

Dr. Guido Belsasso
Director
Mexican National Center for Drug Dependency Research
Mexico 20, D. F.

*Not published.

ICame into force on 27 June 1973 by the exchange of the said notes.
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II

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CENTRO MEXICANO DE ESTUDIOS EN DG 496
FARMACODEPENDENCIA

MEXICO 20, D. F.
Junio 27, 1973

Excelentisimo Sefior Embajador:
Es un honor para mi contestar a su carta con fecha 26 de junio en la cual me

informa que el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica han accedido a pro-
porcionar al CEMEF una collecci6n de libros de referencia en el campo del abuso
de narc6ticos.

Entiendo que estos libros estaran financiados por una donaci6n especial que
asciende a cinco mil d6lares y que serin otorgados a CEMEF con el prop6sito de
contribuir a la investigaci6n Mexicana efectuada sobre el abuso de narc6ticos y
como un esfuerzo conjunto actual de M6xico y los Estados Unidos de Am6rica
parR disminuir el trdfico ilegal de narc6ticos a trav6s de fronteras internacionales.

Estoy de acuerdo en que su carta y esta contestaci6n constituyen un acuerdo
entre nuestros dos gobiernos y que estos libros sean utilizados para los prop6sitos
que se mencionan.

Aprovecho la oportunidad para reiterarle la seguridad de mi atenta y distin-
guida consideraci6n.

[Signed- Signe]
DR. GUIDO BELSASSO

Director General
Excmo Sr. Robert H. McBride
Embajador de los Estados Unidos de America
Mexico, D. F.

[TRANSLATION' -TRADUCTION
2 ]

The Director, Mexican National Center for Drug Dependency Research,
to the American Ambassador

MEXICAN NATIONAL CENTER FOR DRUG DEPENDENCY RESEARCH
MEXICO 20 D. F.

June 27, 1973
Mr. Ambassador:

I have the honor to reply to your letter of June 26, in which you inform me
that the Government of the United States of America has agreed to provide
CEMEF with a collection of reference works dealing with the field of drug abuse.

'Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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I understand that these books will be financed by a special grant of up to five
thousand dollars and will be given to CEMEF for the purpose of contributing to
Mexican research on drug abuse and to the current joint Mexican-United States
effort to curb the illegal narcotics traffic across international boundaries.

I agree that your letter and this reply shall constitute an agreement between
our two Governments and that these books shall be used for the purposes men-
tioned above.

I take this opportunity to renew to you the assurances of my distinguished
consideration.

[Signed- Signel
DR. GuiDo BELSASSO

His Excellency Robert H. McBride,
Ambassador of the United States of America
Mexico, D. F.
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[TRA DUCTION -TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A UN
DON DE MANUELS AU TITRE DE LA COOPERATION DANS
LA LUTTE CONTRE LE TRAFIC INTERNATIONAL ILLICITE
DES STUPEFIANTS ET AUTRES DROGUES DANGEREUSES

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Directeur du Centre

national mexicain de recherche sur la pharmacod~pendance

MEXICO (D. F.)

Le 26 juin 1973

Monsieur le Directeur,
J'ai le plaisir de vous annoncer que le Gouvernement des Etats-Unis a ac-

ceptd de fournir au Centre national mexicain de recherche sur ia pharmacod6pen-
dance (CEMEF) une collection de manuels portant sur I'abus des stup6fiants.

Les ouvrages propos6s, dont la liste estjointe A la pr~sente, seront finances par
une subvention sp6ciale allant jusqu'A 5 000 dollars et seront offerts au CEMEF A
titre de contribution A la recherche mexicaine dans le domaine de l'abus des
stupdfiants et aux efforts communs d6ployts actuellement par le Mexique et les
Etats-Unis d'Amdrique pour r6primer le trafic international illicite des stup6fiants.

Je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse constituent un accord entre
nos deux Gouvernements relatif au don de ces ouvrages aux fins susmentionn6es.

Veuillez agr6er, etc.
L'Ambassadeur,

[Sign]
ROBERT H. MCBRIDE

Piece jointe*:
Liste des ouvrages proposes.

M. Guido Belsasso
Directeur du Centre national mexicain de recherche

sur la pharmacod6pendance
Mexico 20 (D. F.)

*Non publi6e.

Entrd en vigueur le 27 juin 1973 par I'change desdites notes.
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II

Le Directeur du Centre national mexicain de recherche sur la
pharmacod4pendance 4 I'Ambassadeur des Etats-Unis

CENTRE NATIONAL MEXICAIN DE RECHERCHE SUR LA PHARMACODEPENDANCE

MEXICO 20 (D.F.)
Le 27 juin 1973

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 26 juin par laquelle vous

me faites savoir que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique a accept6 de
fournir au CEMEF une collection de manuels portant sur l'abus des stup6fiants.

Je crois comprendre que ces ouvrages seront financ6s par une subvention
sp6ciale allant jusqu'i 5 000 dollars et seront offerts au CEMEF A titre de con-
tribution A la recherche menee par le Mexique sur l'abus des drogues et aux efforts
communs d6pioy6s actuellement par le Mexique et les Etats-Unis pour r6primer le
trafic international illicite des stup6fiants.

J'accepte que votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre
nos deux Gouvernements et que ces ouvrages soient utilis6s aux fins mentionndes
ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc.
[Signi]
GUIDO BELSASSO

Son Excellence Monsieur Robert H. McBride
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Mexico (D. F.)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
CONFIRMING MINUTE NO. 242 OF THE INTERNATIONAL
BOUNDARY AND WATER COMISSION, UNITED STATES AND
MEXICO, RELATING TO COLORADO RIVER SALINITY

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO, D.F.

No. 1234 August 30, 1973
Excellency:

I have the honor to refer to Minute No. 242 of the International Boundary and
Water Commission signed August 30, 1973, entitled "Permanent and Definitive
Solution to the International Problem of the Salinity of the Colorado River". Point
10 of that Minute, consistent with the provisions of article 24 (d) and article 25 of
the Treaty of February 3, 19442 provides that it shall be expressly approved by
both Governments.

Accordingly, if the Government of the United Mexican States is in agree-
ment, I propose that the present note and Your Excellency's note in reply to the
same effect, constitute an agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the United Mexican States confirming
the provisions of Minute No. 242, which shall enter into force upon the date of
these notes, subject, however, to the conditions of point 10 of said Minute.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.
ROBERT H. MCBRIDE

His Excellency Emilio 0. Rabasa
Secretary of Foreign Relations
Mexico, D.F.

II
[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

Mi XICO

Num. 11154 Tlatelolco, D. F., a 30 de agosto de 1973

Sefior Embajador:
Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia ntimero

1234, fechada el dia de hoy, cuyo texto vertido al espafiol es el siguiente:

I Came into force on 30 August 1973, the date of the said notes, subject to the conditions of point 10 of Minute
No. 242, in accordance with the provisions of the notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 3, p. 313.
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« Tengo el honor de hacer referencia al Acta ntmero 242 de la Comisi6n
Internacional de Limites y Aguas firmada el 30 de agosto de 1973, intitulada
<<Soluci6n Permanente y Definitiva del Problema Internacional de la
Salinidad del Rio Colorado>. El punto 10 de dicha Acta, de conformidad con
lo estipulado en el Articulo 24 (d) y el Articulo 25 del Tratado del 3 de febrero
de 1944, estipula que deberd ser expresamente aprobada por ambos Gobier-
nos.

v Por lo tanto, si el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos estd de
acuerdo, propongo que la presente nota y la nota de respuesta de Vuestra
Excelencia constituyan un Acuerdo entre el Gobiemo de los Estados Unidos
de Am6rica y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos confirmando las
estipulaciones del Acta 242, la cual entrari en vigor en la fecha de dichas
notas, sujeto, sin embargo, a las condiciones del punto 10 del Acta men-
cionada *.
En respuesta, tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia que el

Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos estd de acuerdo con los t6rminos de la
nota que transcribo y, en consecuencia, considera que dicha nota y la presente
constituyen un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual entra en vigor el dia
de hoy.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

E. 0. RABASA
Excelentisimo sefior Robert Henry McBride
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad.

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador

UNITED MEXICAN STATES
DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS

MEXICO

No. 11154 Tlatelolco, D.F., August 30, 1973

Mr. Ambassador:
I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 1234, dated today, the

text of which, translated into Spanish, reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the Government of
the United Mexican States concurs in the terms of the note transcribed above, and
accordingly it considers that the aforesaid note and this reply thereto shall consti-
tute an agreement between our two Governments which shall enter into force
today.

' Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction founie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest and most distinguished consideration.

E. 0. RABASA

His Excellency Robert Henry McBride
Ambassador of the United States of America
Mexico, D.F.
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INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER COMMISSION

UNITED STATES AND MEXICO

Mexico, D.F., August 30, 1973
Minute No. 242

PERMANENT AND DEFINITIVE SOLUTION TO THE INTERNATIONAL PROBLEM OF THE SALINITY OF

THE COLORADO RIVER

The Commission met at the Secretariat of Foreign Relations, at Mexico, D.F., at
5:00 p.m. on August 30, 1973, pursuant to the instructions received by the two Commis-
sioners from their respective Governments, in order to incorporate in a Minute of the
Commission the joint recommendations which were made to their respective Presidents by
the Special Representative of President Richard Nixon, Ambassador Herbert Brownell,
and the Secretary of Foreign Relations of Mexico, Lic. Emilio 0. Rabasa, and which have
been approved by the Presidents, for a permanent and definitive solution of the interna-
tional problem of the salinity of the Colorado River, resulting from the negotiations which
they, and their technical and juridical advisers, held in June, July and August of 1973, in
compliance with the references to this matter contained in the Joint Communique of-Pres-
idents Richard Nixon and Luis Echeverria of June 17, 1972.

Accordingly, the Commission submits for the approval of the two Governments the
following

Resolution:
1. Referring to the annual volume of Colorado River waters guaranteed to Mexico

under the Treaty of 1944, of 1,500,000 acre-feet (1,850,234,000 cubic meters):
a) The United States shall adopt measures to assure that not earlier than January 1,

1974, and no later than July 1, 1974, the approximately 1,360,000 acre-feet (1,677,545,000
cubic meters) delivered to Mexico upstream of Morelos Dam, have an annual average salin-
ity of no more than 115 p.p.m.± 30 p.p.m. U.S. count (121 p.p.m.±30 p.p.m. Mexican
count) over the annual average salinity of Colorado River waters which arrive at Imperial
Dam, with the understanding that any waters that may be delivered to Mexico under the
Treaty of 1944 by means of the All American Canal shall be considered as having been
delivered upstream of Morelos Dam for the purpose of computing this salinity.

b) The United States will continue to deliver to Mexico on the land boundary at San
Luis and in the limitrophe section of the Colorado River downstream from Morelos Dam
approximately 140,000 acre-feet (172,689,000 cubic meters) annually with a salinity sub-
stantially the same as that of the waters customarily delivered there.

c) Any decrease in deliveries under point 1 (b) will be made up by an equal increase
in deliveries under point 1 (a).

d) Any other substantial changes in the aforementioned volumes of water at the
stated locations must be agreed to by the Commission.

e) Implementation of the measures referred to in point 1 (a) above is subject to the
requirement in point 10 of the authorization of the necessary works.

2. The life of Minute No. 2411 shall be terminated upon approval of the present Min-
ute. From September 1, 1973, until the provisions of point 1 (a) become effective, the
United States shall discharge to the Colorado River downstream from Morelos Dam vol-
umes of drainage waters from the Wellton-Mohawk District at the annual rate of 118,000
acre-feet (145,551,000 cubic meters) and substitute therefor an equal volume of other wat-
ers to be discharged to the Colorado River above Morelos Dam; and, pursuant to the deci-
sion of President Echeverria expressed in the Joint Communique of June 17, 1972, the

United Nations, Treaty Series, vol. 898, p. 151 and p. 322 of this volume.
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

COMISI6N INTERNACIONAL DE LMITES Y AGUAS
ENTRE MIXICO Y ESTADOS UNIDOS

Mdxico, D.F., 30 de agosto de 1973

Acta Ni4m. 242

SOLUcI6N PERMANENTE Y DEFINITIVA DEL PROBLEMA INTERNACIONAL DE LA SALINIDAD DEL

Rio CoLoRADo.

La Comisi6n se reuni6 en la Secretaria de Relaciones Exteriores, en Mexico, D.F., a
las 17:00 horas del 30 de agosto de 1973, en cumplimiento de las instrucciones que re-
cibieron los dos Comisionados de sus respectivos Gobiernos, a fin de incorporar en una
Acta de la Comisi6n las recomendaciones conjuntas que hicieron a sus respectivos Presi-
dentes el Secretario de Relaciones Exteriores de M6xico, Lic. Emilio 0. Rabasa, y el Re-
presentante Especial del Presidente Richard Nixon, Embajador Herbert Brownell, y que
fueron aprobadas por los Presidentes, para una soluci6n permanente y definitiva del pro-
blema internacional de la salinidad del Rio Colorado, como resultado de las negociaciones
que, con sus asesores ticnicos y juridicos, tuvieron en junio, julio y agosto de 1973, en
cumplimiento de lo que sobre esta materia expresaron los Presidentes Luis Echeverria y
Richard Nixon en su Comunicado Conjunto del 17 de junio de 1972.

Consecuentemente, la Comisi6n somete a la aprobaci6n de los dos Gobiernos la
siguiente

Resoluci6n:
1. Con referencia al volumen anual de las aguas del Rio Colorado garantizados a

Mexico por el Tratado de 1944, de 1,850,234,000 metros ctibicos (1,500,000 acres-pies):
a) Los Estados Unidos adoptardn medidas para dar seguridades de que no antes del

10 de enero de 1974, y no despties del 1 de julio de 1974, los 1,677,545,000 metros ctibicos
(1,360,000 acres-pies), aproximadamente, que se entregan a Mdxico aguas arriba de la
Presa Morelos, tengan una salinidad media anual que no sobrepase en m~is de 121
p.p.m.±30 p.p.m., normas de Mdxico, (115 p.p.m. ±30 p.p.m., normas de los Estados
Unidos), a la salinidad media anual de las aguas del Rio Colorado que Ileguen a la Presa
Imperial, entendido que las aguas que se entreguen a M6xico por conducto del Canal Todo
Americano de conformidad con el Tratado de 1944, se considerarin como si se hubieran
entregado aguas arriba de la Presa Morelos para el prop6sito de calcular esta salinidad.

b) Los Estados Unidos continuardn entregando a M6xico en la linea divisoria te-
rrestre en San Luis y en el tramo limitrofe del Rio Colorado, aguas abajo de ia Presa
Morelos, aproximadamente 172,789,000 metros ctibicos (140,000 acres-pies) anuales, con
una salinidad substancialmente igual a la de las aguas habitualmente entregadas ahi.

c) Cualquiera disminuci6n en las entregas a que se refiere el apartado b) de este
punto I senr compensada por un aumento igual en las entregas a que se refiere el apartado
a) de este punto 1.

d) Cualesquiera otros cambios substanciales en los volimenes de agua antedichos en
los lugares indicados deberdn ser convenidos por la Comisi6n.

e) La ejecuci6n de las medidas a que se refiere arriba el apartado a), esti sujeta a los
requisitos de ia autorizaci6n de las obras necesarias a que se refiere el punto 10.

2. La vigencia del Acta 241 se dard por concluida con la aprobaci6n de la presente
Acta. Desde el 1° de septiembre de 1973 hasta que se pongan en vigor las disposiciones del
apartado a) del punto I, los Estados Unidos descargardn al Rio Colorado, aguas abajo de la
Presa Morelos, volfimenes de las aguas de drenaje del Distrito de Wellton-Mohawk a raz6n
de 145,551,000 metros cdibicos (118,000 acres-pies) anuales y los sustituirin con voldimenes
iguales de otras aguas que serdn descargados al Rio Colorado aguas arriba de ia Presa
Morelos; y, de conformidad con la decisi6n del Presidente Echeverria, expresada en el
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United States shall discharge to the Colorado River downstream from Morelos Dam the
drainage waters of the Wellton-Mohawk District that do not form a part of the volumes of
drainage waters referred to above, with the understanding that this remaining volume will
not be replaced by substitution waters. The Commission shall continue to account for the
drainage waters discharged below Morelos Dam as part of those described in the provisions
of article 10 of the Water Treaty of February 3, 1944.

3. As a part of the measures referred to in point 1 (a), the United States shall extend
in its territory the concrete-lined Wellton-Mohawk bypass drain from Morelos Dam to the
Arizona-Sonora international boundary, and operate and maintain the portions of the
Wellton-Mohawk bypass drain located in the United States.

4. To complete the drain referred to in point 3, Mexico, through the Commission and
at the expense of the United States, shall construct, operate and maintain an extension of
the concrete-lined bypass drain from the Arizona-Sonora international boundary to the
Santa Clara Slough of a capacity of 353 cubic feet (10 cubic meters) per second. Mexico
shall permit the United States to discharge through this drain to the Santa Clara Slough all
or a portion of the Wellton-Mohawk drainage waters, the volumes of brine from such de-
salting operations in the United States as are carried out to implement the Resolution of this
Minute, and any other volumes of brine which Mexico may agree to accept. It is understood
that no radioactive material or nuclear wastes shall be discharged through this drain, and
that the United States shall acquire no right to navigation, servitude or easement by reason
of the existence of the drain, nor other legal rights, except as expressly provided in this
point.

5. Pending the conclusion by the Governments of the United States and Mexico of a
comprehensive agreement on groundwater in the border areas, each country shall limit
pumping of groundwaters in its territory within five miles (eight kilometers) of the
Arizona-Sonora boundary near San Luis to 160,000 acre-feet (197,358,000 cubic meters)
annually.

6. With the objective of avoiding future problems, the Unites States and Mexico shall
consult with each other prior to undertaking any new development of either the surface or
the groundwater resources, or undertaking substantial modifications of present devel-
opments, in its own territory in the border area that might adversely affect the other
country.

7. The United States will support efforts by Mexico to obtain appropriate financing
on favorable terms for the improvement and rehabilitation of the Mexicali Valley. The
United States will also provide nonreimbursable assistance on a basis mutually acceptable
to both countries exclusively for those aspects of the Mexican rehabilitation program of the
Mexicali Valley relating to the salinity problem, including tile drainage. In order to comply
with the above-mentioned purposes, both countries will undertake negotiations as soon as
possible.

8. The United States and Mexico shall recognize the undertakings and under-
standings contained in this Resolution as constituting the permanent and definitive solution
of the salinity problem referred to in the Joint Communique of President Richard Nixon and
President Luis Echeverria dated June 17, 1972.

9. The measures required to implement this Resolution shall be undertaken and com-
pleted at the earliest practical date.

10. This Minute is subject to the express approval of both Governments by exchange
of notes. It shall enter into force upon such approval; provided, however, that the provi-
sions which are dependent for their implementation on the construction of works or on
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Comunicado Conjunto del 17 de junio de 1972, los Estados Unidos descargar-n al Rio
Colorado, aguas abajo de la Presa Morelos, las aguas de drenaje del Distrito de Wellton-
Mohawk que no forman parte de los vohimenes de agua de drenaje arriba citados, enten-
dido que ese volumen restante no seri reemplazado por otras aguas de sustituci6n. La
Comisi6n continuari contabilizando las aguas de drenaje que se descarguen aguas abajo de
la Presa Morelos como parte de las que se describen en las estipulaciones del Articulo 10
del Tratado de Aguas del 3 de febrero de 1944.

3. Como parte de las medidas a que se refiere el apartado a) del punto 1, los Estados
Unidos prolongarin es su territorio el dren de desvio de Wellton-Mohawk, revestido de
concreto, desde la Presa Morelos hasta la linea divisoria internacional entre Sonora y
Arizona, y operarin y mantendrin las partes del dren de desvio de Wellton-Mohawk
ubicadas en los Estados Unidos.

4. Para completar el dren a que se refiere el punto 3, Mexico, por conducto de la
Comisi6n, y a expensas de los Estados Unidos, construiri, operard y mantendrd una pro-
longaci6n del dren de desvio, revestido de concreto, desde el limite internacional entre
Sonora y Arizona hasta el Estero de Santa Clara, con una capacidad de 10 metros cfibicos
(353 pies ctibicos) por segundo. Mdxico permitird a los Estados Unidos descargar por este
dren al Estero de Santa Clara todas o una parte de las aguas de drenaje de Wellton-
Mohawk, los voldmenes de salmuera resultantes de las operaciones de desalaci6n que se
hagan en los Estados Unidos para cumplir con la Resoluci6n de esta Acta, y cualesquiera
otros volimenes de salmuera que Mdxico convenga en aceptar. Queda entendido que no se
descargarin por este dren materiales radioactivos ni desperdicios nucleares, y que los Es-
tados Unidos no adquirirdn derechos de navegaci6n, ni a servidumbres de cualquiera indole
a causa de la existencia del dren, ni otros derechos legales, excepto los que expresamente
se citan en este punto.

5. Mientras se Ilega a la celebraci6n por los Gobiernos de Mexico y los Estados
Unidos de un convenio de alcance general sobre aguas subterrineas en las ireas fron-
terizas, cada pais limitari el bombeo de las aguas subterrdneas en su propio territorio,
dentro de los 8 kil6metros (5 millas) de la linea divisoria entre Sonora y Arizona y cerca de
San Luis, a 197,358,000 metros ciibicos (160,000 acres-pies) anuales.

6. A fin de evitar problemas futuros, Mexico y los Estados Unidos se consultarin
reciprocamente antes de emprender, en el irea fronteriza de sus respectivos territorios,
cualquier nuevo desarrollo de aguas superficiales o de aguas subterrdneas, o de emprender
modificaciones substanciales de sus desarrollos actuales, que pudieran afectar adver-
samente al otro pais.

7. Los Estados Unidos apoyardn las gestiones de M6xico para obtener finan-
ciamiento apropiado y en t6rminos favorables para el mejoramiento y rehabilitaci6n del
Valle de Mexicali. Los Estados Unidos tambi~n proporcionarin asistencia no reembolsa-
ble, sobre una base mutuamente aceptable a ambos paises, exclusivamente para aquellos
aspectos del programa mexicano de rehabilitaci6n del Valle de Mexicali relacionados con
el problema de la salinidad, incluyendo drenaje tubular. A fin de cumplir con los prop6-
sitos arriba mencionados, ambos paises emprenderin negociaciones tan pronto como sea
posible.

8. Mexico y los Estados Unidos reconocerdn que las medidas y entendimientos con-
tenidos en esta Resoluci6n constituyen la soluci6n permanente y definitiva del problema de
la salinidad a que se refiere el Comunicado Conjunto del Presidente Luis Echeverria y del
Presidente Richard Nixon, fechado el 17 de junio de 1972.

9. Las medidas requeridas para poner en prictica esta Resoluci6n serdn emprendidas
y terminadas en la fecha mis pr6xima factible.

10. La presente Acta requiere la aprobaci6n especifica de ambos Gobiernos por canje
de notas. Entrara en vigor en la fecha de su aprobaci6n; entendido, sin embargo, que las
disposiciones cuyo cumplimiento depende de la construcci6n de obras o de otras medidas
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other measures which require expenditure of funds by the United States, shall become
effective upon the notification by the United States to Mexico of the authorization by the
United States Congress of said funds, which will be sought promptly.

Thereupon, the meeting adjourned.

J. F. FRIEDKIN

Commissioner of the United States

D. HERRERA J
Commissioner of Mexico

F. H. SACKSTEDER Jr.
Secretary of the United States Section

FERNANDO RIVAS S

Secretary of the Mexican Section
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que requieran la erogaci6n de fondos por parte de los Estados Unidos, entrarin en vigor al
notificar los Estados Unidos a Mexico la autorizaci6n del Congreso de los Estados Unidos
para disponer de dichos fondos, la cual seri procurada prontamente.

Con lo anterior se levant6 la sesi6n.

D. HERRERA J
Comisionado de Mdxico

J. F. FRIEDKIN
Comisionado de los Estados Unidos

FERNANDO RiVAS S
Secretario de la Secci6n de Mexico

F. H. SACKSTEDER Jr
Secretario de la Secci6n de los Estados Unidos
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[TRA DUCTION -TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE CONFIRMANT
LE PROCES-VERBAL No 242 DE LA COMMISSION INTERNA-
TIONALE DES FRONTIERES ET DES EAUX ITATS-UNIS/
MEXIQUE, RELATIF A LA SALINITI DES EAUX DU COLO-
RADO

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Secrtaire aux relations
extrieures du Mexique

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE
MEXICO (D.F.)

Le 30 aodit 1973
No 1234

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rtftrer au procis-verbal no 242 de la Commission inter-

nationale des fronti~res et des eaux sign6 le 30 aouit 1973 et intitul6 <, Solution
permanente et definitive du probl~me international de la salinit6 des eaux du Co-
lorado >. Le point 10 dudit procis-verbal stipule, conformtment aux dispositions
de l'article 24, d, et de ]'article 25 du Trait6 du 3 ftvrier 19442, qu'il devra etre
expressement approuv6 par les deux Gouvernements.

En consequence, si le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique I'accepte, je
propose que la pr~sente note et votre r6ponse i cet effet constituent un accord
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique confirmant les dispositions du proc~s-verbal no 242, qui
prendront effet A la date desdites notes, sous riserve toutefois des dispositions du
point 10 dudit proc~s-verbal.

Veuillez agrter, etc.
ROBERT H. MCBRIDE

Son Excellence Monsieur Emilio Rabasa
Secretaire aux relations exttrieures
Mexico (D.F.)

I Entrd en vigueur le 30 aofit 1973, date desdites notes, sous rdserve des conditions vis6es au point 10 du
proc~s-verbal n° 242, conformdment aux dispositions desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 3, p. 313.
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II

Le Secrtaire aux relations exterieures du Mexique d l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Am~rique

IITATS-UNIS DU MEXIQUE
MINISTRE DES RELATIONS EXT11RIEURES

MEXIQUE

Tlatelolco (D.F.) le 30 aofit 1973
No 11154

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdf6rer h votre note no 1234 de ce jour, dont le texte

traduit en espagnol se lit comme suit :
[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique est d'accord avec les termes de la note dont le texte est reproduit ci-
dessus et qu'en cons6quence il consid~re que ladite note et la pr6sente r6ponse
constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la
date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
E. 0. RABASA

Son Excellence Monsieur Robert Henri McBride
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico (D.F.)

COMMISSION INTERNATIONALE DES FRONTIERES ET DES EAUX
tTATS-UNIS/MEXIQUE

Mexico (D.F.) le 30 aodit 1973
Procs-verbal n0 242

SOLUTION PERMANENTE ET DEFINITIVE DU PROBLtME INTERNATIONAL DE LA SALINITI1 DES EAUX
DU COLORADO

La Commission s'est r6unie au Secr6tariat des relations ext6rieures, A Mexico (D.F.),
i 17 heures, le 30 aofit 1973, conform6ment aux instructions reques par les deux commis-
saires de leurs Gouvernements respectifs, afin d'incorporer dans un procis-verbal de la
Commission des recommandations communes faites par l'Ambassadeur Herbert Brownell,
repr6sentant du Pr6sident Richard Nixon, et par M. Emilio 0. Rabasa, Secr6taire aux rela-
tions ext6rieures du Mexique, A leurs pr6sidents respectifs et approuv6es par ces derniers,
pour arriver A une solution permanente et d6finitive du probl~me international de la salinit6
du Colorado i la suite des n6gociations qu'ils ont tenues avec l'aide de leurs conseillers
techniques et juridiques, en juin, juillet et aodt 1973, conform6ment aux mentions faites sur
cette question dans le communiqu6 commun des Pr6sidents Richard Nixon et Luis
Echeverria, dat6 du 17 juin 1972.

En cons6quence, la Commission soumet A l'approbation des deux Gouvernements le
projet suivant
Risolution :

1. En ce qui concerne le volume annuel des eaux du Colorado garanti au Mexique par
le Trait6 de 1944, et qui s'61ve A 1 850 234 000 mtres cubes :

a) Les Etats-Unis prendront des mesures pour faire en sorte que le lerjanvier 1974 au
plus t6t, et le Iet juillet 1974 au plus tard, ie volume d'environ 1 677 545 000 metres cubes
(1 360 000 acres-pieds) fourni au Mexique en amont du barrage de Morelos ait une salinit6
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moyenne annuelle ne d~passant pas 115 p.p.m. ± 30 p.p.m., d'apr~s la norme des Etats-
Unis (121 p.p.m. ± 30 p.p.m., norme mexicaine), la salinit6 moyenne annuelle des eaux du
Colorado qui arrivent au barrage Imperial, 6tant entendu que toute eau qui pourrait 6tre
fournie au Mexique par l'interm~diaire du canal Panam~ricain aux termes du Trait6 de 1944
sera consid~r6e comme ayant t fournie en amont du barrage de Morelos lors du calcul de
cette salinit6.

b) Les Etats-Unis continueront i fournir au Mexique A la fronti~re terrestre de San
Luis et i la section frontalire du Colorado en aval du barrage de Morelos un volume
approximatif de 172 689 000 mitres cubes (140 000 acres-pieds) par an avec une salinit6
sensiblement 6gale i celle des eaux g6n~ralement fournies A cet endroit.

c) Toute baisse dans le volume d'eau fournie vis6 au point 1, b, sera compens~e par
une augmentation 6gale de volume vis6 au point 1, a.

d) Tous autres changements importants dans les volumes d'eau mentionn~s plus haut
et devant etre fournis aux endroits indiqu~s devront 6tre accept~s par la Commission.

e) L'application des mesures vis~es au point 1, a, ci-dessus est sujette L l'obligation
mentionnde au point 10 de l'autorisation des travaux n~cessaires.

2. Le proc~s-verbal no 2411 cessera d'8tre applicable d~s que le pr6sent procis-verbal
aura 6t6 approuv6. A partir du Icr septembre 1973 et jusqu'A ce que les dispositions du point
1, a, entrent en vigueur, les Etats-Unis d~verseront dans le Colorado, en aval du barrage de
Morelos, les eaux de drainage du district de Wellton-Mohawk b raison de 145 551 000
mtres cubes (118 000 acres-pieds) par an et les remplaceront par un volume 6gal d'autres
eaux qui seront d~versdes dans le Colorado en amont du barrage de Morelos; et, con-
formment A la d6cision du President Echeverria, exprim~e dans le communique commun
du 17 juin 1972, les Etats-Unis d~chargeront dans le Colorado, en aval du barrage de
Morelos, les eaux de drainage du district de Wellton-Mohawk qui ne font pas partie des
eaux de drainage vis~es plus haut, 6tant entendu que ce volume restant ne sera pas rem-
placd par d'autres eaux de substitution. La Commission continuera i consid~rer les eaux
de drainage d6vers6es en aval du barrage de Morelos comme faisant partie de celles
d6crites dans les dispositions de l'article 10 du Trait6 des eaux du 3 f6-
vrier 1944.

3. Dans le cadre des mesures mentionn6es au point 1, a, les Etats-Unis prolongeront
sur leur territoire le canal de d6rivation en b6ton de Wellton-Mohawk depuis le barrage de
Morelos jusqu'k la fronti~re internationale Arizona-Sonora, et exploiteront et entretien-
dront les parties du canal de d6rivation de Wellton-Mohawk situ6es aux Etats-Unis.

4. Pour achever le canal de d6rivation mentionn6 au point 3, le Mexique, par l'inter-
m&liaire de ia Commission et aux frais des Etats-Unis, construira, exploitera et entre-
tiendra, depuis ia frontiere internationale Arizona-Sonora jusqu'au marais de Santa
Clara, un prolongement du canal de derivation en b~ton, d'une capacit6 de 10 metres cubes
(353 pieds cubes) par seconde. Le Mexique autorisera les Etats-Unis utiliser ce canal de
derivation pour d~verser dans le marais de Santa Clara tout ou partie des eaux de drainage
de Wellton-Mohawk, la saumure restant A la suite des operations de dessalement effectu~es
par les Etats-Unis pour appliquer la resolution du present proc~s-verbal, et toute autre
quantiti de saumure que le Mexique pourra juger bon d'accepter. II est entendu que ni
matires radioactives ni d~chets nucl~aires ne pourront 6tre d~vers~s dans ce canal de
d6rivation et que les Etats-Unis n'acquerront aucun droit de navigation, ni aucune ser-
vitude, de quelque nature qu'elle soit, du fait de i'existence de ce canal, ni d'autres droits
1dgaux, sauf ceux express6ment stipul6s dans le pr6sent point.

5. En attendant la conclusion entre les Gouvernements des Etats-Unis et du Mexique
d'un accord g6n~ral sur les eaux souterraines des r6gions frontali~res, chaque pays limitera
a 197 358 000 metres cubes (160 000 acres-pieds) par an le pompage des eaux souterraines
sur son territoire dans une zone s'6tendant sur 5 miles (8 kilomitres) i partir de la fronti~re
Arizona-Sonora pr6s de San Luis.

'Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 898, p. 151 et p. 328 du present volume.
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6. Pour 6viter tout probl~me i I'avenir, le Mexique et les Etats-Unis se consulteront
avant d'entreprendre, dans la zone frontali~re de leurs territoires respectifs, toute nouvelle
mise en valeur de ieurs eaux de surface ou de leurs eaux souterraines, ou avant d'apporter A
leur programme actuel de mise en valeur les modifications importantes qui pourraient por-
ter prejudice A I'autre pays.

7. Les Etats-Unis soutiendront les efforts du Mexique pour obtenir un financement
appropri6, A des conditions favorables, en vue de remettre en valeur et de r6amdnager la
val6e de Mexicali. Les Etats-Unis fourniront 6galement une aide non remboursable, sur
une base acceptable par les deux pays, uniquement pour les aspects du programme mexi-
cain de r6am6nagement de la vallde de Mexicali i~s au probl~me de la salinit6, y compris le
drainage tubulaire. Les deux pays proc6deront d~s que possible A des n6gociations aux fins
susmentionn6es.

8. Les Etats-Unis et le Mexique reconnaitront que les mesures et les accords con-
tenus dans la pr6sente r6solution constituent la solution permanente et d6finitive du pro-
blame de la salinit6 auquel il est fait allusion dans le communiqu6 commun du President
Luis Echeverria et du Pr6sident Richard Nixon en date du 17 juin 1972.

9. Les mesures n6cessaires pour appliquer la pr6sente r6solution seront prises et
r6alis6es d~s que possible.

10. Le pr6sent procis-verbal devra recevoir I'approbation des deux Gouvernements
par ia voie d'un 6change de notes. II entrera en vigueur A la date de ladite approbation, 6tant
entendu toutefois que les dispositions dont 1'exdcution d6pend de la construction d'ou-
vrages ou d'autres mesures appelant ia fourniture de fonds par les Etats-Unis entreront en
vigueur lorsque les Etats-Unis notifieront au Mexique I'autorisation par le Congris des
Etats-Unis de l'ouverture des cr6dits n6cessaires, autorisation qui sera sollicit6e sans d61ai.

La s6ance a ensuite W lev6e.

J. F. FRIEDKIN D. HERRARA J.
Commissaire Commissaire

des Etats-Unis du Mexique

F. H. SACKSTEDER Jr. FERNANDO RiVAS S
Secr~taire Secr~taire

de la Section am6ricaine de la Section mexicaine
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UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Exchange of notes constituting an agreement relating to
communications equipment to be used in combating il-
licit international traffic in narcotics and other danger-
ous drugs. Mexico City and Tiatelolco, 31 August 1973

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 12 February 1974.

IETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MEXIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif A du materiel
de transmissions destine a la lutte contre le trafic inter-
national illicite des stupefiants et autres drogues dange-
reuses. Mexico et Tlatelolco, 31 aofit 1973

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr par les Etats-Unis d'Am&ique le 12 .fvrier 1974.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BET-
WEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RE-
LATING TO COMMUNICATIONS EQUIPMENT TO BE USED IN
COMBATING ILLICIT INTERNATIONAL TRAFFIC IN NAR-
COTICS AND OTHER DANGEROUS DRUGS

I

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES
OF AMERICA
MEXICO D. F.

No. 12a August 31, 1973

Excellency:
I have the honor to refer to recent conversations between representatives of

our Governments and to confirm to Your Excellency that the Government of the
United States of America is prepared to provide communications equipment for
the use of the Mexican Customs Service on the following terms:

(1) The total cost of this program for the Government of the United States of America
will not exceed $50,000.

(2) The Government of Mexico will assume responsibility for the installation and
maintenance of the equipment and will pay the costs of operation. The Government of
Mexico will also acquire with its own funds such additional equipment as may be necessary
to complete an effective system for the objectives proposed.

(3) The communications equipment which the Government of the United States of
America, through the Commissioner of Customs of the Customs Service of the United
States, will provide to the General Directorate of Customs of the Secretariat of Finance and
Public Credit within the limit of $50,000 referred to in the first paragraph above will be
specified in an exchange of letters between the Ambassador of the United States of
America and the Undersecretary of Finance and Public Credit for Investigations and Fiscal
Enforcement.

(4) The Mexican Customs Service will use the equipment to be provided under this
program as part of an effort to combat contraband and especially to attack the illegal flow of
narcotics across the border between Mexico and the United States of America. The Mexi-
can Government, of course, will have absolute freedom in the use of this equipment, espe-
cially in times of natural disaster, and also will be able to use it in other humanitarian tasks.

(5) The Commissioner of Customs of the Customs Service of the United States and
the Director General of the Mexican Customs will exchange, every 6 months or at other
mutually agreeable times, written information on the specific actions carried out with re-
spect to the aims and objectives of this Agreement.

In the event that the Government of the United Mexican States agrees to the
foregoing, I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply

I Came into force on 31 August 1973 by the exchange of the said notes.
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expressing the acceptance of your Government shall constitute an agreement be-
tween our two Governments.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.
ROBERT H. McBRIDE

His Excellency Emilio 0. Rabasa
Secretary of Foreign Relations
Mexico, D. F.

II

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

MEXICO

508835 Tlatelolco, D. F. a, 31 de agosto de 1973
Sefor Embajador:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia numero
1288 fechada, el dia de hoy, cuyo texto vertido al espafiol es el siguiente:

<,Tengo el honor de referirme a recientes conversaciones entre represen-
tantes de nuestros Gobiernos para confirmar a Vuestra Excelencia que el
Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica esti dispuesto a proporcionar
equipo de comunicaciones para el uso del Servicio Aduanal Mexicano, en los
siguientes t6rminos:

El costo total de este programa, para el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica, no excederd de 50,000.00 d6lares.

2. El Gobierno de M6xico asumiri la responsabilidad de la instalaci6n y mante-
nimiento de equipo y costeari los gastos de operaci6n. Asimismo adquirird, con fon-
dos propios, el equipo adicional que sea necesario para integrar un sistema eficaz para
los fines propuestos.

3. El equipo de comunicaciones que el Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica, por conducto del Comisionado de Aduanas del Servicio de Aduanas de los
Estados Unidos, proporcionari a la Direcci6n General de Aduanas de la Secretaria de
Hacienda y Cr6dito Ptiblico, dentro del limite de 50,000.00 d6lares a que se refiere el
pirrafo primero, seri precisado en un canje de cartas entre el Embajador de los Es-
tados Unidos de Am6rica y el Subsecretario de Investigaci6n y Ejecuci6n Fiscal.

4. El Servicio Mexicano de Aduanas utilizarA el equipo que se le proporciona
bajo este programa como parte del esfuerzo para combatir el contrabando y especial-
mente para atacar la corriente ilegal de estupefacientes a trav6s de la frontera entre
M6xico y los Estados Unidos de Amdrica. El Gobierno mexicano, por supuesto,
tendrd libertad absoluta para usar este equipo, especialmente en momentos de desastre
natural, e igualmente podri dedicarlo a otras tareas humanitarias.

5. El Comisionado de Aduanas del Servicio de Aduanas de los Estados Unidos y
el Director General de Aduanas de M6xico intercambiarin cada seis meses o en otras
ocasiones mutuamente acordadas, informaci6n por escrito sobre los esfuerzos es-
pecificos efectuados con respecto a los prop6sitos y fines de este acuerdo.

En caso de que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos est6 de
acuerdo con lo anterior, tengo el honor de proponer que esta Nota y la de
respuesta de Vuestra Excelencia, en la que conste la conformidad de su
Gobierno, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos. o
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En respuesta, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que mi
Gobierno acepta la propuesta contenida en la nota antes transcrita y, en con-
secuencia, considera que dicha nota y la presente constituyen un Acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi mis alta consideraci6n.

E. 0. RABASA
A su Excelencia Robert H. McBride
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
M6xico, D.F.

[TRANSLATION' -TRADUCTION
2]

The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador

UNITED MEXICAN STATES
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

MEXICO

508835 Tlatelolco, D.F. August 31 1973

Mr. Ambassador:
I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 1288 dated today, the

text of which, translated into Spanish reads as follows:
[See note I]

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that my Government
accepts the proposal contained in the note transcribed above and, consequently,
considers that the aforesaid note and this reply constitute an agreement between
our two Governments.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

E. 0. RABASA
His Excellency Robert H. McBride
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico D.F.

Translation supplied by the Government of the United States of America.
"Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amriique.
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[TRA DUCTION -TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A DU
MATtRIEL DE TRANSMISSIONS DESTINE A LA LUTTE
CONTRE LE TRAFIC INTERNATIONAL ILLICITE DES STU-
PEFIANTS ET AUTRES DROGUES DANGEREUSES

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Ministre
des relations exterieures du Mexique

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
MEXICO (D.F.)

NO 1288 Le 31 aodt 1973
Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les
reprdsentants de nos Gouvernements et de confirmer i Votre Excellence que le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique est pret A fournir du mat6riel de trans-
missions destin6 , l'usage du Service des douanes mexicain, dans les conditions
suivantes :

1) Le coot total de ce programme pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
n'exc6dera pas 50 000 dollars.

2) Le Gouvernement mexicain sera responsable de l'installation et de l'entretien
dudit mat6driel et en assurera les frais d'utilisation. Le Gouvernement mexicain acquerra
dgalement i l'aide de ses propres fonds le matdriel suppl6mentaire qui pourrait 6tre n6ces-
saire pour parachever un syst~me efficace en vue d'atteindre les objectifs envisag6s.

3) Le mat6riel de transmissions que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
fournira ?i la Direction g6n6rale des douanes du Secr6tariat aux finances et au cr6dit public
par l'interm6diaire du Commissaire des douanes du Service des douanes des Etats-Unis,
jusqu'I concurrence du montant limite de 50 000 dollars mentionn6 au paragraphe 1 ci-
dessus, sera pr6cis6 dans un 6change de lettres entre I'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am6rique et le Sous-Secr6taire A l'inspection et au recouvrement des imp6ts.

4) Le Service des douanes mexicain utilisera le mat6riel fourni en vertu du pr6sent
programme pour participer aux efforts d6ploy6s pour lutter contre la contrebande et pour
s'attaquer tout particulirement au flux illicite de stup6fiants 4 travers la fronti~re entre le
Mexique et les Etats-Unis d'Am6rique. Le Gouvernement mexicain jouira bien entendu
d'une libert6 absolue dans l'utilisation de ce matdriel, particuli~rement en cas de catas-
trophe naturelle, et il pourra 6galement l'employer pour d'autres tfiches humanitaires.

5) Le Commissaire aux douanes du Service des douanes des Etats-Unis et le Direc-
teur g6ndral des douanes mexicaines 6changeront, tous les six mois ou i d'autres inter-
valles fix6s d'un commun accord, des informations 6crites sur les mesures concretes prises
en vue de r6aliser les buts et objectifs du pr6sent Accord.

Entri en vigueur le 31 aodt 1973 par I'6change desdites notes.
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Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique, j'ai i'honneur de proposer que la pr6sente note et la
r6ponse de Votre Excellence, exprimant l'assentiment de son Gouvernement
constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
ROBERT H. MCBRIDE

Son Excellence Monsieur Emilio 0. Rabasa
Secr6taire aux relations ext6rieures
Mexico (D. F.)

II

Le Secrdtaire aux relations ext&ieures du Mexique
d I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amtrique

ETATS-UNIS DU MEXIQUE
SECRETARIAT AUX RELATIONS EXTfRIEURES

MEXICO

5M835 Tlatelolco (D. F.), le 31 aofit 1973
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note de Votre Excellence n0 1288 en date de
ce jour, dont la traduction espagnole est la suivante

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que mon
Gouvernement accepte les propositions 6nonc6es dans la note reproduite ci-
dessus et consid~re donc que ladite note et la pr6sente r6ponse constituent un
accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.
E. 0. RABASA

Son Excellence Monsieur Robert H. McBride
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico (D. F.)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SWITZER-
LAND RELATING TO SOCIAL SECURITY

I
The American Ambassador to the Chief of the Swiss

Federal Political Department
No. 150

The Ambassador of the United States of America presents his compliments to
His Excellency the Chief of the Federal Political Department of Switzerland and
has the honor to refer to the consultations which have recently taken place be-
tween representatives of the Embassy on the one hand and of the Federal Political
Department and of the Federal Department of the Interior on the other hand,
concerning reciprocity in payment of certain Social Security benefits.

The aforementioned consultations have resulted in the following agreement
between the Government of the United States and the Government of Switzerland
which will become effective on July 1, 1968.

With respect to the payment of benefits authorized by articles 28 through 38,
of the Swiss Federal Law on Invalidity Insurance, and by articles 21 through 41 of
the Swiss Federal Law on Old-Age and Survivors Insurance, the Government of
Switzerland agrees that the limitations in article 6, paragraph 2, of the said Federal
Law on Invalidity Insurance, and article 18, paragraph 2 of the said Federal Law
on Old-Age and Survivors Insurance do not apply to otherwise qualified citizens
and nationals of the United States who have contributed for a total of five or more
years. On the other hand, those citizens and nationals who have paid their con-
tributions to the above-mentioned insurances during more than one year but less
than five years shall obtain, upon application, the reimbursement of those pay-
ments, in application of the Federal Council's Ordinance of March 14, 1952, on the
reimbursement of the contributions made by aliens and stateless persons to the
Old Age and Survivors Insurance. On its part, the Government of the United
States agrees that the social insurance system of Switzerland meets the conditions
of section 202 (t) (2) of the United States Social Security Act (42 USC 402 (t) (2))
and consequently comparable benefits authorized in section 202 (a) through 202
(i) inclusive and section 223 (a) of the United States Social Security Act (42 USC
402 (a) through 402 (i) and 423 (a)) may be paid to otherwise qualified Swiss
citizens without regard to the limitations of section 202 (t) (1) of the United States
Social Security Act (42 USC 402 (t) (1)).

The present Agreement is valid for a period of one year, renewable by tacit
agreement from year to year, unless abrogated by legislation of either party.
Notice shall be given of its denunciation as soon as possible, but in no case must
the notice be given more than three months before its expiration date.
Bern, June 27, 1968.

Embassy of the United States of America

'Came into force provisionally on 27 June 1968 by the exchange of the said notes.

13057



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traites 227

II

The Swiss Federal Political Department to the American Embassy

DiPARTEMENT POLITIQUE FlIDtRAL'

S.B. 31.31.Am. 0.1.

The Federal Political Department has the honour to acknowledge reception of
the note of the Embassy of the United States of America on this day the contents
of which are as follows:

[See note I]
The Department has the pleasure to inform the Embassy of the United States

of America that the Swiss Government agrees with the contents of this note sub-
ject to the approval of the Federal Chambers. The Agreement enters into force
with the present exchange of notes.

The Department avails itself of this opportunity to renew to the Embassy the
assurance of its high consideration.
Berne, June 27th, 1968.

M. F.Embassy of the United States of America
Berne

Federal Political Department.
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA SUISSE RELATIF A LA S-
CURITI SOCIALE

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Chef
du D4partement politique frderal suisse

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique presente ses compliments a Son
Excellence le Chef du Dpartement politique f~d~ral suisse et a l'honneur de se
rff~rer aux consultations qui ont recemment eu lieu entre des repr~sentants de
I'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique d'une part et du D~partement politique
f6d6ral et du D~partement f~d6ral de l'int~rieur d'autre part, en vue d'assurer la
r6ciprocit6 dans le paiement de certaines prestations de s~curit6 sociale.

Les consultations susmentionn~es ont abouti A l'accord ci-apr~s entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ique et le Gouvernement suisse, accord qui
entrera en vigueur le Ier juillet 1968.

S'agissant du paiement des prestations autorisees en vertu des articles 28 a 38
de la loi f~d~rale suisse relative i l'assurance-invalidit6 et des articles 21 A 41 de ia
loi f6d6rale suisse relative A l'assurance-vieillesse et dec~s, le Gouvernement
suisse consid~rera que les limitations prevues au paragraphe 2 de l'article 6 de la
loi frderale relative h I'assurance-invalidit6 et au paragraphe 2 de l'article 18 de la
loi f~d6rale relative A l'assurance-vieillesse et d~c~s ne s'appliquent pas aux na-
tionaux et ressortissants des Etats-Unis d'Am~rique remplissant toutes les autres
conditions requises qui ont cotis6 pendant une p~riode de cinq ans au moins.
D'autre part, les nationaux et ressortissants des Etats-Unis d'Am~rique ayant
vers6 leurs cotisations au titre des assurances susmentionn~es pendant une
p~riode sup~rieure A un an mais inf~rieure h cinq ans obtiendront, sur demande, le
remboursement de ces cotisations, conformement h l'ordonnance du Conseil f6-
d6ral en date du 14 mars 1952 relative au remboursement des cotisations versees
par les 6trangers et les apatrides au titre de l'assurance-vieillesse et d~c~s. De son
c6t6, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique considrera que le regime
d'assurance sociale de la Suisse r~pond aux conditions 6noncees A l'article 202,
t, 2, de la loi relative i la s~curit6 sociale des Etats-Unis [42 USC 402, t, 21 et
que, par consequent, des prestations comparables bL celles autorisdes en vertu des
articles 202, a & 202, i, et 223, a, de ladite loi [42 USC 402, a i i, et 423, a]
peuvent etre vers~es aux ressortissants suisses remplissant toutes les autres con-
ditions requises, nonobstant les limitations prevues i l'article 202, t, 1 [42 USC
402, t, 1].

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode d'un an et
pourra 8tre reconduit par accord tacite d'annie en annie, i moins qu'il ne soit
abrog6 par la 16gislation de l'une ou l'autre Partie. Notification sera faite de sa

Entr6 en vigueur A titre provisoire le 27 juin 1968 par I'6change desdites notes.
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d~nonciation aussit6t que possible, mais en aucun cas moins de trois mois avant sa
date d'expiration.
Berne, le 27 juin 1968.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

II
Le D~partement politique fidgral suisse ei I'Ambassade

des Etats-Unis d'Amrique

DPARTEMENT POLITIQUE F9DRAL

S.B. 31.31.Am.0.1.
Le Dpartement politique f~d~ral a I'honneur d'accuser reception de la note

de I'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique datee de ce jour, dont la texte est
ainsi conqu :

[Voir note I]

Le Dpartement a le plaisir d'informer l'Ambassade des Etats-Unis
d'Am6rique que le Gouvernement suisse approuve la teneur de ladite note, sous
r6serve de l'approbation des chambres f6d6rales. L'Accord entre en vigueur a la
date du pr6sent 6change de notes.

Le Dpartement saisit cette occasion, etc.
Berne, le 27 juin 1968.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique M. F.
Berne
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NATIONS AND ARGENTINA FOR A
UNITED NATIONS PANEL OF EXPERTS ON WATER RE-
SOURCES DEVELOPMENT POLICIES

UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME

NACIONES UNIDAS
PROGRAMA PARA EL DESARROLLO

BUENOS AIRES
ARGENTINA

Ref. 2110 2 June 1970

To the Secretary of State:
As instructed and duly authorized by

the Headquarters of the United Na-
tions, I have the honour of bringing to
your consideration the provisions relat-
ing to the holding of a UN Panel of
Experts on Water Resources Develop-
ment, in which the UN and the Argen-
tine Government (hereinafter referred
to as "the Government") will cooper-
ate, and to which refers the Agreement
signed ad-referendum in Buenos Aires
on 29 December 1969 and the decree
No. 9000 of the National Executive
Power dated 31 December 1969, and
wishing to comply with the Resolutions
1033 (XXXVII), 2 and 1113 (XL)3 of the
Economic and Social Council:

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME

NACIONES UNIDAS
PROGRAMA PARA EL DESARROLLO

BUENOS AIRES

ARGENTINA

Ref. 2110 2 de junio de 1970

Sefior Secretario de Estado:
Por instrucciones de la Sede de las

Naciones Unidas, y debidamente au-
torizado, tengo el honor de someter a
su consideraci6n las provisiones re-
lativas a la celebraci6n de un Panel de
Expertos para el Desarrollo de Recur-
sos Hidricos, en que cooperaran las
Naciones Unidas y el Gobierno de la
Argentina (que en adelante se designari
como , <El Gobierno ), Panel al cual se
refiere el Convenio ad referendum sus-
crito en Buenos Aires el 29 de di-
ciembre de 1969 y el Decreto del Poder
Ejecutivo Nacional N' 9000 del 31 de
diciembre de 1969, y deseando dar
cumplimiento a las disposiciones de las
Resoluciones 1033 (XXXVII) y 1113
(XL) del Consejo Econ6mico y Social:

' Came into force on 2 June 1970 by the exchange of
the said letters.

2 United Nations, Official Records of the Economic
and Social Council, Thirty-seventh Session, Supplement
No. 1, p. 7.

3 Ibid.. Fortieth Session, Supplement No. I, p. 3.
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Article I
PANEL OF EXPERTS

ON WATER RESOURCES

1. A United Nations Panel of Experts
on Water Resources Development Policies
will be convened in Buenos Aires, Argen-
tina, from 8 through 13 June 1970.

2. The purpose of the Panel meeting
shall be to provide an international and in-
terdisciplinary forum composed of policy-
makers of cabinet rank concerned with
water matters and renowned water plan-
ners, economists, geographers, political
scientists, lawyers and administrators to
discuss, and in due course, to prepare a re-
port on the new and pressing issues of water
policy, taking into consideration different
hydrological, social, economic and political
conditions with special reference, however,
to conditions and problems in developing
countries. Such report is expected to pro-
vide governments with general procedural
guidelines in the formulation and implemen-
tation of their local, national and interna-
tional water policies.

Article II
PARTICIPATION

1. Participation in the Panel of Experts
shall be open to the following upon invita-
tion or designation by the Secretary-
General:
a) Members of the Panel;
b) Representatives of specialized agencies

and other organizations of the United
Nations system;

c) Observers from non-governmental or-
ganizations in consultative relationship
with the Economic and Social Secre-
tariat;

d) Observers from academic and profes-
sional institutions concerned with as-
pects related to the Panel's agenda;

e) Members of the United Nations Secre-
tariat.

Article III

PROCEDURES OF THE MEETING

1. The working languages of the Panel
shall be English, French and Spanish.

Articulo I
PANEL DE EXPERTOS

SOBRE POLfTICA PARA EL
DESARROLLO DE LOS RECURSOS HfDRICOS

1. Se convocard en Buenos Aires, Re-
ptiblica Argentina, del 8 al 13 de junio de
1970, un Panel de Expertos de las Naciones
Unidas sobre Politica para el Desarrollo de
los Recursos Hidricos.

2. El prop6sito de la reuni6n de este
Panel sera presentar un conjunto interna-
cional e interdisciplinario integrado por fun-
cionarios de rango ministerial de cuya com-
petencia dependen los asuntos hidricos asi
como planificadores hidricos distinguidos,
economistas, ge6grafos, especialistas en
ciencias politicas, abogados y administra-
dores, con el fin de tratar, y a su debido
tiempo, preparar un informe sobre los
nuevos y apremiantes asuntos de la politica
hidrica, para lo cual se tendrin en cuenta
las diferentes condiciones hidrol6gicas,
sociales, econ6micas y politicas, haciendo
resaltar sin embargo las condiciones y los
problemas de los paises en desarrollo. Se
espera que dicho informe proporcione a los
Gobiernos pautas y procedimientos gene-
rales para la formulaci6n y ejecuci6n de
una politica hidrica local, nacional e interna-
cional.

Articulo II
PARTICIPAC16N

1. La participacin en el Panel de Ex-
pertos se efectuar-d por invitacidn o desig-
nacicn del Secretario General a las
siguientes personas:
a) Miembros del Panel;
b) Representantes de Organismos Es-

pecializados y otras entidades de la Or-
ganizaci6n de las Naciones Unidas;

c) Observadores de entidades no guber-
namentales en relaci6n de consultores
con la Secretaria Econ6mica y Social;

d) Observadores de instituciones aca-
d~micas y profesionales id6neos en ma-
terias relacionadas con el temario de la
reuni6n del Panel;

e) Miembros de la Secretaria de las Na-
ciones Unidas.

Articulo III
REGLAMENTO DE LA REUNI6N

1. Los idiomas de trabajo del Panel se-
rin: Ingl6s, Franc6s y Espafiol.
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2. Unless otherwise decided by the
Director of the Panel, the meeting will be
conducted in closed sessions.

Article IV

SERVICES TO BE PROVIDED

BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the
following services in connexion with the
Panel Meeting:
a) The services of Director and Substan-

tive Secretary of the Panel by members
of the United Nations Secretariat;

b) The preparation of working papers and
the assembly of other background doc-
umentation as appropriate, to be used
as a basis for discussion at the Panel
Meeting;

c) The translation of working papers pre-
pared by the United Nations into
English, French and Spanish;

d) The preparation of the draft report of
the Panel and reproduction and distri-
bution of the final text.

2. Taking account of the provisions of
article VI below, the United Nations shall
also pay for the travel expenses and subsist-
ence allowance of the members of the
Panel and of the U.N. Secretariat staff.

3. The United Nations shall be respon-
sible for the recruitment of six interpreters
to provide simultaneous interpretation from
and into English, French and Spanish. The
honoraria of the interpreters shall be de-
frayed from a fund-in-trust in accordance
with article VI below.

Article V

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT

IN THE PANEL MEETING

1. The Government shall act as host to
the Panel Meeting.

2. The Government shall nominate offi-
cials as liaison officer and assistant liaison
officers between the United Nations and the
Government, who shall be responsible for
making the necessary arrangements con-
cerning the contributions of the Govern-
ment described in this article.

3. The Government will participate in
the deliberations of the Panel through its
Secretary of State for Water Resources as
well as through such other experts as the

2. Siempre que el Director del Panel no
decida lo contrario, la Reuni6n se levard a
cabo a puertas cerradas.

Articulo IV

SERVICIOS A CARGO
DE LAS NACIONES UNIDAS

1. Las Naciones Unidas proporcionarin
los siguientes servicios en relaci6n con la
reuni6n del Panel:
a) Los cargos de Director y Secretario

General del Panel con miembros de su
Secretaria;

b) La preparaci6n de los trabajos y de
la recopilaci6n de cualquier otra
documentaci6n de antecedentes que se
usar-An como base en los debates de la
reuni6n del Panel;

c) La traducci6n al Inglds, Franc6s y Es-
pafiol de los documentos de trabajo
preparados por las Naciones Unidas;

d) La redacci6n del proyecto de informe
del Panel, asi como de la impresi6n y
distribuci6n del texto definitivo.

2. Teniendo en cuenta las disposiciones
del Articulo VI, infra, las Naciones Unidas
tambi6n pagardn los gastos de viaje y vid-
ticos de los miembros del Panel y del per-
sonal de la Secretaria de las Naciones
Unidas.

3. Las Naciones Unidas tendrdn ia res-
ponsabilidad de contratar seis int6rpretes
simultneos de y al Inglds, Franc6s y Es-
pafiol. Los honorarios de los int6rpretes se
costeardn con los fondos fiduciarios de
acuerdo con el Articulo VI infra.

Articulo V

COOPERACI6N DEL GOBIERNO
EN LA REUNI6N DEL PANEL

1. El Gobierno actuarA como pais
hudsped de la reuni6n del Panel.

2. El Gobierno designard a los fun-
cionarios que actuardn como agentes de en-
lace y ayudantes de los mismos entre las
Naciones Unidas y el Gobierno, quienes
tendrdn la responsabilidad de efectuar los
arreglos necesarios con respecto a las con-
tribuciones del Gobierno mencionadas en
este articulo.

3. El Gobierno participard en las de-
liberaciones del Panel por intermedio de su
Secretario de Estado de Recursos Hidricos,
asi como por medio de aquellos expertos
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Secretary-General may invite. Upon nomi-
nation by the Government, the Secretary-
General may request the participation of
additional experts as resource persons to
the Panel.

4. The Government shall provide and
defray the costs of:
a) Adequately furnished and equipped

conference premises for 25 to 30 partic-
ipants and the maintenance of said
premises during the Panel Meeting;

b) Office accommodation for the officers
and staff of the Panel Meeting, the
liaison officers and the other personnel
mentioned below;

c) Simultaneous interpretation and
amplification equipment as well as tape
recorders and tapes, and technicians to
operate them, for the conference room;
languages will be English, French and
Spanish;

d) The local administrative personnel re-
quired for the proper conduct of the
Panel Meeting including reproduction
and distribution of working papers and
other panel documents, the personnel
to include a documents and conference
officer, three secretary-stenographers
and copy typists to work in English,
French and Spanish, mimeograph
operators, collators, messengers and
security personnel as appropriate; the
services of the secretary-stenogra-
phers, copy-typists, mimeograph oper-
ators and collators shall be available
four days in advance of the meeting;

e) Postal, telegraph and telephone
facilities for official work in connexion
with the meeting; office supplies and
equipment required for the proper con-
duct of the meeting including English,
French and Spanish keyboard type-
writers; mimeograph machines, mime-
ograph stencils and paper needed for
reproduction of working papers and
other documents;

f) Local transportation for the parti-
cipants in the Panel's meeting.

Article VI
FUND-IN-TRUST

I. With a view to covering additional
expenses incurred through the transfer of

que el Secretario General pueda invitar. Por
designaci6n del Gobierno, el Secretario Ge-
neral podrd solicitar la participaci6n de ex-
pertos adicionales para actuar como per-
sonal de reserva del Panel.

4. El Gobierno proporcionari y cos-
teard los gastos de:
a) La sede para la conferencia,

adecuadamente equipada y amueblada,
con cabida para 25 6 30 participantes,
asi como del mantenimiento de la
misma mientras dure la reuni6n del
Panel;

b) Las oficinas para los funcionarios y el
personal de la reuni6n del Panel, los
agentes de enlace y cualquier otro per-
sonal mencionado mds adelante;

c) La interpretaci6n simul~tnea y el
equipo de amplificaci6n, asi como gra-
badores, cintas magnetof6nicas y tdc-
nicos para su funcionamiento en la sala
de conferencia. Los idiomas ser-dn In-
gl6s, Franc6s y Espafiol;

d) El personal administrativo local re-
querido para el desarrollo adecuado de
la reuni6n del Panel, asi como la repro-
ducci6n y distribuci6n de los trabajos y
otros documentos del Panel. El per-
sonal comprenderi un encargado de la
documentaci6n y de la conferencia,
tres secretarias taquigrafas y dactil6-
grafas para los trabajos en Inglds,
Franc6s y Espafiol, operadores de
mime6grafo, cotejadores, mensajeros y
personal de seguridad de acuerdo con
las necesidades. Los servicios de secre-
tarias taquigrafas, dactil6grafas, opera-
dotes de mime6grafos y cotejadores es-
tardn disponibles cuatro dias antes de la
fecha de la iniciaci6n de la Reuni6n;

e) Los servicios postales, telegrdficos y
telef6nicos necesarios para la tarea ofi-
cial relacionada con la reuni6n; el
material de oficina y el equipo re-
querido para el desarrollo adecuado de
la reuni6n, lo cual incluye mdquinas de
escribir con teclados para Espafiol, In-
glgs y Franc6s, mime6grafos, stencils y
el papel necesario para reproducci6n de
los trabajos y otros documentos.

f) El transporte local para los par-
ticipantes en el Panel.

Articulo VI
FONDO FIDUCIARIO

Con el objeto de cubrir los gastos
adicionales ocasionados por el cambio de
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the meeting's venue from New York to
Buenos Aires, the Government has estab-
lished with the United Nations a fund-in-
trust of US $16,000 (sixteen thousand) for
defraying the following expenses:

a) Travel and subsistence allowance of
participating Panel members;

b) Travel and subsistence allowance of
participating members of the United
Nations;

c) Honoraria and other expenses for six
interpreters (English, French and
Spanish); and

d) Other unforeseen expenses incurred in
connexion with the Panel meeting.

Article VII

FACILITIES, PRIVILEGES
AND IMMUNITIES

1. The Convention on the privileges and
immunities of the United Nations' shall be
applicable in respect of this meeting. Ac-
cordingly, officials of the United Nations
performing functions in connexion with the
Panel meeting shall enjoy the privileges and
immunities provided under articles V and
VII of the said Convention.

2. Officials of the specialized agencies
attending the Panel meeting in pursuance of
sub-paragraph (b) of article II of this
Agreement shall be accorded the privileges
and immunities provided under articles VI,
VII and VIII of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized
agencies.

3. Without prejudice to the provisions
of the Convention on the privileges and im-
munities of the United Nations, all partici-
pants and all persons performing functions
in connexion with the Panel meeting shall
enjoy such privileges and immunities,
facilities and courtesies as are necessary for
the independent exercise of their functions
in connexion with the Panel meeting.

4. All persons enumerated in article II
of this Agreement and all persons perform-
ing functions in connexion with the Panel
meeting who are not nationals of Argentina
shall have the right of entry into and exit

I United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 12, and vol.
90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).

Sede de la Reuni6n de Nueva York a
Buenos Aires, el Gobierno ha establecido
con las Naciones Unidas un fondo fiduciario
de U$S 16.000 (dieciseis mil d6lares esta-
dounidenses) para costear los siguientes
gastos:
a) Viaje y vidticos de los miembros par-

ticipantes del Panel;
b) Viaje y viiticos de los miembros par-

ticipantes pertenecientes a la Secretaria
de las Naciones Unidas;

c) Honorarios y otros gastos para 6 int6r-
pretes (Ingl6s, Francds y Espafiol);

d) Otros gastos imprevistos ocasionados

por la reuni6n del Panel.

Articulo VII
FACILIDADES, PRIVILEGIOS

E INMUNIDADES

1. La Convenci6n sobre Privilegios e In-
munidades de las Naciones Unidas se apli-
card con respecto a esta reuni6n. En con-
secuencia, los funcionarios de las Naciones
Unidas que desempefien funciones rela-
cionadas con la reuni6n del Panel gozardn
de los privilegios e inmunidades previstos
en los Articulos V y VII de la mencionada
Convenci6n.

2. A los funcionarios de los Organismos
Especializados que asistan a la reuni6n del
Panel, en cumpimiento del Apartado b) del
Articulo II de este Convenio, se les acorda-
rnn los privilegios e inmunidades previstos
en los Articulos VI, VII y VIII de la Con-
venci6n sobre Privilegios e Inmunidades de
los Organismos Especializados.

3. Sin perjuicio de las disposiciones de
la Convenci6n sobre Privilegios e In-
munidades de las Naciones Unidas, todos
los participantes y todas las personas que
desempefien funciones relacionadas con la
reuni6n del Panel gozardn de los privilegios
e inmunidades, facilidades y atenciones que
sean necesarias para el ejercicio indepen-
diente de sus funciones en relaci6n con la
reuni6n del Panel.

4. Todas las personas enumeradas en el
Articulo II de este Convenio y todas aque-
las que desempefien funciones relacionadas
con la reuni6n del Panel que no sean na-
cionales argentinos, tendrdn derecho a en-
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from Argentina. They shall be granted
facilities for speedy travel. Visas and entry
permits, where required, shall be granted
free of charge, as speedily as possible, and,
when applications are made at least two and
a half weeks before the opening of the Panel
meeting, not later than two weeks before
the opening of the Panel meeting. If applica-
tion for the visa is not made at least two and
a half weeks before the opening of the Panel
meeting, the visa shall be granted not later
than three days from the receipt of the ap-
plication. Exit permits, where required,
shall be granted free of charge and as speed-
ily as possible, in any case not later than
three days before closing of the Panel
meeting.

Article VIII
LIABILITY

1. The Government shall be responsible
for dealing with any actions, claims or other
demands arising out of:

a) Injury or damage to person or property
in the conference area referred to in
sub-paragraphs 4 (a) and (b) of article
V;

b) Injury or damage to person or property
caused or incurred in using transporta-
tion referred to in sub-paragraph 4 (f)
of article V;

c) The employment for the conference of
the personnel referred to in sub-
paragraph 4 (c) and (d), and 5 of article
V; and the Government shall hold the
United Nations and its personnel harm-
less in respect of any such actions,
claims and other demands.

I would be very pleased if you would
inform me of your acceptance of the
above mentioned provisions by signing
and returning a copy of this letter in-
cluded in your communication to me,
through which the said provisions
would come into force.

trada y salida de la Reptiblica Argentina.
Les ser-n otorgadas las facilidades
necesarias para un viaje rpido. Las visas y
los permisos de entrada, cuando fueren re-
queridos, se otorgardn libres de cargo, con
la mayor celeridad posible y siempre que las
solicitudes respectivas se presenten dos
semanas y media antes de la inauguraci6n
del Panel y en ningtin caso despu~s de dos
semanas antes de esa fecha. Si la solicitud
de visa no se hiciera por lo menos dos
semanas y media antes de la inauguraci6n
de la reuni6n del Panel, la visa ser, otorgada
a to sumo tres dias despuds de entregada la
solicitud. Los permisos de salida, cuando
fuere necesario, ser-An otorgados libres de
cargo y con la mayor celeridad posible, en
cualquier caso, antes de tres dias de la
clausura de la reuni6n del Panel.

Articulo VIII
RESPONSABILIDAD

1. El Gobierno ser-A responsable por
cualquier reclamaci6n o demanda que surda
como consecuencia de los siguientes
hechos:

a) Lesiones o dafios a personas o pro-
piedades en el Area de la conferencia
mencionada en los Apartados 4 a) y b)
del Articulo V.

b) Lesiones o dafios a personas o pro-
piedades causadas u ocasionadas por el
uso del transporte mencionado en el
Apartado 4 f) del Articulo V.

c) Del empleo del personal de la reuni6n a
que hacen referencia los Apartados 4 c)
y d) y 5 del Articulo V; y el Gobierno
mantendr, a las Naciones Unidas y a su
personal a cubierto de cualquier re-
clamaci6n o demanda por las situa-
ciones enunciadas precedentemente y
todo otro reclamo o exigencia.

Veria con agrado tuviese usted a bien
dar a conocer su aceptaci6n de las pro-
visiones antedichas mediante la firma y
devoluci6n de una copia de esta carta
incluida en la comunicaci6n que usted
me envie, con to cual entrarian en vi-
gencia las citadas provisiones.
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Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

[Signed]
MIGUEL ALBORNOZ

Resident Representative

To the Secretary of State
for Water Resources

Dr. Guillermo J. Cano
Secretariat of State

for Water Resources
Buenos Aires

Hago propicia esta oportunidad para
reiterar a usted el testimonio de mi mis
alta y distinguida consideraci6n.

[Signed]
MIGUEL ALBORNOZ

Representante Residente

Sefior Secretario de Estado
de Recursos Hidricos

Dr. Guillermo J. Cano
Secretaria de Estado

de Recursos Hidricos
Buenos Aires
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE OBRAS
Y SERVICIOS PUBLICOS

SECRETARfA DE ESTADO
DE RECURSOS HfDRICOS1

BUENOS AIRES

MINISTERIO DE OBRAS
Y SERVICIOS PIJBLICOS

SECRETARfA DE ESTADO
DE RECURSOS HfDRICOS

2 June 1970

To the Resident Representative:
I acknowledge receipt of your letter

dated today reading as follows:

[See note I]

I am pleased to confirm that I accept
the above-mentioned provisions with
the express clarification that those re-
lated to article VII are undertaken in
accordance with specific instructions
from the Ministry of Foreign Affairs
and Cult.

Yours sincerely,

[Signed]
GUILLERMO J. CANO

Secretary of State for Water Resources

Dr. Miguel Albornoz
Resident Representative
United Nations Development Pro-

gramme
Buenos Aires

BUENOS AIRES
2 de junio de 1970

Sefior Representante Residente:
He recibido su carta fechada hoy,

que dice asi:

[See note l-Voir note I]

Me es grato confirmar que acepto las
provisiones precedentes con la expresa
aclaraci6n de que las relativas al Ar-
ticulo VII han sido estipuladas de
acuerdo con instrucciones especificas
del Ministerio de Relaciones Exteriores
y Culto.

Saludo a usted muy atentamente

[Signed-Signg]
GUILLERMO J. CANO

Secretario de Estado de
Recursos Hidricos

Sehor Representante Residente
de las Naciones Unidas

Dr. Miguel Albornoz
Buenos Aires

'Ministry of Public Works and Services
Secretariat of State for Water Resources
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET L'ARGENTINE
RELATIF A UN GROUPE D'EXPERTS DES NATIONS UNIES
SUR LES POLITIQUES DE MISE EN VALEUR DES RES-
SOURCES HYDRAULIQUES

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT

BUENOS AIRES (ARGENTINE)

Le 2 juin 1970
Monsieur le Secr6taire d'Etat,

D'ordre du Siege de l'Organisation des Nations Unies et dfiment habilit6 A cette
fin, et d6sireux de donner effet aux dispositions des r6solutions 1033 (XXXVII) 2 et
1113 (XL) 3 du Conseil 6conomique et social, j'ai l'honneur de porter A votre atten-
tion les dispositions relatives k la r6union d'un Groupe d'experts des Nations
Unies sur la mise en valeur des ressources hydrauliques, auquel coop~rent l'Or-
ganisation des Nations Unies et le Gouvemement argentin (ci-apr6s d6nomm6 << le
Gouvernement >) et dont fait mention l'Accord sign6 ad referendum Buenos
Aires le 29 d6cembre 1969 ainsi que le d6cret no 9000 du Pouvoir exdcutif national
en date du 31 d6cembre 1969:

Article premier

GROUPE D'EXPERTS SUR LES POLITIQUES DE MISE EN VALEUR
DES RESSOURCES HYDRAULIQUES

1. Un Groupe d'experts des Nations Unies sur les politiques de mise en valeur des
ressources hydrauliques se r~unira A Buenos Aires (R4publique argentine) du 8 au 13 juin
1970.

2. La reunion de ce Groupe a pour but de crder un forum international et pluridisci-
plinaire compose de fonctionnaires de rang minist~riel s'occupant de questions hydrauliques
et de planificateurs de la gestion des eaux de premier plan, d'6conomistes, de g~ographes,
de spdcialistes des sciences politiques, de juristes et d'administrateurs, en vue d'examiner
les questions nouvelles et urgentes qui se posent au sujet des politiques en mati~re hy-
draulique et d'4tablir en temps utile un rapport, compte tenu des diff6rentes conditions hy-
drologiques, sociales, 6conomiques et politiques, et tout particulirement de la situation et
des problmes dans les pays en d~veloppement. Ce rapport devrait fournir aux gouverne-
ments des directives d'ordre g~ndral touchant la formulation et l'application aux 6chelons
local, national et international de leurs politiques en matire hydraulique.

1 Entri en vigueur ie 2 juin 1970 par i'echange desdites lettres.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil gconomique et social, Trente-septiime session, Supplement

PaO1, p. 7
3Ibid., Quaranti~me session, Suppliment no 1. p. 3.
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Article I!

PARTICIPATION

1. Pourront participer i la reunion du Groupe d'experts, sur invitation ou designation
du Secrttaire gdndral:
a) Les membres du Groupe d'experts;
b) Des reprtsentants d'institutions spdcialisdes et d'autres organisations du syst me des

Nations Unies;
c) Des observateurs d'organisations non gouvernementales dottes du statut consultatif

aupr~s du Conseil 6conomique et social;
d) Des observateurs d'institutions acadtmiques et professionnelles s'occupant d'aspects

en rapport avec I'ordre du jour du Groupe d'experts;
e) Des membres du Secrttariat de I'Organisation des Nations Unies.

Article III

ORGANISATION DE LA RtUNION

1. Les langues de travail du Groupe d'experts seront I'anglais, l'espagnol et le fran-
gais.

2. Les s6ances du Groupe d'experts seront privdes, A moins que le Directeur du
Groupe n'en decide autrement.

Article IV

SERVICES A FOURNIR PAR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation des Nations Unies fournira A l'occasion de la reunion du Groupe
d'experts les services ci-apr~s:
a) Les services d'un Directeur et d'un Secr6taire organique du Groupe, qui seront as-

sur~s par des membres du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies;
b) L'6tablissement de documents de travail, le rassemblement d'autres documents d'in-

formation selon les besoins, appel6s A servir de base de discussion A la reunion du
Groupe d'experts;

c) La traduction en anglais, en espagnol et en frangais des documents de travail 6tablis
par l'Organisation des Nations Unies;

d) L'6tablissement du projet de rapport du Groupe d'experts, ansi que la reproduction et
la distribution du texte d~finitif du rapport.
2. Compte tenu des dispositions de l'article VI ci-apr~s, l'Organisation des Nations

Unies prendra dgalement A sa charge les frais de voyage et les indemnit~s de subsistance
des membres du Groupe d'experts et des membres du Secretariat de l'Organisation.

3. L'Organisation des Nations Unies aura la responsabilitd de recruter six interprtes
qui assureront l'interprdtation simultan~e vers l'anglais, l'espagnol et le frangais et A partir
de ces langues. Les traitements des interpr6tes seront financ6s A l'aide d'un fonds d'affecta-
tion sp~ciale, conform~ment a I'article VI ci-apr~s.

Article V

COOPIRATION DU GOUVERNEMENT A LA RIUNION DU GROUPE D'EXPERTS

1. Le Gouvernement accueillera la r6union du Groupe.
2. Le Gouvernement d6signera des fonctionnaires en quait6 d'attach~s de liaison et

d'attachs de liaison adjoints entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement,
qui seront charges de prendre les arrangements n6cessaires concernant les contributions du
Gouvernement d6crites dans le present article.

3. Le Gouvernement participera aux dtlibdrations du Groupe d'experts par l'inter-
m6diaire de son Secr~taire d'Etat aux ressources hydrauliques, ainsi que par l'inter-
m6diaire de tels autres experts que le Secr6taire g~n~ral pourrait inviter. Apr~s designation
par le Gouvemement, le Secr~taire g~nral pourra demander la participation d'experts
suppl~mentaires A titre de personnel de reserve.
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4. Le Gouvernement fournira A ses frais:
a) Des locaux de conference meubl~s et 6quip~s de manire adequate pour 25 a 30 par-

ticipants, ainsi que l'entretien de ces locaux pendant la durde de la reunion;
b) Des locaux i usage de bureaux pour les membres du bureau et du Secrdtariat de la

reunion, les attaches de liaison et le personnel mentionnd ci-apr.s;
c) Pour la salle de conferences, du materiel pour l'interprdtation simultan~e et la sonori-

sation ainsi que des magndtophones et bandes magn~tiques, et le personnel technique
ntcessaire pour en assurer le fonctionnement; les langues utilisdes seront l'anglais,
l'espagnol et le frangais;

d) Le personnel administratif et technique n~cessaire i la bonne marche de la rdunion, y
compris la reproduction et la distribution de documents de travail et autres documents
de la reunion, ledit personnel devant comprendre un fonctionnaire de la documentation
et des conferences; trois secr~taires stdnographes et des dactylographes copistes de
langues anglaise, espagnole et frangaise; des conducteurs de rondo, des assembleurs
de documents, des plantons et le personnel de s~curit6 n~cessaire; les services de
secr~taires stdnographes, de dactylographes copistes, de conducteurs de rondo et
d'assembleurs de documents devront etre disponibles quatre jours avant la reunion;

e) Les services postaux, t~ldgraphiques et t~l~phoniques n~cessaires pour les besoins
officiels de la reunion; ie matdriel et les fournitures de bureau ndcessaires pour la
bonne marche de la r6union, y compris des machines i 6crire A clavier anglais, es-
pagnol et francais; des rondos, des stencils et le papier n~cessaires pour la reproduc-
tion des documents de travail et autres;

) Des moyens de transport pour les d~placements des participants i la reunion du
Groupe d'experts.

Article VI
FONDS D'AFFECTATION SPtCIALE

1. Afin de couvrir les d~penses suppl~mentaires resultant du fait que la reunion se
tiendra a Buenos Aires au lieu de New York, le Gouvernement a 6tabli avec l'Organisation
des Nations Unies un fonds d'affectation sp~ciale d'un montant de 16 000 (seize mille)
dollars E.-U. pour le financement des d~penses ci-apris:
a) Les frais de voyage et les indemnit~s de subsistance des membres du Groupe d'experts

participant A la reunion;
b) Les frais de voyage et les indemnitds de subsistance des membres du Secretariat de

I'Organisation des Nations Unies participant A la rdunion;
c) Les traitements et autres d~penses de six interprtes (anglais, espagnol et frangais); et
d) Les autres d~penses impr~vues encourues i l'occasion de la reunion du Groupe d'ex-

perts.

Article VII
FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. La Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies' sera applicable A
la reunion en question. En consequence, les fonctionnaires de l'Organisation des Nations
Unies affectes A la r6union bdndficieront des privilfges et immunit~s pr~vus aux articles V
et VII de ladite Convention.

2. Les fonctionnaires des institutions spdcialis~es qui assisteront A la reunion du
Groupe d'experts en application du paragraphe b de I'article II du present Accord b6-
neficieront des privilfges et immunitds visds aux articles VI, VII et VIII de la Convention
sur les privileges et immunitds des institutions spdcialis6es.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1, p. 15.
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3. Sans prejudice des dispositions de la Convention sur les privilges et immunit~s
des Nations Unies, tous les participants et toutes les personnes affect6es A la reunion du
Groupe d'experts bn~ficieront des privileges, immunit~s, facilit~s et marques de courtoisie
n~cessaires au libre exercice de leurs fonctions en rapport avec la rdunion du Groupe.

4. Toutes les personnes 6numdr~es i I'article II du present Accord et toutes les per-
sonnes affect~es i la reunion du Groupe d'experts qui ne sont pas des ressortissants argen-
tins auront le droit d'entrer en Argentine et de quitter ce pays. Elles b~n~ficieront des
facifitds voulues pour pouvoir se d~placer rapidement. Les visas et les autorisations d'en-
tree qui pourraient leur etre n~cessaires leur seront d~livr~s sans frais, aussi rapidement
que possible, et, lorsque les demandes auront W faites au moins deux semaines et demie
avant la date d'ouverture de la r6union du Groupe, au plus tard deux semaines avant cette
date. Si la demande de visa n'a pas W faite deux semaines et demie au moins avant I'ouver-
ture de la reunion, le visa sera ddlivr6 au plus tard trois jours apr~s la reception de la
demande. Les autorisations de sortie qui pourraient etre n~cessaires seront dtlivr~es sans
frais et aussi rapidement que possible, et dans tous les cas au plus tard trois jours avant la
cl6ture de la rdunion du Groupe d'experts.

Article VIII
RESPONSABILITt

II appartiendra au Gouvernement de connaitre de toutes poursuites, plaintes ou autres
reclamations d~coulant :
a) d'un dommage subi par une personne ou par des biens dans les locaux mentionn~s aux

alin~as a et b du paragraphe 4 de i'article V ci-dessus;
b) d'un dommage subi par une personne ou des biens, caus6 ou survenu A l'occasion de

l'utilisation de moyens de transport mentionn~s A l'alinda f du paragraphe 4 de l'ar-
ticle V;

c) de l'emploi pour la reunion du personnel mentionn6 aux alintas c et d du paragraphe 4
et au paragraphe 5 de I'article V; et le Gouvernement mettra l'Organisation des Na-
tions Unies et son personnel hors de cause en ce qui concerne toutes poursuites,
plaintes ou autres reclamations de cette nature.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir me faire savoir que vous acceptez les
dispositions susmentionntes en signant et en joignant A votre communication une
copie de la prtsente lettre, moyennant quoi lesdites dispositions entreront en vi-
gueur.

Je vous prie, etc.
Le Representant resident

[Signe]
MIGUEL ALBORNOZ

Monsieur Guillermo J. Cano
Secr6taire d'Etat aux ressources hydrauliques
Secretariat d'Etat aux ressources hydrauliques
Buenos Aires
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II

MINISTtRE DES TRAVAUX ET SERVICES PUBLICS
SECRITARIAT D'ITAT AUX RESSOURCES HYDRAULIQUES

BUENOS AIRES
Le 2 juin 1970

Monsieur le Repr~sentant resident,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont le

texte est le suivant:

[Voir lettre I]

Je suis heureux de confirmer que j'accepte les dispositions qui prcedent, en
pr~cisant que celles de l'article VII sont conformes aux instructions expresses du
Ministere des relations ext~rieures et du culte.

Je vous prie, etc.

Le Secretaire d'Etat aux ressources hydrauliques,

[Signi]
GUILLERMO J. CANO

Monsieur Miguel Albornoz
Repr~sentant resident du Programme des Nations Unies

pour le d~veloppement
Buenos Aires
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the United States of America and the Government of the
Hungarian People's Republic,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of promoting air transport
relations between the United States of America and the Hungarian People's Re-
public,

Being aware of the possibilities of commercial aviation as a means of trans-
port and as a means of promoting continued friendly understanding and goodwill
among peoples, and

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh of December 1944,2

Have agreed as follows:

Article 1. For the purpose of the present Agreement:
A. "Agreement" shall mean this Agreement, the schedule attached thereto,

and any amendments thereto.
B. "Aeronautical authorities" shall mean, in the case of the United States

of America, the Federal Aviation Administration with respect to the technical
permission, safety standards and requirements referred to in articles 3 and 6(B)
respectively, otherwise the Civil Aeronautics Board, and in the case of the Hunga-
rian People's Republic, the Minister of Communications and Postal Affairs, or, in
both cases, any person or agency authorized to perform the functions exercised at
present by those authorities.

C. "Designated airline" shall mean an airline that one Contracting Party has
notified the other Contracting Party to be an airline which will operate a specific
route or routes isted in the Schedule to this Agreement. Such notification shall be
communicated in writing through diplomatic channels.

D. "Territory", in relation to a State, shall mean the land areas under the
sovereignty, suzerainty, protection, jurisdiction or trusteeship of that State, and
territorial waters adjacent thereto.

E. "Air service" shall mean any scheduled air service performed by aircraft
for the public transport of passengers, mail or cargo, separately or in combination.

F. "International air service" shall mean an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State.

G. "Stop for non-traffic purposes" shall mean a landing for any purposes
other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

' Came into force provisionally on 30 May 1972 by signature, and definitively on 9 March 1973, the date of
written notification of approval from the Government of Hungary to the Government of the United States of America
in accordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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Article 2. A. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
rights for the conduct of air services by the designated airline or airlines, as fol-
lows:
(1) to fly across the territory of the other Contracting Party without landing;
(2) to land in the territory of the other Contracting Party for non-traffic purposes;

and
(3) to make stops at the points in the territory of the other Contracting Party

named on each of the routes specified in the appropriate paragraph of the
schedule to this Agreement for the purpose of taking on and discharging in-
ternational traffic in passengers, cargo, and mail, separately or in combina-
tion.
B. Nothing in paragraph A of this article shall be deemed to confer on the

designated airline or airlines of one Contracting Party the privilege of taking on, in
the territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for
remuneration or hire and destined for another point in the territory of the other
Contracting Party.

Article 3. Air service on a route specified in the schedule to this Agreement
may be inaugurated by an airline or airlines of one Contracting Party at any time
after that Contracting Party has designated such airline or airlines for that route
and the other Contracting Party has granted the appropriate operating and techni-
cal permission. Such other Contracting Party shall, subject to articles 4 and 6,
grant this permission, provided that the designated airline or airlines may be re-
quired to qualify before the competent aeronautical authorities of that Contracting
Party, under the laws and regulations normally applied by those authorities, be-
fore being permitted to engage in the operations contemplated in this Agreement.

Article 4. A. Each Contracting Party reserves the right to withhold or re-
voke the operating permission referred to in article 3 of this Agreement with re-
spect to an airline designated by the other Contracting Party, or to impose condi-
tions on such permission, in the event that:
(1) such airline fails to qualify under the laws and regulations normally applied by

the aeronautical authorities of that Contracting Party;
(2) such airline fails to comply with the laws and regulations referred to in arti-

cle 5 of this Agreement; or
(3) that Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective

control of such airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of that Contracting Party.
B. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws

and regulations referred to in article 5 of this Agreement, the right to revoke such
permission shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article 5. A. The laws and regulations of one Contracting Party relating to
the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within or
over its territory, shall be applied to the aircraft of the designated airline or airlines
of the other Contracting Party and shall be complied with by such aircraft upon
entrance into or departure from and while within the territory of the first Contract-
ing Party.

B. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admis-
sion to or departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail of air-
craft, including regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,
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customs, and quarantine, shall be complied with by or on behalf of such passen-
gers, crew, cargo or mail of the airlines of the other Contracting Party, upon
entrance into or departure from and while within the territory of the first Contract-
ing Party.

Article 6. A. Certificates of airworthiness, certificates of competency, and
licenses, issued or rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall
be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating
the routes and services provided for in this Agreement, provided that the require-
ments under which such certificates or licenses were issued or rendered valid are
equal to or above the minimum standards which may be established pursuant to
the Convention on International Civil Aviation. Each Contracting Party reserves
the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flights above its own
territory, certificates of competency and licenses granted to its own nationals by
the other Contracting Party.

B. The competent aeronautical authorities of each Contracting Party may
request consultations concerning the safety standards and requirements relating to
aeronautical facilities, airmen, aircraft, and the operation of the designated air-
lines which are maintained and administered by the other Contracting Party. If,
following such consultations, the competent aeronautical authorities of either
Contracting Party find that the other Contracting Party does not effectively main-
tain and administer safety standards and requirements in these areas that are equal
to or above the minimum standards which may be established pursuant to the
Convention on International Civil Aviation, they will notify the other Contracting
Party of such findings and the steps considered necessary to bring the safety
standards and requirements of the other Contracting Party to standards at least
equal to the minimum standards which may be established pursuant to said Con-
vention, and the other Contracting Party will take appropriate corrective action.
Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the technical
permission referred to in article 3 of this Agreement with respect to an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose conditions on such per-
mission, in the event the other Contracting Party does not take such appropriate
action within a reasonable time.

Article 7. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just
and reasonable charges for the use of public airports and other facilities under its
control, provided that such charges shall not be higher than the charges imposed
for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar
international air services.

Article 8. A. Each Contracting Party shall exempt the designated airline or
airlines of the other Contracting Party to the fullest extent possible under its na-
tional law and on the basis of reciprocity from import restrictions, customs duties,
excise taxes, inspection fees, and other national duties and charges on fuel, lubri-
cants, consumable technical supplies, spare parts including engines, regular
equipment, ground equipment, stores, and other items intended for use solely in
connection with the operation or servicing of aircraft of the designated airline or
airlines of such other Contracting Party engaged in international air service. The
exemptions provided under this paragraph shall apply to items:
(1) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the

designated airline or airlines of the other Contracting Party;
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(2) retained on aircraft of the designated airline or airlines of one Contracting
Party upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;
or

(3) taken on board aircraft of the designated airline or airlines of one Contracting
Party in the territory of the other and intended for use in international air
service; whether or not used or consumed wholly within the territory of the
Contracting Party granting the exemption.
B. The exemptions provided for by this Article shall also be available in

situations where the designated airline or airlines of one Contracting Party have
entered into arrangements with another airline or airlines for the loan or transfer in
the territory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph A,
provided such other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from such
other Contracting Party.

Article 9. There shall be a fair and equal opportunity for the designated air-
line of each Contracting Party to operate on any route covered by this Agreement.

Article 10. In the operation by the designated airline or airlines of either
Contracting Party of the air services described in this Agreement, the interest of
the designated airline or airlines of the other Contracting Party shall be taken into
consideration so as not to affect unduly the air services which the latter provide on
all or part of the same route.

Article H1. A. The air services made available to the public by the desig-
nated airlines operating under this Agreement shall be closely related to the re-
quirements of the public for such services.

B. Air services provided by a designated airline under this Agreement shall
retain as their primary objective the provision of capacity adequate to the traffic
demands between the country of which such designated airline is a national and
the countries of ultimate destination of the traffic. The right to embark or disem-
bark on such air services international traffic destined for and coming from third
countries at a point or points on the routes specified in this Agreement shall be
applied in accordance with the general principles of orderly development to which
both Contracting Parties subscribe and shall be subject to the general principle
that capacity should be related to:
(1) traffic requirements between the country of origin and the countries of ulti-

mate destination of the traffic;
(2) the requirements of through airline operations; and
(3) the traffic requirements of the area through which the designated airline

passes, after taking account of local and regional services.
C. Without prejudice to the right of each Contracting Party to impose such

uniform conditions on the use of airports and airport facilities as are consistent
with article 15 of the Convention on International Civil Aviation, neither Contract-
ing Party shall unilaterally restrict the airline or airlines of the other Contracting
Party with respect to capacity, frequency, scheduling or type of aircraft employed
in connection with services over any of the routes specified in the schedule to this
Agreement. In the event that one of the Contracting Parties believes that the oper-
ations conducted by the designated airline or airlines of the other Contracting
Party have been inconsistent with the standards and principles set forth in articles
9, 10 or 11, it may request consultations pursuant to article 14 of this Agreement
for the purpose of reviewing the operations in question to determine whether they
are in conformity with said standards and principles.
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Article 12. A. All rates to be charged by a designated airline of one Con-
tracting Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party
shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors, such as costs of operation, reasonable profit, and the rates charged by any
other airline, as well as the characteristics of each air service. Such rates shall be
subject to the approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties,
who shall act in accordance with their obligations under this Agreement, within
the limits of their legal competence.

B. Any rate proposed to be charged by a designated airline of either Con-
tracting Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party
shall, if so required, be filed by such airline with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party at least thirty (30) days before the proposed date of intro-
duction unless the Contracting Party with whom the filing is to be made permits
filing on shorter notice. The aeronautical authorities of each Contracting Party
shall use their best efforts to ensure that the rates charged and collected conform
to the rates filed with either Contracting Party, and that no airline rebates any
portion of such rates by any means, directly or indirectly, including the payment
of excessive sales commission to agents.

C. It is recognized by both Contracting Parties that, during any period for
which either Contracting Party has approved the traffic conference procedures of
the International Air Transport Association, or other association of international
air carriers, any rate agreements concluded through these procedures and involv-
ing the designated airline or airlines of that Contracting Party will be subject to the
approval of the aeronautical authorities of that Contracting Party.

D. If the aeronautical authorities of a Contracting Party, on receipt of the
notification referred to in paragraph B above, are dissatisfied with the rate pro-
posed, the other Contracting Party shall be so informed at least fifteen (15) days
prior to the date that such rate would otherwise become effective, and the Con-
tracting Party shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate.

E. If the aeronautical authorities of a Contracting Party, upon review of an
existing rate charged for carriage to or from the territory of that Party by the
designated airline or airlines of the other Contracting Party, are dissatisfied with
that rate, the other Contracting Party shall be so informed and the Contracting
Parties shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate.

F. In the event that an agreement is reached pursuant to the provisions of
paragraph D or E, each Contracting Party will exercise its best efforts to put such
rate into effect.

G. If (1) under the circumstances set forth in paragraph D, no agreement
can be reached prior to the date that such rate would otherwise become effective,
or (2) under the circumstances set forth in paragraph E, no agreement can be
reached prior to the expiration of sixty (60) days from the date of notification, then
the aeronautical authorities of the Contracting Party raising the objection to the
rate may take such steps as may be considered necessary to prevent the inaugura-
tion or the continuation of the air service in question at the rate complained of;
provided, however, that the aeronautical authorities of the Contracting Party rais-
ing the objection shall not require the charging of a rate higher than the lowest rate
charged by its own airline or airlines for comparable air service between the same
points.

H. When in any case under paragraph D or E, the Contracting Parties can-
not agree within a reasonable time upon the appropriate rate after consultation
initiated by either of them the terms of article 15 of this Agreement shall apply. In
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rendering its decision or award, the arbitral tribunal shall be guided by the princi-
ples laid down in this article.

I. Any rate specified in terms of the national currency of one of the Con-
tracting Parties shall be established in an amount which reflects the effective ex-
change rate (including all exchange fees or other charges) at which the airlines of
both Parties can convert and remit the revenues from their transport operations
into the national currency of the other Party.

Article 13. A. Each designated airline shall have the right to establish and
maintain representatives in the territory of the other Contracting Party for man-
agement, promotional, and informational activities.

B. Each designated airline shall have the right to engage in the sale of air
transportation in the territory of the other Contracting Party directly and, in its
discretion, through its agents. Such airline shall have the right to sell such trans-
portation, and any person shall be free to purchase such transportation, in the
currency of that territory or in freely convertible currencies of other countries.

C. Each designated airline shall have the right to convert and remit to its
country local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remit-
tance shall be permitted promptly and without restrictions at the prevailing rate of
exchange in effect for the sale of transportation at the time such revenues are
presented for conversion and remittance and shall be exempted from taxation to
the fullest extent permitted by national law. If a Contracting Party does not have a
convertible currency and requires the submission of applications for conversion
and remittance, the designated airline or airlines of the other Contracting Party
shall be permitted to file such applications as often as weekly free of burdensome
or discriminatory documentary requirements.

Article 14. Either Contracting Party may at any time request consultations on
the interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consulta-
tions shall begin within a period of sixty (60) days from the date the other Con-
tracting Party receives the request.

Article 15. A. Any dispute with respect to matters covered by this Agree-
ment not satisfactorily adjusted through consultations shall, upon request of either
Contracting Party, be submitted to arbitration in accordance with the procedures
set forth herein.

B. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators constituted as fol-
lows:
(1) One arbitrator shall be named by each Contracting Party within sixty (60)

days of the date of delivery by either Contracting Party to the other of a request
for arbitration. Within thirty (30) days after such period of sixty (60) days, the
two arbitrators so designated shall by agreement designate a third arbitrator
who shall not be a national of either Contracting Party.

(2) If either Contracting Party fails to name an arbitrator or if the third arbitrator
is not agreed upon in accordance with paragraph (1), either Contracting Party
may request the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization to designate the necessary arbitrator or arbitrators.
C. Each Contracting Party shall use its best efforts consistent with its na-

tional law to put into effect any decision or award of the arbitral tribunal.
D. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of

the arbitrators, shall be shared equally by the Contracting Parties.
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Article 16. This Agreement and all amendments thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 17. Either Contracting Party may at any time notify the other of its
intention to terminate this Agreement. Such a notice shall be sent simultaneously
to the International Civil Aviation Organization. This Agreement shall terminate
one year after the date on which the notice of termination is received by the other
Contracting Party, unless withdrawn before the end of this period by agreement
between the Contracting Parties.

Article 18. This Agreement will enter into force provisionally on the day it is
signed and will enter into force definitively upon the date of written notification
from the Government of the Hungarian People's Republic to the Government of
the United States of America that the Agreement has been approved by the Presi-
dential Council of the Hungarian People's Republic. The Agreement will remain in
force for a period of five years, unless extended prior to that time by agreement
between the Contracting Parties. The exercise of rights accorded by this Agree-
ment shall be subject to the further understandings contained in the exchange of
notes attached to this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Washington this thirtieth day of May, 1972.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Hungarian People's Republic:

[Signed-Signs]' [Signed-Sign ]2

SCHEDULE

A. An airline or airlines designated by the Government of the United States of Amer-
ica shall be entitled to operate air services on each of the routes specified in this paragraph,
in both directions, and to make scheduled landings in Hungary:

From the United States via points in Ireland, the United Kingdom, the Nether-
lands, Belgium, France, the Federal Republic of Germany, Switzerland, Austria, and
Czechoslovakia* to Budapest and beyond to points in Romania, Bulgaria, Turkey,
Lebanon, Syria, Iraq, Iran, Pakistan, India, and beyond.
B. An airline or airlines designated by the Government of the Hungarian People's

Republic shall be entitled to operate air services on each of the routes specified in this
paragraph, in both directions, and to make scheduled landings in the United States of
America:

From Hungary via points in Switzerland, the Netherlands, and Montreal to New
York.
C. Points on any of the specified routes may at the option of each designated airline

be omitted on any or all flights.
* No more than three intermediate points will be served during any traffic season. The selection of these points

may be changed, at the discretion of the United States designated airlines, at the beginning of each traffic season.

I Signed by Willis Coburn Armstrong-Signd par Willis Coburn Armstrong.

2 Signed by Gyorgy Csanadi-SignE par Gyorgy Csanadi.
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EXCHANGE OF NOTES

I
DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON
May 30, 1972

Excellency:
I have the honor to refer to the Air Transport Agreement signed today be-

tween the Government of the United States of America and the Government of the
Hungarian People's Republic. In view of the fact that air services under this
Agreement may not be inaugurated for some period of time and in view of the
difficulty in anticipating the extent to which a balance in market and commercial
opportunities may exist at that time, I propose, on behalf of my Government, that
the Agreement be subject to the following further understandings:

1. Air services by the designated airline or airlines of either Contracting
Party under the Agreement will be be inaugurated without further agreement be-
tween the Parties with respect to any matter covered by the Agreement.

2. Prior to this time, the designated airlines of both Contracting Parties shall
enjoy the rights specified in paragraphs A and C of article 13 of the Agreement.
Rights specified in paragraph B of article 13 may be enjoyed by the designated
airlines of either Contracting Party only to the extent authorized by the other
Contracting Party.

If this proposal is acceptable to your Government, I have the honor to pro-
pose that this note and your reply to that effect constitute an agreement between
our two Governments relating to the Air Transport Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
For the Acting Secretary of State:

WILLIS C. ARMSTRONG
Assistant Secretary of State

for Economic Affairs
His Excellency Gyorgy Csanadi
Minister of Transportation and Postal Affairs

of Hungary

II
Washington, May 30, 1972

To the Acting Secretary of State

Excellency:
I have the honor to refer to your note of May 30, 1972, the text of which reads

as follows:
[See note I]

I have the honor to confirm that the foregoing proposal is acceptable to my
Government.

GYORGY CSANADI
Minister for Transport and Postal Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE HON-
GROISE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6-
publique populaire hongroise,

D6sireux de conclure un accord en vue d'encourager les communications a6-
riennes entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique populaire hongroise,

Conscients des possibilit6s qu'offre l'aviation commerciale comme moyen de
transport et comme moyen de favoriser la compr6hension amicale et la bonne
entente entre les peuples et leur maintien, et

Etant parties i la Convention relative A I'aviation civile internationale ouverte
la signature A Chicago le 7 dicembre 19442,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord
A. Le mot ,Accord,> s'entend du pr6sent Accord et du tableau des routes

joint audit Accord, ainsi que de tout amendement y relatif.
B. L'expression o autorit6s a6ronautiques >> s'entend, en ce qui concerne les

Etats-Unis d'Am6rique, de la Federal Aviation Administration pour ce qui est de
l'autorisation technique, des normes de s6curit6 et des conditions vis6es respec-
tivement A l'article 3 et au paragraphe B de l'article 6, et dans tous les autres cas,
du Civil Aeronautics Board, et en ce qui concerne la R6publique populaire hon-
groise, du Ministbre des communications et des affaires postales, ou, dans les
deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit6 A remplir les fonctions
actuellement exerc6es par lesdites autorit6s.

C. L'expression o entreprise d6sign6e > s'entend d'une entreprise de trans-
ports adriens que l'une des Parties contractantes aura ddsignde, par notification
6crite faite par la voie diplomatique, A l'autre Partie contractante comme 6tant
l'entreprise charg6e d'exploiter une ou plusieurs routes indiqu6es dans le tableau
joint au pr6sent Accord.

D. Le mot o territoire,* s'entend pour chaque Etat des r6gions terrestres
plac6es sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection, la juridiction ou la
tutelle de cet Etat ainsi que des eaux territoriales y adjacentes.

E. L'expression (service a6rien >, s'entend de tout service aerien regulier
assur6 par des a6ronefs destin6s au transport public de passagers, de courrier ou
de marchandises, s6pargment ou simultan6ment.

F. L'expression << service a6rien international s'entend d'un service qui
traverse l'espace a6rien situ6 au-dessus des territoires de deux ou plusieurs Etats.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 30 mai 1972 par ia signature. et i titre d6finitif le 9 mars 1973, date A
laqueile le Gouvernement hongrois a notifi6 par 6crit son approbation au Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique
conform6ment A I'article 18.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,
voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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G. L'expression v escale non commerciale * s'entend d'une escale ayant un
objet autre que celui d'embarquer ou de d6barquer des passagers, des marchan-
dises ou du courrier.

Article 2. A. Chaque Partie contractante accorde a I'autre Partie, pour
permettre i l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es d'assurer des services
a6riens, le droit :
1) de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
2) d'atterrir sur le territoire de l'autre Partie contractante pour y faire des es-

cales non commerciales, et
3) de faire escale sur le territoire de l'autre Partie contractante aux points

sp6cifi6s pour chacune des routes indiqu6es au paragraphe pertinent de I'an-
nexe au present Accord, dans le but de debarquer ou d'embarquer, en trafic
international, des passagers, des marchandises et du courier, s~par~ment ou
simultan~ment.
B. Aucune disposition du paragraphe A du present article ne peut etre inter-

pret~e comme confgrant A l'entreprise ou aux entreprises dgsign6es de l'une des
Parties contractantes le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des
passagers, des marchandises et du courier pour les transporter, moyennant r6-
muneration ou en execution d'un contrat de location, en un autre point situ6 sur le
territoire de cette autre Partie.

Article 3. Une ou plusieurs entreprises d'une des Parties contractantes peu-
vent A tout moment instaurer un service a~rien sur une route indiqu~e h 'annexe
au present Accord, apr~s que ladite Partie contractante a d6sign6 cette entreprise
(ou ces entreprises) pour cette route et que l'autre Partie contractante a accord.
l'autorisation technique d'exploitation voulue. Cette derni~re Partie contractante
accorde cette autorisation sous reserve des dispositions des articles 4 et 6, 6tant
entendu que l'entreprise ou les entreprises d~sign~es peuvent 6tre tenues de r6-
pondre, de l'avis des autorit~s a~ronautiques de cette Partie contractante, aux
conditions prescrites par les lois et reglements normalement appliques par ces
autorit6s, avant d'etre autorisees A assurer les services envisages dans le present
Accord.

Article 4. A. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou
de retirer l'autorisation d'exploitation visce A l'article 3 du present Accord b une
entreprise design6e par l'autre Partie contractante, ou de soumettre cette autorisa-
tion i des conditions, dans le cas ou :
1) ladite entreprise ne r~pond pas aux conditions prescrites par les lois et rfgle-

ments normalement appliques par les autorites aeronautiques de cette Partie
contractante;

2) ladite entreprise ne se conforme pas aux lois et reglements visas a l'article 5
du present Accord, ou

3) ladite Partie contractante n'a pas la certitude qu'une part importante de la
propriet et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise ou entre les mains de ressortis-
sants de ladite Partie contractante.
B. A moins que des mesures imm~diates ne soient indispensables pour 6vi-

ter que les lois et rfglements vis6s 4 l'article 5 du present Accord ne soient en-
freints, le droit de retirer cette autorisation ne sera exerc6 qu'apris consultation
avec l'autre Partie contractante.
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Article 5. A. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes re-
latifs k l'entr6e sur son territoire, ou la sortie, des a6ronefs affect6s k la naviga-
tion a6rienne internationale, ou relatifs i l'exploitation et A la navigation desdits
a6ronefs pendant leur pr6sence dans les limites dudit territoire ou de l'espace
a6rien au-dessus de ce territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de l'entreprise ou
des entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante, qui devront s'y con-
former i l'entr6e et A la sortie du territoire de la premiere Partie et pendant leur
pr6sence dans les limites dudit territoire.

B. Les lois et riglements de l'une des Parties contractantes r6gissant, sur
son territoire, l'entr6e et la sortie des passagers, des 6quipages, des marchandises
ou du courrier transport6s A bord d'a6ronefs, et notamment les r~glements relatifs
aux formalit6s d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de
quarantaine seront applicables aux passagers, 6quipages, marchandises ou cour-
rier transport6s par les a6ronefs des entreprises d6sign6es par l'autre Partie con-
tractante, i l'entr6e et a la sortie du territoire de la premiere Partie et pendant leur
pr6sence dans les limites dudit territoire.

Article 6. A. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les
licences d6livr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes, et non p6rim6s,
seront reconnus valables par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation
des routes et des services d6finis dans le pr6sent Accord, sous r6serve que les
conditions de d6livrance ou de validation de ces certificats, licences ou brevets
soient au moins 6gales aux normes minimales 6tablies conform6ment i la Conven-
tion relative l'aviation civile internationale. Cependant, chaque Partie contrac-
tante se r6serve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son propre ter-
ritoire, les brevets d'aptitude et licences accord6s A ses propres ressortissants par
l'autre Partie contractante.

B. Les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de chacune des Parties con-
tractantes peuvent demander que des consultations aient lieu 5i propos des normes
de s6curit6 et des conditions relatives aux installations et services a6ronautiques,
au personnel navigant, aux a6ronefs, ainsi qu'I l'exploitation des entreprises d6-
sign6es financ6es et g6r6es par l'autre Partie contractante. Si, A la suite de ces
consultations, les autorit6s a6ronautiques comptentes de l'une ou l'autre Partie
contractante estiment que l'autre Partie n'impose pas et n'applique pas effective-
ment des normes de s6curit6 et des conditions dans les domaines ci-dessus 6gales
ou sup6rieures aux normes minimales qui peuvent 8tre adopt6es conform6ment A
la Convention relative a 'aviation civile internationale, elles doivent aviser l'autre
Partie contractante de leurs conclusions et lui faire connaitre les mesures qu'elles
jugent n6cessaires pour rendre les normes de s6curit6 et les conditions de l'autre
Partie contractante au moins 6gales aux normes minimales qui peuvent 6tre adop-
t6es conformdment k ladite Convention, et l'autre Partie contractante prendra les
mesures voulues i cet effet. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de
refuser ou de retirer I'autorisation technique vis~e a l'article 3 du present Accord A
une entreprise d~signde par l'autre Partie contractante, ou de subordonner cette
autorisation A certaines conditions, si I'autre Partie contractante ne prend pas les
mesures voulues dans un d6lai raisonnable.

Article 7. Chaque Partie contractante pourra imposer ou permettre d'im-
poser des redevances 6quitables et raisonnables pour l'utilisation des a6roports et
des autres installations et services publics relevant de son autorit6, 6tant entendu
que ces redevances ne devront pas 6tre plus 6lev6es que celles qui sont impos~es,
pour l'utilisation des m6mes a~roports, installations et services, A ses entreprises
nationales assurant des services a6riens internationaux similaires.
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Article 8. A. Chaque Partie contractante exemptera, moyennant r6cipro-
cit6 et dans toute la mesure que lui permettent ses lois et r~glements, l'entreprise
ou les entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante de restrictions d'impor-
tation, de droits de douane, d'imp6ts indirects, de droits d'inspection et d'autres
droits et taxes nationaux sur les carburants, les lubrifiants, les fournitures tech-
niques consommables, les pi~ces de rechange y compris les moteurs, l'6quipe-
ment normal, l'6quipement au sol, les provisions de bord et les autres articles
destin6s uniquement A etre utilis6s pour l'exploitation ou le service des a6ronefs
de l'entreprise ou des entreprises de cette autre Partie contractante assurant des
services a6riens internationaux. Les exemptions accord6es aux termes du pr6sent
paragraphe s'appliqueront aux articles :
1) introduits sur le territoire d'une Partie contractante par l'entreprise ou les

entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante ou pour leur compte;
2) demeurant i bord des a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es

d'une Partie contractante leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante ou i leur d6part; ou

3) embarqu6s par les a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es d'une
Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie et destin6s i etre utilis6s
en service international, que lesdits articles soient utilisds ou consomm6s en-
tierement ou non dans les limites du territoire de la Partie contractante accor-
dant l'exemption.
B. Les exemptions accord6es en vertu du pr6sent article s'appliqueront

6galement dans les cas oai l'entreprise ou les entreprises d6sign6es de l'une des
Parties contractantes se seront arrang6es avec une ou plusieurs autres entreprises
pour se pr6ter ou transf6rer sur le territoire de l'autre Partie contractante les ar-
ticles vis6s au paragraphe A, A condition que des exemptions similaires aient 6t6
accord6es A ladite entreprise ou auxdites entreprises par l'autre Partie contrac-
tante.

Article 9. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes auront la
possibilite d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, toute route vis6e
dans le pr6sent Accord.

Article 10. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es de chacune des Parties
contractantes devront, en exploitant les services a6riens indiqu6s dans le pr6sent
Accord, prendre en consid6ration les int~r&ts de l'entreprise ou des entreprises
d6sign6es de l'autre Partie contractante afin de ne pas affecter indiment les ser-
vices que ces dernieres assurent sur tout ou partie des m6mes routes.

Article 11. A. Les services mis A la disposition du public par les entre-
prises d6sign6es en vertu du pr6sent Accord devront 6tre adapt6s de pres aux
besoins des usagers.

B. Les services a6riens exploit6s par une entreprise d6sign6e en vertu du
pr6sent Accord auront toujours pour objectif primordial d'offrir une capacit6
suflisante pour r6pondre 4 la demande de trafic entre le pays dont l'entreprise est
ressortissante et les pays de derni~re destination du trafic. Le droit d'embarquer
ou de d6barquer en trafic international, au cours de l'exploitation desdits services,
des passagers, des marchandises ou du courrier i destination ou en provenance de
pays tiers, en un ou plusieurs points situ6s sur l'une des routes indiqu6es dans le
pr6sent Accord, sera exerc6 conform6ment aux principes g6n6raux de d6ve-
loppement m6thodique approuv6s par les deux Parties contractantes et sera
soumis au principe g6n6ral selon lequel la capacit6 doit 6tre proportionnke:
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1) aux besoins de trafic entre le pays d'origine et les pays de derni6re destina-
tion;

2) aux besoins de l'exploitation des services long-courriers;
3) aux besoins de trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise d6sign6e,

compte tenu des services locaux et r6gionaux.
C. Sans prejudice du droit de chaque Partie contractante d'imposer des

conditions uniformes, en ce qui concerne l'utilisation des a~roports et de leurs
installations et services, conform6ment aux dispositions de l'article 15 de la Con-
vention relative A l'aviation civile internationale, aucune des Parties contractantes
ne pourra imposer unilat~ralement des restrictions h l'entreprise ou aux entre-
prises de l'autre Partie contractante concernant la capacit6, la frquence, I'horaire
ou le type d'a~ronef utilis6 pour l'exploitation de services sur les routes indiqu6es
dans le tableau joint au present Accord. Si l'une des Parties contractantes estime
que les services assur6s par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es de l'autre
Partie contractante ne sont pas conformes aux normes et aux principes enonces
aux articles 9, 10 ou 11, elle peut demander que des consultations aient lieu, con-
form6ment 4 l'article 14 du pr6sent Accord, afin d'examiner les services en ques-
tion pour d6terminer s'ils sont conformes auxdites normes et auxdits principes.

Article 12. A. Les tarifs appliqu6s par une entreprise d6sign6e d'une Partie
contractante assurant un service a6rien A destination ou en provenance du ter-
ritoire de l'autre Partie devront 6tre fix6s A des taux raisonnables, compte tenu de
tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, tels que les frais de l'exploitation, la
r6alisation d'un b6n6fice raisonnable, les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises
ainsi que les caract6ristiques de chaque service. Ces tarifs devront 6tre soumis i
l'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes, qui, dans la
limite de leur competence 16gale, se conformeront aux obligations qui d6coulent
du pr6sent Accord.

B. Tout tarif propos6 par une entreprise d6sign6e de l'une ou l'autre des
Parties contractantes pour tout transport i destination ou en provenance du ter-
ritoire de l'autre Partie devra, sur demande, &re soumis par ladite entreprise aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie trente (30) jours au moins avant la date
pr6vue pour son entr6e en vigueur, A moins que la Partie contractante i laquelle ce
tarif doit tre soumis n'accepte de r6duire ce d6lai. Les autorit6s a6ronautiques de
chacune des Parties contractantes s'efforceront d'assurer que les tarifs fix6s et
effectivement pratiqu6s sont bien ceux qui auront 6t6 soumis A l'une ou l'autre des
Parties et qu'aucune entreprise ne consent aucune r6duction sur ces tarifs, de
mani~re directe ou indirecte, et notamment ne verse pas une commission exces-
sive i ses agents.

C. Chacune des Parties contractantes reconnait que pendant toute p6riode
pour laquelle l'une ou l'autre des Parties aura approuv6 la proc6dure des conf&
rences de trafic de l'Association du transport a6rien international, ou de toute
autre association d'entreprises de transport a6rien international, tous les accords
de tarifs conclus selon cette proc6dure et int6ressant l'entreprise ou les entre-
prises d6sign6es de cette Partie seront soumis A l'approbation des autorit6s
a6ronautiques de ladite Partie.

D. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes, au requ
de la notification vis6e au paragraphe B ci-dessus, jugent inacceptable le tariff pro-
pos6, elles en aviseront l'autre Partie quinze (15) jours au moins avant la date
pr6vue pour l'entr6e en vigueur du tarif, et les deux Parties contractantes s'effor-
ceront d'aboutir A un accord sur le tarif qu'il convient d'appliquer.
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E. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes, apr~s
avoir examin6 un tarif appliqu6 pour des transports A destination ou en prove-
nance du teritoire de cette Partie par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es de
I'autre Partie, n'approuvent pas ce tarif, elles en notifieront I'autre Partie, et les
deux Parties contractantes s'efforceront d'aboutir A un accord sur le tarif
appliquer.

F. Si les Parties parviennent A un accord conform6ment aux dispositions du
paragraphe D ou E, chacune d'elles s'efforcera de faire appliquer le tarif convenu.

G. Si, 1) dans le cas pr6vu au paragraphe D, les Parties ne parviennent pas
s'entendre avant la date propos6e pour i'entr6e en vigueur du tarif, ou si, 2) dans
le cas pr6vu au paragraphe E, elles ne parviennent pas A s'entendre dans les
soixante (60) jours de la date de la notification, les autorit6s a6ronautiques de la
Partie contractante qui 61ve des objections contre le tarif pourront prendre les
mesures qu'elles jugeront utiles pour emp6cher que le service en question ne soit
mis ou maintenu en exploitation au tarif contest6, h condition de ne pas r6clamer
un tarif sup6rieur au tarif minimal appliqu6 par sa propre ou ses propres entre-
prises assurant un service comparable entre les m~mes points.

H. Lorsque, dans un des cas pr6vus au paragraphe D ou au paragraphe E,
les Parties contractantes ne parviennent pas, dans un d6lai raisonnable, A un ac-
cord sur le tarif a appliquer, apr~s que des consultations auront 6t6 engag6es sur
l'initiative de l'une d'entre elles, les dispositions de l'article 15 du pr6sent Accord
seront applicables. Le tribunal arbitral se fondera, pour prendre sa d6cision ou
rendre sa sentence, sur les principes enonces dans le pr6sent article.

I. Tout tarif indiqu6 dans la monnaie nationale de l'une des Parties contrac-
tantes sera 6tabli compte tenu du taux de change reel (droits de change et autres
frais compris) que les entreprises de l'une ou l'autre Partie peuvent effectivement
appliquer pour convertir et virer leurs recettes d'exploitation dans la monnaie
nationale de I'autre Partie.

Article 13. A. Chaque entreprise d6sign6e aura le droit d'envoyer et de
maintenir des reprsentants sur le territoire de l'autre Partie contractante pour y
exercer des activit~s de gestion, de promotion et d'information.

B. Chaque entreprise d6sign6e aura le droit de vendre des titres de transport
aerien sur le territoire de l'autre Partie contractante, soit directement soit, i son
gr6, par l'interm~diaire de ses agents. Elle aura le droit de vendre ces titres de
transport a~rien et toute personne sera libre de les acheter, dans la monnaie de ce
territoire ou dans d'autres monnaies librement convertibles.

C. Chaque entreprise d6sign6e aura le droit de convertir et de virer dans son
pays le montant qui lui restera, apr~s paiement des d~penses locales, des recettes
acquises sur le territoire de l'autre Partie contractante. La conversion et le trans-
fert seront autorisds sans d6lai et sans restriction au taux de change en vigueur
appliqu6 pour la vente de titres de transport au moment oft ces recettes seront
presentes pour 8tre converties ou transferdes, et lesdites recettes seront
exempt6es d'imp6ts, dans toute la mesure permise par le droit national. Si la mon-
naie de I'une des Parties contractantes n'est pas librement convertible et si la
conversion et le transfert doivent faire l'objet d'une demande, l'entreprise ou les
entreprises d~sign6es de l'autre Partie contractante seront autoris6es A pr6senter
une telle demande au moins une fois par semaine, sans avoir aL se soumettre A des
formalit~s fastidieuses ou discriminatoires.



262 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traltis 1974

Article 14. L'une ou 'autre des Parties contractantes peut tout moment
demander que des consultations aient lieu au sujet de l'interpr6tation, de l'applica-
tion ou de la modification du pr6sent Accord. Ces consultations commenceront
dans un dM1ai de soixante (60) jours A compter de la date A laquelle l'autre Partie
contractante aura requ la demande.

Article 15. A. Tout diff6rend portant sur des questions trait6es dans le
pr6sent Accord qui ne sera pas r6gl6 de manire satisfaisante par voie de consulta-
tion sera, i la demande de l'une ou de l'autre des Parties, soumis A l'arbitrage
conform6ment i la proc6dure indiqu6e ci-apr~s.

B. L'arbitrage sera demand6 i un tribunal de trois arbitres constitu6 comme
suit :
1) Chacune des Parties contractantes nommera un arbitre dans un d6lai de

soixante (60) jours i compter de la date i laquelle l'une des Parties contrac-
tantes aura remis A l'autre une demande d'arbitrage. Dans les trente (30) jours
qui suivront l'expiration dudit d6lai de soixante (60) jours, les deux arbitres
ainsi choisis d6signeront d'un commun accord un troisi6me arbitre qui ne
devra etre un ressortissant d'aucune des deux Parties contractantes.

2) Si l'une ou 'autre Partie contractante n'a pas nomm6 d'arbitre, ou si le
troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 d'un commun accord conform6ment aux
dispositions du paragraphe 1, l'une ou l'autre Partie pourra demander au Pr&
sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de d6-
signer l'arbitre ou les arbitres n6cessaires.
C. Chacune des Parties contractantes fera tout son possible conform6ment

A sa 16gislation nationale pour donner effet A la d6cision ou a la sentence du tri-
bunal arbitral.

D. Les d6penses du tribunal arbitral, y compris les honoraires et les frais
des arbitres, seront partag6es 6galement par les Parties contractantes.

Article 16. Le pr6sent Accord et toutes les modifications qui y seront appor-
t6es seront enregistr6s aupr~s de 'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier
i l'autre Partie son intention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification
devra tre communiqu6e simultan6ment i I'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. L'Accord prendra fin un an apr~s la date i laquelle la notification de
l'intention de mettre fin b I'Accord aura t6 reque par l'autre Partie contractante, A
moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord entre les Parties avant l'expira-
tion de ce delai.

Article 18. Le pr6sent Accord entrera en vigueur provisoirement le jour de
sa signature et d6finitivement i la date oii le Gouvernement de la Republique
populaire hongroise notifiera par 6crit au Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique que ledit Accord a 6t6 approuve par le President du Conseil de la
Republique populaire hongroise. Le present Accord restera en vigueur pendant
une periode de cinq ans, i moins que les Parties contractantes ne conviennent
d'un commun accord de le prolonger avant l'expiration de ce delai. Les droits
accord~s par le present Accord seront exerc6s, sous r6serve des conditions
supplementaires stipulees dans l'echange de notes annexe audit Accord.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, i ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Washington le 30 mai 1972.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis de la R6publique populaire
d'Am6rique : hongroise :

WILLIS COBURN ARMSTRONG GYORGY CSANADI

TABLEAU DES ROUTES

A. Une ou plusieurs entreprises de transports a6riens d6sign6es par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique auront le droit d'exploiter des services a6riens, dans les deux
Sens, sur chacune des routes a6riennes indiqu6es dans le pr6sent paragraphe et de faire des
escales r6gulires en Hongrie :

Des Etats-Unis, via des points situ6s en Irlande, au Royaume-Uni, aux Pays-Bas,
en Belgique, en France, en R6publique f6d6rale d'Allemagne, en Suisse, en Autriche et
en Tchdcoslovaquie*, i Budapest et au-del via des points situ6s en Roumanie, en
Bulgarie, en Turquie, au Liban, en Syrie, en Irak, en Iran, au Pakistan, en Inde, et
au-deIA.
B. Une ou plusieurs entreprises de transports a6riens d6sign6es par le Gouvernement

de la R6publique populaire hongroise auront le droit d'exploiter des services a6riens, dans
les deux sens, sur chacune des routes indiqu6es dans le pr6sent paragraphe, et de faire des
escales r6gulires aux Etats-Unis d'Am6rique :

De la Hongrie, via des points situ6s en Suisse et aux Pays-Bas et via Montr6al, A
New York.
C. Les entreprises d6sign6es pourront, lors de tout vol, supprimer des escales sur

l'une quelconque des routes indiqu6es.

* Pas plus de trois points interm6diaires ne seront desservis pendant une m6me saison. Au d6but de chaque
saison, les entreprises design6es des Etats-Unis pourront choisir de nouveaux points, scion leur grt.

ECHANGE DE NOTES
I

DIPARTEMENT D'EITAT
WASHINGTON

Le 30 mai 1972
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6firer h 'Accord relatif aux transports a6riens qui a 6t6
sign ce jour par les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
et du Gouvernement de la R6publique populaire hongroise. Comme les services
a6riens pr6vus dans cet Accord ne commenceront peut-8tre pas a 6tre assur6s
avant un certain temps et comme il est difficile de pr6voir dans quelle mesure le
marche et les possibilitds commerciales seront 6quilibr6s i ce moment-lA, je pro-
pose, au nom de mon Gouvernement, de soumettre ledit Accord aux conditions
supplimentaires suivantes :

1. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es de l'une ou l'autre Partie con-
tractante ne pourront commencer a assurer les services a6riens pr6vus dans 'Ac-
cord tant que les Parties n'auront pas r6g16 toutes les questions li6es audit
Accord.
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2. Jusque-l les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes joui-
ront des droits prdvus aux paragraphes A et C de l'article 13 de l'Accord. Les
entreprises d~sign~es de l'une ou I'autre Partie contractante ne jouiront des droits
prdvus au paragraphe B de l'article 13 que dans la mesure permise par l'autre
Partie contractante.

J'ai l'honneur de proposer que, si ces dispositions rencontrent 'agr~ment de
votre Gouvernement, la pr~sente note et votre reponse constituent un accord
entre nos deux Gouvernements portant sur 'Accord relatif aux transports a~riens.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat par interim
Le Secretaire d'Etat adjoint

aux affaires 6conomiques,
WILLIS C. ARMSTRONG

Son Excellence Monsieur Gyorgy Csanadi
Ministre hongrois des transports

et des affaires postales

II

Washington, le 30 mai 1972
A Monsieur le Secr~taire d'Etat par interim
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r~ferer A votre note du 30 mai 1972 dont le texte se lit
comme suit :

[Voir note I]
J'ai l'honneur de confirmer que les dispositions qui prcedent rencontrent

I'agr~ment de mon Gouvernement.
Le Ministre des transports

et des affaires postales,
GYORGY CSANADI
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CONTRIBUTION AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE SWISS CONFEDERATION AND THE ASIAN DEVEL-
OPMENT BANK

WHEREAS the Asian Development Bank (hereinafter called the Bank) has es-
tablished a Multi-Purpose Special Fund for the purpose of providing assistance to
its developing member countries in the form, inter alia, of loans on concessional
terms and of technical assistance which serves its purpose and comes within its
functions; and

WHEREAS the Government of the Swiss Confederation (hereinafter called the
Contributor) has indicated its desire to assist the Bank by contributing resources
to such Fund in the amount and on the terms hereinafter set forth.

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Section 1. THE CONTRIBUTION

The Contributor agrees to contribute to the Consolidated Special Funds of the
Bank, in the manner hereinafter set forth, an amount of 20,000,000 Swiss francs
(hereinafter called the Contribution), which shall be allocated to the Multi-
Purpose Special Fund.

Section 2. APPLICATION OF SPECIAL FUNDS REGULATIONS

Except as otherwise provided herein, the Special Funds Rules and Regula-
tions adopted by the Bank on 17 September 1968 (hereinafter called the Regula-
tions) shall apply to the Contribution.

Section 3. PAYMENT PROCEDURES

(a) The Contribution shall be made available to the Bank in three annual
installments in the years 1973 to 1975. The first such instalment, in the amount of
6,000,000 Swiss francs, shall become due within 30 days after the date on which
this Agreement comes into effect. The second and third instalments, each in the
amount of 7,000,000 Swiss francs, shall become due on 30 June of the years 1974
and 1975 respectively.

(b) The instalments referred to in paragraph (a) shall be paid in cash by
deposit with a Special Account "M" to be opened with the Swiss National Bank
in favour of the Bank.

Section 4. USE OF CONTRIBUTION

(a) The Bank may utilize the Contribution in any of the operations referred
to in section 4.02 of the Regulations for financing of costs (including foreign ex-
change costs and local expenditures) arising under such operations, in accordance
with such policies and procedures as may be established by the Bank from time to

ICame into force on 27 April 1973 by signature, in accordance with article 9.
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time in its special operations; provided that the Contribution may not be used to
finance assistance provided on a non-reimbursable basis.

(b) Without limiting the generality of paragraph (a), the Contribution may
be used for financing

(i) the cost of procurement, in the territories of member countries of the Bank,
of goods and services produced in such territories, as contemplated by Sec-
tion 3.05 of the Regulations; and

(ii) administrative expenses charged in accordance with section 7.01 of the Regu-
lations.

(c) All moneys received by the Bank in repayment of portions of loans or
other reimbursable assistance financed from the Contribution, and all income de-
rived from the Contribution other than the service fee referred to in the Regula-
tions shall, after meeting any administrative expenses charged thereto pursuant to
section 7. 01 of the Regulations, be credited to and form part of the Contribution,
and shall be available for further use in the Bank's special operations without
restriction.

Section 5. REPORTS

In addition to the information contained in the reports provided for in the
Regulations, the Bank shall furnish the Contributor with such reports as the Con-
tributor shall reasonably request with respect to the Contribution, and special
operations financed therefrom.

Section 6. CONSULTATION

Either party will upon request of the other consult with regard to any matters
relating to the implementation and application of this Agreement. Such consulta-
tion may be conducted through the representative of the Contributor on the Board
of Directors of the Bank.

Section 7. WITHDRAWAL

The Contributor may withdraw all or part of the Contribution and the accrued
resources derived therefrom in accordance with section 8.03 of the Regulations.

Section 8. REVISION OF REGULATIONS

It is anticipated that during the currency of this Agreement there may be a
reorganization of the structure and terms of the Bank's Special Funds. In this
event, if the Contributor is satisfied that the reorganization is generally consistent
with the basic principles incorporated in this Agreement and will not cause a mate-
rial alteration of the obligations of the Contributor hereunder, the Contributor
confirms its readiness to permit the Contribution to be included within such a
reorganized structure and to be governed by revised Regulations relating thereto.
The Contributor will make such further procedural arrangements with the Bank as
may be appropriate to give effect to this provision.

Section 9. EFFECTIVENESS

This Agreement shall come into force on the date of signature.
IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
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duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in Ma-
nila in two copies each in the English language on this 27th day of April, 1973.

For the Government of the Swiss Confederation:

[Signed-Signe]c

Authorized Representative

For the Asian Development Bank:

[Signed]

SHIRO INOUE
President

'Signed by Fred Dufour-Sign6 par Fred Dufour.

709
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

ACCORD3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA CONFEDtRA-
TION SUISSE ET LA BANQUE ASIATIQUE DE DtVELOPPE-
MENT CONCERNANT UNE CONTRIBUTION AU FONDS SP-
CIAL A BUTS MULTIPLES

CONSID11RANT, d'une part, que la Banque asiatique de d6veloppement (appel6e
ci-apr~s <(Banque *) a cr66 un Fonds sp6cial A buts multiples en vue d'assister ses
pays membres en d6veloppement notamment au moyen de prts des conditions
de faveur et d'une assistance technique conforme aux buts et aux fonctions de la
Banque; et

CONS1DIERANT, d'autre part, que le Gouvernement de la Conf6d6ration suisse
(appel6 ci-apris ,Contributaire >) a manifest6 le d6sir de soutenir la Banque en
contribuant A ce fonds pour un montant et aux conditions fix6es ci-apres;

Les parties sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONTRIBUTION

Le Contributaire est dispos6 t verser selon les modalit6s indiquees ci-apres
aux fonds sp6ciaux consolid6s de la Banque un montant de 20 000 000 de francs
suisses (appel6 ci-apr~s c contribution o), qui sera inscrit au cr6dit du Fonds sp6-
cial A buts multiples.

Article 2. APPLICATION DES REGLES DES FONDS SPEICIAUX

A moins qu'il n'en soit sp6cifi6 autrement ci-apr~s, les r6gles et dispositions
des fonds sp6ciaux 6dict6es par ia Banque le 17 septembre 1968 (appel6es ci-apr~s
4,R~gles *) sont applicables A la contribution.

Article 3. MODALIT9S DE PAIEMENT

a) La contribution sera mise 6 la disposition de la Banque en trois tranches
annuelles payables de 1973 A 1975. La premiere tranche d'un montant de 6 millions
de francs suisses sera due dans un d6lai de trente jours apr~s l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord. La seconde et la troisi~me tranche, d'un montant de 7 millions
de francs suisses chacune, seront dues le 30 juin 1974, respectivement 1975.

b) Les tranches mentionn6es au paragraphe a seront vers6es en esp~ces sur
un compte sp6cial ,, M >> ouvert en faveur de la Banque aupres de la Banque na-
tionale suisse.

Article 4. UTILISATION DE LA CONTRIBUTION

a) La Banque peut utiliser la contribution dans toutes les op6rations men-
tionn6es A l'article 4.02 des Regles pour financer les frais qui en r6sultent (y com-
pris les frais en devises et les d6penses locales), selon la proc6dure et les modalit6s
fix6es p6riodiquement par la Banque pour ses op6rations sp6ciales; la contribution

Traduction fournie par le Gouvernerent suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.

Entrd en vigueur le 27 avril 1973 par la signature, conform6ment A I'article 9.
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ne peut toutefois servir A financer une assistance accord6e sur une base non
remboursable.

b) Sans restreindre la port6e g6n6rale du paragraphe a, la contribution peut
tre utilis6e pour financer:
i) les frais d'achat, sur le territoire des Etats membres de la Banque, de mar-

chandises et de services produits sur ces territoires, selon l'article 3.05 des
Rfgles, et

ii) les frais d'administration imputables selon l'article 7.01 des Rfgles.
c) Tous les fonds regus par la Banque en remboursement de prets ou d'au-

tres prestations remboursables et financ6es par la contribution ainsi que les re-
venus produits par celle-ci, A l'exception des 6moluments pr6vus dans les Rfgles,
seront, apr~s d6duction des frais administratifs perqus selon l'article 7.01 des R6-
gles, port6s au cr6dit de la contribution et enti~rement disponibles pour de nou-
velles affectations dans le cadre d'op6rations sp6ciales de la Banque.

Article 5. RAPPORTS

Outre les informations contenues dans les rapports pr6vus dans les Rfgles, la
Banque foumit au Contributaire les rapports que celui-ci peut raisonnablement
demander en ce qui conceme la contribution et les op6rations sp6ciales financ6es
par elle.

Article 6. CONSULTATIONS

Chacune des parties est dispos6e h engager, sur demande de l'autre, des con-
sultations au sujet de l'exdcution et de l'application du pr6sent Accord. Ces con-
sultations peuvent 8tre men6es par le repr6sentant du Contributaire aupr~s du
Conseil d'administration de la Banque.

Article 7. RETRAIT

Le Contributaire peut retirer tout ou partie de la contribution, y compris les
produits auxquels elle a donn6 lieu conform6ment i l'article 8.03 des Rfgles.

Article 8. RtVISION DES DISPOSITIONS

Il est pr6vu qu'une r6organisation de la structure et des conditions des Fonds
sp6ciaux de la Banque aura lieu durant la validit6 du pr6sent Accord. Si le Con-
tributaire constate que la r6organisation n'affecte pas dans 1'ensemble les prin-
cipes fondamentaux du pr6sent Accord et n'entraine aucune modification
mat6rielle de ses obligations, il se d6clare pr6t inclure la contribution dans la
nouvelle structure et A la soumettre aux nouvelles Rfgles. Le Contributaire con-
viendra avec la Banque des proc6dures propres A donner effet A cette disposition.

Article 9. ENTRIE EN VIGUEUR

L'Accord entre en vigueur a la date de sa signature.
EN FOI DE Quoi les parties A cet Accord l'ont fait signer par leurs repr6sentants

dfiment autoris6s, en deux exemplaires en langue anglaise, A Manille, le 27 avril
1973.

Pour le Gouvernement de la Conf6d6ration suisse:
FERD. DUFOUR

Pour la Banque asiatique de d~veloppement:
SHIRO INOUE
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 56. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM AND THE GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS REGARDING CER-
TAIN AIR SERVICES. SIGNED AT LONDON ON 13 AUGUST 19461

MEMORANDUM OF AGREEMENT 2 FURTHER MODIFYING THE ANNEX TO THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. SIGNED AT LONDON ON 7 SEPTEMBER 1967 AND AT WILLEMSTAD ON 31 Oc-
TOBER 1967

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 7 February

1974.

The Minister of Communications of the Netherlands Antilles and the Board of Trade of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, being the competent aeronauti-
cal authorities referred to in article 8 of the Agreement between the Government of the
Kingdom of the Netherlands and the Government of the United Kingdom for certain air
services concluded at London on August 13th, 1946,1 have reached agreement in respect of
the maintenance of regular air services as follows:

(i) The Netherlands Antilles airline Antilliaanse Luchtvaart Maatschappij (A.L.M.)
is permitted to exercise full traffic rights in United Kingdom territory on the following
routes:

(a) Curaqao-San Juan-St. Thomas-St. Maarten-Antigua;
(b) Curaqao-St. Maarten-Antigua;
(c) Curaqao-St. Lucia-Barbados.
However no local traffic rights are granted between St. Lucia and Barbados in both

directions, though traffic between Curaqao and Barbados in both directions is permitted to
stop over in St. Lucia.

(ii) The British airline Leeward Islands Air Transport (L.I.A.T.) is permitted to exer-
cise full traffic rights in the territory of the Kingdom of the Netherlands on the following
routes:

(a) Antigua-Montserrat or Barbuda-Nevis -St. Kitts-St. Maarten-Anguilla-
British Virgin Islands-St. Croix-St. Thomas-San Juan-Santo Domingo;

(b) Antigua-Curaqao;
(c) St. Lucia-Curagao.
(iii) In the operation of the routes set out above the airlines concerned shall be free to

omit any point or points, provided each A.L.M. service starts or finishes at a point in the
territory of the Kingdom of the Netherlands and each L.I.A.T. service starts or finishes at a
point in the territory of the United Kingdom.

The above air services shall be operated in accordance with the provisions of the
Agreement between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Govern-
ment of the United Kingdom for certain Air Services, dated August 13th, 1946. The airlines
shall be regarded as designated in accordance with article 2 of that Agreement.

United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 367, and annex A in volumes II, 17, 570 and 823.
2 Came into force on 31 October 1967 by signature, with retroactive effect from 15 January 1967, in accordance

with its provisions.
I United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 367.
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It is agreed that the above provisions take effect as from the 15th January, 1967.
DONE at Willemstad on October 31, 1967 and at London on 7th September, 1967, in

duplicate in the English language.

J. R. L. BEAUJON

Minister of Traffic
and Transport

of the Netherlands Antilles

J. P. W. MALLALIEU
Minister of State Board of Trade
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MEMORANDUM OF AGREEMENT' FURTHER MODIFYING THE ANNEX TO THE AGREEMENT OF 13 AU-
GUST 1946 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF
THE NETHERLANDS REGARDING CERTAIN AIR SERVICES. 2 SIGNED AT LONDON ON 10 MAY 1973
AND AT WILLEMSTAD ON 8 AUGUST 1973

Authentic text: English

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 7 February
1974.

The Secretary of State for Trade and Industry of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Minister of Communications and Transport of the Nether-
lands Antilles, being the competent aeronautical authorities referred to in article 8 of the
Agreement between the Government of the United Kingdom and the Government of the
Netherlands for certain air services, concluded at London on August 13, 1946,2 have
reached the following agreement in relation to the provision, under the terms of the air
services agreement, of scheduled air services in the Caribbean area by British and Nether-
lands Antillean airlines.

1. The following routes shall be substituted for those contained in the Memoranda of
Agreement signed in London and Willemstad respectively on:
(a) 12 April 1965 and 1 June 19653 and
(b) 7 September 1967 and 31 October 1967.4

2. (A) The Routes to be operated by the Netherlands Antillean airline or airlines
designated by the Government of the Kingdom of the Netherlands shall be as follows:

(a) Either Curaqao-St. Lucia-Barbados, or, Curacao -Grenada- Barbados.
(b) St. Maarten-St. Barthelemy-St. Kitts -Antigua-Montserrat-Pointe-a-Pitre -

Dominica-Fort de France.
(c) St. Maarten-Anguilla.
(B) The Routes to be operated by the airline or airlines designated by the Govern-

ment of the United Kingdom shall be as follows:
(a) Either Grenada-Curacao; or, St. Lucia-Curarao.
(b) Antigua-St. Kitts-St. Maarten-British Virgin Islands-St. Croix-St. Thomas

-San Juan -Port-au-Prince -Kingston -Montego Bay-Bahamas.
(c) Anguilla-St. Maarten.
3. The designated airline or airlines of the Netherlands Antilles and the designated

airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights on their respective routes
set out above serve the points included in them in any order and may omit calling at any of
them provided that the services of the designated airline or airlines of the Netherlands
Antilles begin or end at a point in the Netherlands Antilles, and the services of the desig-
nated airline or airlines of the United Kingdom begin or end at a point in the territory of the
United Kingdom.

Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the designated airlines of the
Netherlands Antilles the privilege of taking on board in the territory of the United Kingdom
passengers and cargo including mail carried for hire or reward and destined for another
point in the territory of the United Kingdom, nor on the designated airlines of the United
Kingdom the privilege of taking on board in the Netherlands Antilles passengers and cargo
including mail carried for hire or reward and destined for another point in the Netherlands
Antilles.

Came into force on 8 August 1973 by signature, with retroactive effect from 4 November 1972, in accordance
with its provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 367.
3 Ibid., vol. 570, p. 268.
4 See p. 274 of this volume.
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It is agreed that the above provisions shall take effect as from 4 November 1972.
DONE at London on 10 May 1973, and at Willemstad, on 8 August 1973, in duplicate in

the English language.

The Secretary of State for Trade and Indus- The Minister of Communications and
try of the United Kingdom of Great Brit- Transport of the Netherlands Antilles:
ain and Northern Ireland: L. A. I. CHANCE

P. WALKER
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

NO 56. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET LE
GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS RELATIF A CERTAINS SERVICES -DE
TRANSPORTS AtRIENS. SIGNE A LONDRES LE 13 AOJT 19461

M9MORANDUM D'ACCORD
2 

MODIFIANT A NOUVEAU L'ANNEXE DE L'ACCORD SUSMENTIONN9. SIGN9

A LONDRES LE 7 SEPTEMBRE 1967 ET k WILLEMSTAD LE 31 OCTOBRE 1967

Texte authentique : anglais.
Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Jrlande du Nord le 7fivrier 1974.

Le Ministre des communications des Antilles nerlandaises et le Minist~re du com-
merce du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui sont les autorit~s
a~ronautiques comp~tentes vis~es a l'article 8 de l'Accord entre le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Royaume-Uni, relatif i certains services de
transports adriens conclu b Londres le 13 aodit 19463, se sont mis d'accord concernant
l'exploitation de services a~riens r6guliers, qui seront assurds de la mani~re suivante :

i) L'entreprise de transports adriens des Antilles nerlandaises, Antilliaanse
Luchtvaart Maatschappij (A.L.M.), est autoris6e i exercer pleinement ses droits de trafic,
sur le territoire du Royaume-Uni sur les routes suivantes :

a) Curagao-San Juan-Saint-Thomas -Saint-Martin -Antigua;
b) Curagao -Saint-Martin -Antigua;
c) Curaqao-Sainte-Lucie-Barbade.
Toutefois les droits de trafic local ne sont pas accord6s entre Sainte-Lucie et la Bar-

bade, dans les deux sens, bien que Sainte-Lucie soit une escale autoris6e sur la route
Curacao-Barbade, dans les deux sens.

ii) L'entreprise britannique de transports a6riens Leeward Islands Air Transport
(LIAT) est autoris6e i exercer pleinement ses droits de trafic sur le territoire du Royaume
des Pays-Bas sur les routes suivantes :

a) Antigua - Montserrat ou Barbade - Ni~ves - Saint-Christophe - Saint-Martin -
Anguilla - iles Vierges britanniques - Sainte-Croix - Saint-Thomas - San Juan -
Saint-Domingue;

b) Antigua-Curaqao;
c) Sainte-Lucie- Curacao.
iii) Lorsqu'elles exploitent les routes indiqu6es ci-dessus, les entreprises concern6es

peuvent omettre de faire escale h un point quelconque A condition que tous les services de
I'A.L.M. commencent ou finissent a un point situ6 sur le territoire du Royaume des Pays-
Bas et que tous les services de la LIAT commencent ou finissent A un point situ6 sur le
territoire du Royaume-Uni.

Les services de transports a6riens ci-dessus seront exploit6s conform6ment aux dispo-
sitions de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement
du Royaume-Uni relatif & certains services de transports a6riens, datd du 13 aodt 1946. Les
entreprises de transports a~riens seront consid6r6es comme dtant d6sign6es conform6ment
aux dispositions de l'article 2 dudit Accord.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 4, p. 367, et annexe A des volumes 11, 17, 570 et 823.
2 Entri en vigucur le 31 octobre 1967 par la signature, avec effet ritroactif A compter du 15 janvier 1967 con-

forinment A ses dispositions.
Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 4, p. 367.
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II est convenu que les dispositions ci-dessus prendront effet le 15 janvier 1967.
FAIT b Willemstad le 31 octobre 1967, et b Londres le 7 septembre 1967, en double

exemplaire, en anglais.

J. R. L. BEAUJON
Ministre des communications

et des transports
des Antilles n6erlandaises

J. P. W. MALLALIEU
Ministre d'Etat

Minist~re du commerce
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD MODIFIANT A NOUVEAU L'ANNEXE DE L'ACCORD DU 13 AOOT 1946
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS RELATIF
A CERTAINS SERVICES DE TRANSPORTS AIIRIENS2. SIGNt A LONDRES LE 10 MAI 1973 ET ,
WILLEMSTAD LE 8 AOOT 1973

Texte authentique : anglais.
Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 7fivrier 1974.

Le Secr6taire d'Etat au commerce et A l'industrie du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Ministre des communications et des transports des
Antilles n6erlandaises, qui sont les autorit6s a6ronautiques comp6tentes vis6es h l'article 8
de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement des Pays-Bas,
relatif i certains services de transports adriens, conclu A Londres le 13 aofit 19462, se sont
mis d'accord concernant l'exploitation, aux termes de l'Accord sur les services a6riens, de
services de transports a6riens r6guliers dans la r6gion des Caraibes par les entreprises de
transports a6riens du Royaume-Uni et des Antilles n6erlandaises.

1. Les routes ci-apr~s seront substitu6es A celles qui figurent dans les M6morandums
d'accord sign6s i Londres et h Willemstad respectivement

a) le 12 avril 1965 et le ler juin 19653, et
b) le 7 septembre 1967 et le 31 octobre 19674.
2. A) Les routes qui seront exploit6es par i'entreprise ou les entreprises de trans-

ports a6riens des Antilles n6erlandaises d6sign6es par le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas seront les suivantes :

a) soit Curarao-Sainte-Lucie-Barbade; soit Curagao-Grenade -Barbade;
b) Saint-Martin - Saint-Barth6lemy - Saint-Christophe - Antigua - Montserrat -

Pointe-i-Pitre - Dominique - Fort-de-France;
c) Saint-Martin -Anguilla.
B) Les routes qui seront exploit6es par l'entreprise ou les entreprises de transports

adriens d6sign6es par le Gouvernement du Royaume-Uni seront les suivantes:
a) soit Grenade -Curagao; soit Sainte-Lucie-Curagao.
b) Antigua - Saint-Christophe - Saint-Martin - ies Vierges britanniques - Sainte-

Croix - Saint-Thomas - San Juan - Port-au-Prince - Kingston - Montego Bay -
Bahamas.

c) Anguilla- Saint-Martin.
3. L'entreprise ou les entreprises de transports a6riens d6sign6es des Antilles n6er-

landaises et l'entreprise ou les entreprises de transports a6riens d6sign6es du Royaume-Uni
pourront, lors de tout vol sur leurs routes respectives indiqu6es ci-dessus, desservir dans
n'importe quel ordre les points qui y sont inclus et omettre de faire escale it l'un quelconque
de ces points, & condition que les services de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es des
Antilles nderlandaises commencent ou se terminent A un point des Antilles nderlandaises et
que les services de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es du Royaume-Uni commencent
ou se terminent A un point situ6 sur le territoire du Royaume-Uni.

4. Aucune disposition du present Accord ne pourra etre interpr6t6e comme conf6rant
aux entreprises d6sign6es des Antilles nderlandaises le droit d'embarquer, sur le territoire
du Royaume-Uni, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter,

I Entrd en vigueur le 8 aofit 1973 par la signature, avec effet r6troactif A compter du 4 novembre 1972, conform6-
mert i ses dispositions.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 4, p. 367.
Ibid., vol. 570, p. 269.

4 Voir p. 278 du present volume.
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moyennant r~mun~ration ou en execution d'un contrat de location, bL un autre point situ6
sur le territoire du Royaume-Uni, ou aux entreprises d~sign~es du Royaume-Uni le droit
d'embarquer, sur le territoire des Antilles n~erlandaises, des passagers, des marchandises
ou du courier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en execution d'un contrat
de location, a un autre point situ6 sur le territoire des Antilles n6erlandaises.

II est convenu que les dispositions ci-dessus prendront effet le 4 novembre 1972.
FAIT A Londres, le 10 mai 1973, et A Willemstad, le 8 aodit 1973, en double exemplaire,

en anglais.

Le Secr6taire d'Etat au commerce et A ]'in-
dustrie du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord,

P. WALKER

Le Ministre des communications
et des transports

des Antilles n6erlandaises,
L. A. I. CHANCE
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No. 255. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND IRELAND AMENDING THE
AGREEMENT OF 3 FEBRUARY 1945 RELATING TO AIR TRANSPORT SERV-
ICES.' WASHINGTON, 2 AND 3 JUNE 19472

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT OF 3 FEBRUARY 1945, AS AMENDED 2 
(WITH ANNEX). DUBLIN, 11 JUNE 1973

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 12 February 1974.

The Irish Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

OIFIG AN AIRE GHN6THA(I EACHTRACHA
OFFICE OF THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

BAILE ATHA CLAITH 2
DUBLIN 2

June, 1973
Excellency,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place over the past few
years concerning the Air Transport Agreement of February 3, 1945, between our two Gov-
ernments, as amended.2

2. On the basis of these discussions I have the honour to propose
(a) the following addition to paragraph A of the annex to the Agreement, as amended:

"In addition, one of the said airlines, to be designated by the Government of the
United States, is accorded in the territory of Ireland rights of transit, non-traffic stop
and commercial entry for international traffic at Shannon and Dublin, on the following
route: the United States to Ireland, via intermediate points, in both directions: pro-
vided that all flights on this route, in either direction, shall serve Shannon; this re-
quirement shall terminate if any other airline inaugurates services between Dublin and
the United States in either direction, without a traffic stop at Shannon."

(b) that the proviso at the end of paragraph B of the annex to the Agreement, as amended,
be further amended to read as follows:

"provided that Chicago shall not be served by any flight serving Boston during the
months May to October inclusive or by any flight serving New York in either direc-
tion.";

(c) that the rights granted to the Government of Ireland under paragraph B of the annex to
the Agreement, as amended, which were terminated by notification of the Govern-
ment of the United States under article 9 of the Agreement in a note dated August 18,
1971,* be restored to the Government of Ireland with effect from the present date;

(d) that neither Government will invoke the provisions of article 9 of the Agreement for a
period extending to March 31, 1977.

3. The text of the annex to the Agreement, revised accordingly, is attached to this
note.

* Not printed.

'United Nations, Treaty Series, vol. 122, p. 305.
Ibid., vol. 16, p. 151, and annex A in volume 303.
Came into force on 11 June 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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4. If these proposals are acceptable to your Government, it is suggested that this
note, together with your reply thereto, shall constitute an agreement between our two Gov-
ernments in the matter, effective from the date of your reply.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

GARRETT FITZGERALD

His Excellency Mr. John D. J. Moore
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of the United States of America
Ballsbridge, Dublin

ANNEX TO AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA

AND IRELAND

A. Airlines of the United States authorised under the present agreement are accorded
in the territory of Ireland rights of transit, non-traffic stop, and commercial entry for inter-
national traffic at Shannon airport (Foynes and Rineanna), on the following routes:

The United States to Ireland and countries beyond, via intermediate points; in
both directions.
In addition, one of the said airlines, to be designated by the Government of the United

States, is accorded in the territory of Ireland rights of transit, non-traffic stop and commer-
cial entry for international traffic at Shannon and Dublin, on the following route: the United
States to Ireland, via intermediate points, in both directions: provided that all flights on this
route, in either direction, shall serve Shannon; this requirement shall terminate if any other
airline inaugurates services between Dublin and the United States in either direction,
without a traffic stop at Shannon.

B. Airlines of Ireland authorised under the present Agreement are accorded in the
territory of the United States rights of transit, non-traffic stop and commercial entry for
international traffic at Boston, New York and Chicago on the following route: Ireland via
intermediate points to New York (via Boston) and Chicago, in both directions; provided
that Chicago shall not be served by any flight serving Boston during the months May to
October inclusive or by any flight serving New York in either direction.

C. Aircraft of either contracting party availing itself of the non-traffic stops granted
by this Agreement may be required by the other contracting party to offer reasonable com-
mercial services in passengers, cargo and mail, both outward and inward.

II

The American Ambassador to the Irish Minister.for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 77 June 11, 1973

Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt of your letter of June 11, 1973, which reads as

follows:
[See note I]

Your proposals are acceptable to the United States Government and I confirm that
your note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between our two
Governments in the matter, effective from the date of this reply.

JOHN D. J. MOORE

His Excellency Dr. Garrett FitzGerald
Minister for Foreign Affairs
Dublin
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N- 255. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
9TATS-UNIS D'AM9RIQUE ET L'IRLANDE MODIFIANT L'ACCORD DU
3 F9VRIER 1945 RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORTS AtRIENS'.
WASHINGTON, 2 ET 3 JUIN 19472

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI DU 3 Ft-
VRIER 1945, TEL QUE MODIFII

2 
(AVEC ANNEXE). DUBLIN, 11 JUIN 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amerique le 12 fivrier 1974.

1

Le Ministre des affaires itrangres d'Irlande h I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

CABINET DU MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGFRES

DUBLIN

Juin 1973
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre nos deux Gouverne-
ments au cours de ces derni~res ann6es au sujet de l'Accord relatif aux transports a6riens
conclu le 3 fevrier 1945, tel qu'il a 6td modifi6 2.

2. Sur la base de ces entretiens, j'ai l'honneur de proposer:
a) Que la disposition suivante soit ajout6e au paragraphe A de I'annexe A l'Accord tel

qu'il a 6t6 modifi6 :
,En outre, il est accord6, sur le territoire de la R~publique d'Irlande, A l'une

desdites entreprises de transports atriens, qui devra itre d~sign~e par le Gouverne-
ment des Etats-Unis, le droit de transit, le droit d'escale non commerciale et le droit
d'entr6e des fins commerciales, en trafic international, A Shannon et a Dublin, sur la
route suivante : des Etats-Unis en Irlande, via des points intermtdiaires, dans les deux
sens; sous reserve que tous les vols sur cette route desserviront Shannon dans les deux
sens; il sera mis fin h cette condition si toute autre entreprise de transports adriens met
en service des vols entre Dublin et les Etats-Unis dans un sens ou dans l'autre, sans
escale commerciale A Shannon -;

b) Que la clause conditionnelle figurant A la fin du paragraphe B de I'annexe AL I'Accord tel
qu'il a 6t6 modifi6 soit A nouveau modifi~e comme suit :

v 6tant entendu que Chicago ne sera pas desservie par des vols desservant Boston
du mois de mai au mois d'octobre inclus, ni par.des vols desservant New York dans les
deux sens ';

c) Que le Gouvernement irlandais soit r~tabli A compter de la date de la prtsente note
dans les droits qui lui avaient 6t6 accord~s conform~ment au paragraphe B de I'annexe
h I'Accord tel qu'il a 6t6 modifi6 et auxquels le Gouvernement des Etats-Unis a an-
nonc6 qu'il mettait fin en vertu de I'article 9 de I'Accord dans une note en date du 18
aofit 1971*;

• Non publie.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 122, p. 305.

2 Ibid., vol. 16, p. 151, et annexe A du volume 303.
Entri en vigueur leI Ii juin 1973, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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d) Qu'aucun des deux Gouvernements n'invoquera les dispositions de ]'article 9 de l'Ac-
cord pendant une p6riode allant jusqu'au 31 mars 1977.
3. Le texte de I'annexe A I'Accord ainsi modifi est joint A la prdsente note.
4. Si ces propositions rencontrent I'agr6ment de votre Gouvernement,je propose que

la pr6sente note ainsi que votre r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un
accord en la mati~re qui prendra effet k la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur I'Ambassadeur, etc.
GARRETT FITZGERALD

Son Excellence Monsieur John D. J. Moore
Ambassadeur extraordinaire et pinipotentiaire
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Baiisbridge, Dublin

ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIs D'AMIRIQUE ET L'IRLANDE
RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS

A. 11 est accord6, sur le territoire de l'Irlande, aux entreprises de transports a~riens
des Etats-Unis autoris~es en vertu du present Accord, le droit de transit, le droit d'escale
non commerciale et le droit d'entr~e b des fins commerciales, en trafic international, sur
I'a~roport de Shannon (Foynes et Rineanna), sur les routes suivantes :

Des Etats-Unis en Irlande et au-delA, via des points interm~diaires : dans les deux
sens.
En outre, il est accord6, sur le territoire de i'Irlande, A l'une desdites entreprises de

transports a~riens, qui devra tre d~signde par le Gouvernement des Etats-Unis, le droit de
transit, le droit d'escale non commerciale et le droit d'entr~e b des fins commerciales, en
trafic international, it Shannon et it Dublin sur la route suivante : des Etats-Unis en Irlande,
via des points intermidiaires, dans les deux sens; sous reserve que tous les vols sur cette
route desserviront Shannon dans les deux sens; il sera mis fin A cette condition si toute
autre entreprise de transports a~riens met en service des vols entre Dublin et les Etats-Unis
dans un sens ou dans I'autre sans escale commerciale A Shannon.

B. I1 est accord6 sur le territoire des Etats-Unis, aux entreprises irlandaises de trans-
ports a~riens autoris~es en vertu du present Accord, le droit de transit, le droit d'escale non
commerciale et le droit d'entr~e A des fins commerciales, en trafic international, it Boston,
New York et Chicago, sur la route suivante : d'Irlande, via des points interm~diaires, i
New York (via Boston) et Chicago, dans les deux sens 6tant entendu que Chicago ne sera
pas desservie par des vols desservant Boston du mois de mai au mois d'octobre inclus ou par
des vols desservant New York dans les deux sens.

C. Chacune des Parties contractantes peut demander i l'autre que les adronefs fai-
sant usage du droit d'escale non commerciale qui leur est accorde aux termes du pr6sent
Accord assurent des services commerciaux raisonnables en ce qui concerne les passagers,
les marchandises et le courrier, it I'aller comme au retour.

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires trangres d'Irlande
AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

NO 77 Le 11 juin 1973
Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre du 11 juin 1973, qui se lit comme
suit :

[Voir note 1]
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Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique accepte vos propositions et je vous
confirme que votre note et la pr6sente r6ponse seront consid6r6es comme constituant entre
nos deux Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de la
pr6sente r6ponse.

JOHN D. J. MOORE

Son Excellence Monsieur Garrett FitzGerald
Ministre des affaires 6trang~res
Dublin
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No. 484. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND IRAN EXTENDING
FOR A PERIOD OF TWO YEARS
THE AGREEMENT RELATING TO
A MILITARY MISSION SIGNED AT
TEHRAN ON 27 NOVEMBER 1943.
TEHRAN, 25 JULY AND 8 AUGUST
1946'

EXTENSION of the Agreement of 27
November 1943
By an agreement in the form of an ex-

change of notes dated at Tehran on 6 Feb-
ruary and 3 March 1973, which came into
force on 3 March 1973 by the exchange of
the said notes, the above-mentioned
Agreement of 27 November 1943 was ex-
tended for an additional period of one year
beginning 21 March 1973.

Certified statement was registered by the
United States of America on 12 February
1974.

NO 484. ItCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DES
VETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
DE L'IRAN PROROGEANT POUR
UNE PtRIODE DE DEUX ANNEES
L'ACCORD RELATIF A L'EN-
VOI D'UNE MISSION MILITAIRE
SIGNE A TEHERAN LE 27 NO-
VEMBRE 1943. TEHERAN, 25
JUILLET ET 8 AOJT 19461

PROROGATION de I'Accord du 27
novembre 1943
En vertu d'un accord sous forme

d'dchange de notes, en date A Tdhdran des 6
f6vrier et 3 mars 1973, lequel est entr6 en
vigueur le 3 mars 1973 par 1'6change des-
dites notes, I'Accord susmentionn6 du 27
novembre 1943 a 6td reconduit pour une
pdriode additionnelle d'un an bt compter du
21 mars 1973.

La ddclaration certifiee a et enregistrie
par les Etats-Unis d'Amerique le 12 fevrier
1974.

I United Nations, Treaty Series, vol. 31, p. 423, and ' Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 31, p. 423,
annex A in volumes 141, 229, 252, 271, 776 and 822. et annexe A des volumes 141, 229, 252, 271, 776 et 822.
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No. 767. MUTUAL DEFENSE ASSIST-
ANCE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF BELGIUM AND
THE UNITED STATES OF AMERICA.
SIGNED AT WASHINGTON ON 27
JANUARY 1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT

2 
AMENDING ANNEX B TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. BRUSSELS, 25
AND 28 JUNE 1973

Authentic texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 12 February 1974.

The American Ambassador to the Belgian
Minister of Foreign Affairs

No. 67

No 767. ACCORD D'AIDE POUR LA
DIFENSE MUTUELLE ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DE LA BEL-
GIQUE ET DES ITATS-UNIS
D'AMERIQUE. SIGNI A WASH-
INGTON LE 27 JANVIER 1950'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

MODIFIANT L'ANNEXE B DE L'ACCORD SUS-
MENTIONNII. BRUXELLES, 25 ET 28 JUIN
1973

Textes authentiques : anglais etfranqais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amrique le

12 fivrier 1974.
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

au Ministre des affaires itrangeres de la
Belgique

Brussels, June 25, 1973

Excellency:
I have the honor to refer to this Embassy's note No. 50 of April 18, 1973,* and to the

note dated June 14, 1973,* from the Ministry of Foreign Affairs regarding a revision of
annex B to the Mutual Defense Assistance Agreement between the United States of Ameri-
ca and Belgium 3 to provide for funds for administrative expenses in connection with the
Mutual Defense Assistance Program during the year ending June 30, 1973. It was agreed by
this exchange of notes that annex B would be amended to cover the period July 1, 1972 to
June 30, 1973 and the text changed to reflect the actual administrative expenses foreseen in
connection with carrying out the Mutual Defense Assistance Agreement. It is accordingly
proposed that the rest of annex B be amended to read as follows:

"In implementation of paragraph I of article V of the Mutual Defense Assistance
Agreement the Government of Belgium, in conjunction with the Government of
Luxembourg, will deposit Belgian and Luxembourg francs at such times as requested
in an account designated by the United States Embassy at Brussels and the United
States Embassy at Luxembourg, not to exceed in total 9,257,664 Belgian and Luxem-
bourg francs, for their use on behalf of the Government of the United States for admin-
istrative expenditures within Belgium and Luxembourg in connection with carrying
out that Agreement for the period July 1, 1972-June 30, 1973."

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing text is ac-
ceptable to the Belgian Government, the Government of the United States of America will
consider that this note and the reply thereto constitute an agreement between the two

* Not printed.

'United Nations, Treaty Series, vol. 51, p. 213; for 'Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 51, p. 213;
subsequent actions, see references in Cumulative Index- pour les faits ultdrieurs, voir les rdffrences donndes dans
es Nos. 3 to 8 and 10 to 11, as well as annex A in vol- les Index cumulatifs nOS 3 A 8, 10 et 11, ainsi que I'an-
umes 756, 796, and 851. nexe A des volumes 756, 796 et 851.

2 Came into force on 28 June 1973, the date of the note 2 Entrd en vigueur le 28 juin 1973, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said riponse, conforinment aux dispositions desdites notes.
notes.

I United Nations, Treaty Series, vol. 51, p. 213.

1974
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Governments on this subject which shall enter into force on the date of Your Excellency's
note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
ROBERT STRAUSZ-HuPI

His Excellency Renaat Van Elslande
Minister of Foreign Affairs
Brussels

[TRADUCTION -TRANSLATION]

NO 67 Bruxelles, le 25 juin 1973
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfMrer AL la note n° 50 de 'Ambassade, dat~e du 18 avril 1973*, et i
la note du Ministire des affaires dtrang~res, dat~e du 14 juin 1973*, concernant une
modification i l'annexe B i i'Accord d'aide pour la d6fense mutuelle entre les Etats-Unis
d'Am6rique et la Belgique' relative au d6p6t de fonds destin6s au r~glement des d~penses
d'administration resultant de l'ex~cution, pendant l'exercice se terminant le 30 juin 1973,
du Programme d'assistance en vue de la d6fense mutuelle. I1 a W convenu par cet 6change
de notes que l'annexe B serait modifi6e pour 6tre rendue applicable A la p~riode allant du cr
juillet 1972 au 30juin 1973 et que l'on apporterait au texte les changements n~cessaires pour
qu'il reflte les d~penses d'administration effectives r~sultant de l'exicution du Programme
d'assistance en vue de la d6fense mutuelle.

En cons6quence, je propose de modifier comme suit le texte de I'annexe B

[Voir note II]

Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que le texte qui pr6c~de a l'agr6-
ment du Gouvernement belge, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique consid6rera la
pr6sente note et la r6ponse i cette note comme constituant entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur b la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
ROBERT STRAUsz-HuPt

Son Excellence M. Renaat Van Elslande
Ministre des affaires 6trang~res
Bruxelles

II

Le Ministre des affaires iftrangdres de la Belgique d I'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amirique

MINISTkRE DES AFFAIRES -TRANG)RES ET DU COMMERCE EXTERIEUR

LE MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGhRES
BRUXELLES

Le 28-6-1973
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser la r6ception de la lettre de Votre Excellence du 25 juin 1972,
no 67, ayant pour objet la modification pour l'exercice fiscal 1972-73 de I'annexe de l'Ac-
cord pour la d6fense mutuelle entre la Belgique et les Etats-Unis d'Am6rique.

•Non publi6es.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 51, p. 213.
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Je tiens A marquer A Votre Excellence l'accord du Gouvernement beige sur le texte
suivant:

En execution du paragraphe 1 de l'article V de i'Accord d'aide pour la defense
mutuelle, le Gouvernement beige, conjointement avec le Gouvernement luxem-
bourgeois, d6posera, lorsqu'il en sera pri6, A un compte ddsignd par l'Ambassade des
Etats-Unis bL Bruxelles et l'Ambassade des Etats-Unis A Luxembourg A l'usage de ces
derni~res, au nom du Gouvernement des Etats-Unis, des francs beiges et luxem-
bourgeois, dont le total ne d~passera pas 9.257.644 francs beiges et luxembourgeois, en
vue du r~glement des d~penses administratives en Belgique et au Luxembourg rdsul-
tant de l'exdcution de cet accord pour la pdriode du 1 er juillet 1972 au 30 juin 1973. o
Je marque 6galement mon accord pour considrer que la note de Votre Excellence en

date du 25 juin 1973 et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre les deux Gouverne-
ments i ce sujet, qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, Monsieur I'Ambassadeur, de renouveler A Votre Excellence
I'assurance de ma tr~s haute consideration.

[Signg]
R. VAN ELSLANDE

A Son Excellence Monsieur R. Strausz-Hup6
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique A Bruxelles

[TRANSLATION' -TRADUCTION
2]

The Belgian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN TRADE

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

BRUSSELS
June 28, 1973

Mr. Ambassador:
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 67 of June 25,

1973, concerning the revision, for fiscal year 1972-73, of the annex to the Mutual Defense
Assistance Agreement between Belgium and the United States of America.

I hereby inform Your Excellency that the Belgian Government considers the text
transcribed below to be acceptable:

[See note I]

I also inform you that I agree that Your Excellency's note of June 25, 1973 and this
reply shall constitute an agreement between the two Governments on this matter, which
shall enter into force on today's date.

I avail myself of the opportunity, Mr. Ambassador, to renew to Your Excellency the
assurance of my very high consideration.

[Signed]
R. VAN ELSLANDE

His Excellency R. Strausz-Hup6
Ambassador of the United States of America
Brussels

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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No. 1052. MUTUAL DEFENSE AS-
SISTANCE AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND LUXEMBOURG. SIGNED AT
WASHINGTON ON 27 JANUARY
1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING ANNEX B TO THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMEND-
ED.

4 
LUXEMBOURG, 3 AND 20 AUGUST

1973

Authentic texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 12 February 1974.

The American Ambassador to the Luxem-
bourg Minister of Foreign Affairs

No. 60
Excellency:

NO 1052. ACCORD RELATIF A L'AIDE
POUR LA DtFENSE MUTUELLE
ENTRE LES ITATS-UNJS D'AMIt-
RIQUE ET LE GRAND-DUCHI DE
LUXEMBOURG. SIGNE A WASHING-
TON LE 27 JANVIER 1950'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

MODIFIANT L'ANNEXE B DE L'ACCORD SUS-
MENTIONNE, TEL QUE MODIFII1. LUXEM-
BOURG, 3 ET 20 AOUT 1973

Textes authentiques : anglais etfrangais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amerique le

12 .fvrier 1974.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
au Ministre des affaires gtrangbres du
Luxembourg

Luxembourg, August 3, 1973

I have the honor to refer to this Embassy's note No. 47 of June 29, 1973* and to the
note dated July 12, 1973* from the Ministry of Foreign Affairs regarding a revision of annex
B to the Mutual Defense Assistance Agreement between the United States of America and
Luxembourg' to provide for funds for administrative expenses in connection with the
Mutual Defense Assistance Program during the year ending June 30, 1973. It was agreed by
this exchange of notes that annex B would be amended to cover the period July 1, 1972 to
June 30, 1973 and the text changed to reflect the actual administrative expenses foreseen in
connection with carrying out the Mutual Defense Assistance Agreement. It is accordingly
proposed that the text of annex B be amended to read as follows:

"In implementation of paragraph 1 of article V of the Mutual Defense Assistance
Agreement the Government of Luxembourg in conjunction with the Government of
Belgium, will deposit Luxembourg and Belgian francs at such times as requested in an
account designated by the United States Embassy at Luxembourg and the United
States Embassy at Brussels, not to exceed in total 9,257,664 Luxembourg and Belgian
francs, for their use on behalf of the Government of the United States for administra-
tive expenditures within Luxembourg and Belgium in connection with carrying out
that Agreement for the period July 1, 1972-June 30, 1973."
Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing text is ac-

ceptable to the Luxembourg Government, the Government of the United States of America
will consider that this note and the reply thereto constitute an agreement between the two

* Not printed.

I United Nations, Treaty Series, vol. 80, p. 187; for
subsequent actions, see references in Cumulative Inde-
xes Nos. 3 to 5, 7, 8, 10 and 11, as well as annex A in
volumes 756, 800 and 851.

2 Came into force on 20 August 1973, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 80, p. 187.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 80, p. 187;
pour les fails ult6rieurs, voir les r~f~rences donn(es dans
les Index cumulatifs no s 3 A 5, 7, 8, 10 et 11, ainsi que
I'annexe A des volumes 756, 800 et 851.

2 Entri en vigueur le 20 aodt 1973, date de la note de
r6ponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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Governments on this subject which shall enter in force on the date of Your Excellency's
note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
RUTH LEWIS FARKAS

His Excellency Gaston Thorn
Minister of Foreign Affairs
Grand Duchy of Luxembourg

[TRADUCTION -TRANSLATION]

No 60 Luxembourg, le 3 aoilt 1973
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer i la note n° 47 de l'Ambassade des Etats-Unis
d'Am6rique, en date du 29 juin 1973*, et A la note du Ministre des affaires 6trangeres du
Luxembourg en date du 12 juillet 1973*, concernant la modification de l'annexe B A l'Accord
relatif A I'aide pour la d~fense mutuelle entre les Etats-Unis d'Amerique et le Luxembourg'
en vue du reglement des d6penses administratives r6sultant de l'exdcution du Programme
d'aide pour la defense mutuelle au cours de l'exercice se terminant le 30 juin 1973. I1 a 6t6
convenu, aux termes de cet 6change de notes, que I'annexe B serait modifi6e de maniere i
porter sur la pdriode allant du I er juillet 1972 au 30 juin 1973 et que le texte serait r6visd
compte tenu des depenses administratives effectivement pr~vues du fait de 1'ex6cution de
i'Accord d'aide pour la d6fense mutuelle. Je propose donc que l'annexe B soit modifi~e
comme suit :

[Voir note II]

Au requ d'une note indiquant que le texte qui prcede rencontre l'agrement du
Gouvernement luxembourgeois, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique consid~rera
la presente note et votre reponse comme constituant entre les deux Gouvernements un
accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agreer, etc.
RUTH LEwis FARKAS

Son Excellence Monsieur Gaston Thorn
Ministre des affaires 6trang~res du Grand-Duch6 du Luxembourg

II

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGPRES

LUXEMBOURG

NO 31.11.221 Le 20 ao0t 1973
Madame l'Ambassadeur,

J'ai i'honneur d'accuser r6ception de la lettre no 60 de Votre Excellence du 3 aofit
1973, ayant pour objet la modification pour l'exercice fiscal 1972-1973 de 1'annexe B de
I'Accord d'aide pour la defense mutuelle entre le Luxembourg et les Etats-Unis
d'Am6rique.

Je tiens A marquer A Votre Excellence l'accord du Gouvernement luxembourgeois sur
le texte suivant :

. En ex6cution du paragraphe 1 de l'article V de l'Accord d'aide pour la dffense
mutuelle, le Gouvernement luxembourgeois, conjointement avec le Gouvernement
beige, d6posera, lorsqu'il en sera prid, A un compte d6signd par l'Ambassade des

* Non publi6es.

Nations Unies, Recueil des Traith, vol. 80, p. 187.
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Etats-Unis A Luxembourg et I'Ambassade des Etats-Unis A Bruxelles, A l'usage de ces
derni~res, au nom du Gouvernement des Etats-Unis, des francs belges et luxem-
bourgeois, dont le total ne d6passera pas 9.257.664 francs belges et luxembourgeois,
en vue du r6glement des d~penses administratives en Belgique et au Luxembourg r6-
sultant de l'ex6cution de cet Accord pour la pdriode du Ir juillet 1972 au 30 juin 1973. >,
Je marque 6galement mon accord pour considdrer que la lettre de Votre Excellence en

date du 3 aotit 1973 et la prdsente rdponse constituent un accord entre les deux Gouverne-
ments b ce sujet, qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, Madame l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute considera-
tion.

Pour le Ministre des affaires 6trangres
le Secr6taire d'Etat au Minist~re de l'intdrieur,

E. KRIEPS
Son Excellence Madame Ruth Lewis Farkas
Ambassadeur des Etats-Unis A Luxembourg

[TRANSLATION' -TRADUCTION
2

]

The Luxembourg Secretary of State, Ministry of Interior, to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
LUXEMBOURG

No. 31.11.221 August 20, 1973
Madam:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 60 dated Au-
gust 3, 1973, concerning a revision of annex B to the Mutual Defense Assistance Agreement
between the United States of America and Luxembourg for the fiscal year 1972-1973.

I inform Your Excellence that the following text is acceptable to the Government of
Luxembourg:

[See note I]
Further, I hereby express my agreement in considering that Your Excellency's note of

August 3, 1973, and this reply thereto will constitute an agreement between our two Gov-
ernments on this subject which shall enter in force on today's date.

Accept, Madam, the assurances of my very high consideration.

For the Minister of Foreign Affairs,
E. KRIEPS

Secretary of State, Ministry of the Interior
Her Excellency Ruth Lewis Farkas
Ambassador of the United States of America
Luxembourg

'Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique.
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No. 2883. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF VENEZUELA. SIGNED AT CARACAS ON 14 AUGUST 19531.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS AMENDED' (WITH RELATED NOTES). CARACAS, 11 FEBRUARY 1972

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 12 February 1974.

I

The American Ambassador to the Venezuelan Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

CARACAS

No. 87 February 11, 1972
Excellency:

I have the honor to refer to the civil aviation negotiations that took place in
Washington, D.C., between delegations of the United States of America and of Venezuela
from October 26, 1971, to November 9, 1971, to amend the Air Transport Agreement be-
tween the United States of America and the Republic of Venezuela of August 14, 1953,3 as
subsequently amended on December 30, 1954. 4 The following represents the understanding
of my Government with respect to the agreements reached in these negotiations:

1. Schedule one of the annex to the Agreement to be amended to read as follows:
(A) Airlines designated by the Government of the United States of America shall be enti-

tled to operate air services on the air routes specified below, in both directions, and to
exercise the rights granted in the foregoing Agreement and annex at the points
specified below:
1. From the Eastern Zone of the United States and Puerto Rico via the Netherlands

West Indies to Caracas and beyond to Brazil, Uruguay, and Argentina and beyond
to points beyond South America (except Europe).

2. From the Eastern Zone of the United States, except New York, via Cuba, Haiti,
the Dominican Republic, and the Netherlands West Indies to Caracas.

3. From the Eastern Zone of the United States, except New York, via Cuba,
Jamaica, and points on the Atlantic Coast of Colombia to Maracaibo.

4. From the Central Zone of the United States, via Cuba, Jamaica, and the Nether-
lands West Indies to Maracaibo and Caracas.

5. From the Western Zone of the United States, via points in Mexico, Central
America, Panama (and the Canal Zone, served through Tocumen Airport in the
Republic of Panama), and points on the Atlantic Coast of Colombia to Maracaibo
and Caracas and beyond to Trinidad and beyond to points in South America south
of Trinidad (except on the Pacific Coast) and beyond to points beyond South
America (except Europe).

(B) Points on any of the specified routes may, at the option of the designated airlines, be
omitted on any or all flights, except that the designated airline on route No. 5 must
make an intermediate stop, in both directions, between Mexico and Venezuela.

'United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 99, and annex A of volume 234.

2 Came into force on 11 February 1972 by the exchange of the said notes.
I United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 99.
'Ibid., vol. 234, p. 370.
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2. Schedule two of the annex to the Agreement to be amended to read as follows:

(A) Airlines designated by the Government of the Republic of Venezuela shall be entitled
to operate air services on the air routes specified below, in both directions, and to
exercise the rights granted in the foregoing Agreement and annex at the points
specified below:
1. From Venezuela, except Maracaibo, via the Netherlands West Indies and the

Dominican Republic, to New York and beyond to Canada.
2. From Venezuela, except Maracaibo, to San Juan, Puerto Rico, and New York.
3. From Venezuela via the Netherlands West Indies, Jamaica, and Cuba to Miami

and Houston.
4. From Venezuela, except Maracaibo, via the Netherlands West Indies and the

Dominican Republic to Washington, D.C., and New York.
5. From Venezuela to San Juan, Puerto Rico, and beyond to Spain, France, the

Netherlands, and the Federal Republic of Germany and beyond to points outside
Europe.

(B) Points on any of the specified routes may, at the option of the designated airlines, be
omitted on any or all flights.

If the Government of the Republic of Venezuela agrees to the amendments set forth in
this note, I propose that this note, together with Your Excellency's note in reply, be consid-
ered as amending the Air Transport Agreement of August 14, 1953, as amended on De-
cember 30, 1954.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
ROBERT MCCLINTOCK

His Excellency Dr. Aristides Calvani
Minister of Foreign Affairs
Caracas, Venezuela

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PE/T-691 Caracas, 11 de febrero de 1.972
Excelencia:

Tengo a honra avisar a Vuestra Excelencia el recibo de su atenta nota, de esta misma
fecha, cuya traducci6n al espafiol es del tenor siguiente:

aTengo a honra referirme a las negociaciones sobre aviaci6n civil que tuvieron
lugar en Washington, D.C. entre Delegaciones de los Estados Unidos de America y de
Venezuela del 26 de octubre al 9 de noviembre de 1971, para modificar el Convenio
sobre Transporte A~reo entre los Estados Unidos de America y la Repdblica de Ve-
nezuela de 14 de agosto de 1953, modificado el 30 de diciembre de 1954. Lo siguiente
expresa el entendimiento de mi Gobierno con respecto a los acuerdos a los cuales se
lleg6 en estas negociaciones:

1. El Cuadro de Rutas Ndmero 1 del Anexo al Convenio se modifica de la
siguiente manera:
(A) Las lineas a6reas designadas por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica

podr~n operar servicios a6reos en las rutas a6reas abajo especificadas, en ambas
direcciones, y ejercer los derechos concedidos en el Convenio y Anexo pre-
cedentes, en los puntos indicados a continuaci6n:
1. Desde la Zona Oriental de los Estados Unidos y PuertoRico, via Antillas

Holandesas, hasta Caracas y mis allf hasta Brasil, Uruguay y Argentina y
ms alli a puntos mis allh de Sur Am6rica (excepto Europa).

2. Desde la Zona Oriental de los Estados Unidos, excepto Nueva York, via
Cuba, Haiti, Republica Dominicana y las Antillas Holandesas hasta Caracas.
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3. Desde la Zona Oriental de los Estados Unidos, excepto Nueva York, via
Cuba, Jamaica y puntos en la Costa Atlfintica de Colombia hasta Maracaibo.

4. Desde la Zona Central de los Estados Unidos, via Cuba, Jamaica y las Antillas
Holandesas hasta Maracaibo y Caracas.

5. Desde la Zona Occidental de los Estados Unidos, via puntos en M6xico, Cen-
tro Am6rica, Panamd (y la Zona del Canal servida atrav~s del Aeropuerto de
Tocumen en la Republica de Panamak) y puntos en la Costa Atlfintica de Co-
lombia, hasta Maracaibo y Caracas y mfis alli hasta Trinidad y mis alld a
puntos en Sur America al Sur de Trinidad (excepto en la costa del Pacifico) y
mis all6 a puntos mi.s all de Sur Am6rica (excepto Europa).

(B) Los puntos en cualquiera de las rutas especificadas podrin ser omitidos en uno o
todos los vuelos, a opci6n de las lineas a~reas designadas, excepto que la linea
a6rea designada en la ruta N°5 debe efectuar una escala intermedia entre Mexico y
Venezuela, en ambas direcciones.

2. El Cuadro de Rutas Ntimero 2 del Anexo al Convenio se modifica de la
siguiente manera:

(A) Las lineas a6reas designadas por el Gobierno de la Repdblica de Venezuela po-
drdn operar servicios a~reos en las rutas a6reas abajo especificadas, en ambas
direcciones, y ejercer los derechos concedidos en el Convenio y Anexo pre-
cedentes, en los puntos indicados a continuaci6n:
1. Desde Venezuela, excepto Maracaibo, via Antillas Holandesas y la Reptiblica

Dominicana, hasta Nueva York y mis alld hasta Canadi.
2. Desde Venezuela, excepto Maracaibo hasta San Juan de Puerto Rico y Nueva

York.
3. Desde Venezuela, via Antillas Holandesas, Jamaica y Cuba, hasta Miami y

Houston.
4. Desde Venezuela, excepto Maracaibo, via Antillas Holandesas y Reptiblica

Dominicana, hasta Washington, D.C. y Nueva York.
5. Desde Venezuela hasta San Juan de Puerto Rico y mtis alld hasta Espafia,

Francia, Paises Bajos y la Repiblica Federal de Alemania y mfis alldi a puntos
fuera de Europa.

(B) Los puntos en cualquiera de las rutas especificadas podritn ser omitidos en uno o
todos los vuelos, a opci6n de las lineas a6reas designadas.

v Si el Gobierno de la Reptiblica de Venezuela estA de acuerdo con las mod-
ificaciones especificadas en esta nota, propongo que esta nota, conjuntamente con la
respuesta de Vuestra Excelencia, sean consideradas como modificaciones del Con-
venio sobre Transporte Areo entre el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y
el Gobierno de la Republica de Venezuela de 14 de agosto de 1953, modificado el 30 de
diciembre de 1954 *.
Me es grato informar a Vuestra Excelencia el acuerdo de mi Gobierno respecto a las

enmiendas propuestas segfin constan en la nota de V.E. del dia de la fecha, e igualmente su
asentimiento en el sentido de que su nota y la presente respuesta constituyen un acuerdo
que modifica el Convenio sobre Transporte A6reo vigente actualmente entre nuestros dos
Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
ms alta consideraci6n.

[Signed - Signfl
ARISTIDES CALVANI

Al Excelentisimo Sehior Robert McClintock
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America
Presente

1974
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

The Venezuelan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

PE/T-691 Caracas, February 11, 1972
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's date, the
Spanish translation of which is as follows:

[See note 1]
I am happy to inform Your Excellency that my Government agrees to the proposed

amendment set forth in Your Excellency's note of this date, and also accepts the proposal
that your note and this note in reply shall constitute an agreement amending the Air Trans-
port Agreement currently in force between our two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

[Signed]
ARfSTIDES CALVANI

His Excellency Robert McClintock
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America
Caracas

RELATED NOTES

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Pefr-692 Caracas, 11 de febrero de 1972
Excelencia:

Tengo a honra referirme a las negociaciones sobre aviaci6n civil que tuvieron lugar en
Washington, D.C. entre Delegaciones de los Estados Unidos de America y de Venezuela
del 16 de octubre al 9 de noviembre de 1971, y a las notas cruzadas con esta misma fecha
entre Vuestra Excelencia y el que suscribe, por medio de las cuales se modifican los Cua-
dros de Rutas del Anexo al Convenio sobre Transporte Areo entre los Estados Unidos de
America y la Reptiblica de Venezuela de 14 de agosto de 1953, modificado el 30 de di-
ciembre de 1954, para comunicarle que por cuanto el intercambio de derechos de tr-ifico a
que se refiere el Convenio tiene como principal objeto la operaci6n de servicos a~reos entre
los dos paises, lo que sigue expresa el entendimiento de mi Gobierno con respecto a ciertas
condiciones de operaci6n de los servicios en las rutas convenidas:

(A) Con excepci6n de los vuelos operados por las lineas a~reas designadas de los
Estados Unidos entre Puerto Rico o las Islas Virgenes de los Estados Unidos y las Zonas de
los Estados Unidos o puntos en terceros paises intermedios, las lineas atreas designadas
por ambos Gobiernos no operardin trtis del territorio de uno u otro de sus respectivos terri-
torios nacionales a puntos en terceros paises sin cambiar los mimeros de los vuelos.

(B) Las lineas a~reas designadas por ambos Gobiernos se abstendrmin de usar ttr-
minos tales como v un solo avi6n o servicio sin cambio de avi6n o a servicio sin cambio
de mimero del vuelo , o t~rminos similares que puedan significar que tales servicios son
operados sin cambio de avi6n o de ndimero de vuelo, en operaciones trds uno u otro de sus
respectivos territorios nacionales, excepto lo previsto en el sub-pardigrafo (A) que an-
tecede.

'Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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(C) Las lineas a6reas designadas por los dos Gobiernos se abstendrfn de anunciar o
promover servicios que no sean compatibles y apropiados con los t6rminos del Convenio y
de la presente nota.

Si el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica estd de acuerdo con el texto arriba
inserto, propongo que esta nota, conjuntamente con la respuesta de Vuestra Excelencia,
sean consideradas como un entendimiento entre nuestros dos Gobiernos sobre los particu-
lares anteriores.

Vilgome de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta consideraci6n.

(Signed - Signi]
ARfSTIDES CALVANI

Al Excelentisimo Sefior Robert McClintock
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Presente

[TRANSLATION - TRADUCTION]

PE/T-69 Caracas, 11 February 1972
Excellency,

I have the honour, etc.
[See note 11]

I avail myself, etc.

[Signed]
ARfSTIDES CALVANI

His Excellency Robert McClintock
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America
Caracas

II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

CARACAS

No. 88 February 11, 1972
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of today's date,
which reads in English as follows:

"I have the honor to refer to the civil aviation negotiations which took place in
Washington, D.C. between delegations of the United States of America and of Ven-
ezuela from October 26 to November 9, 1971, and to the exchange of notes today
between Your Excellency and the undersigned, amending the route schedule of the
annex to the Air Transport Agreement between the United States of America and the
Republic of Venezuela of August 14, 1953, as amended on December 30, 1954. I wish
to inform you that since the exchange of air traffic rights referred to in the Agreement
has as its basic purpose the operation of air services between the two countries, the
following expresses the understanding of my Government with respect to certain con-
ditions of operation of services on the routes agreed upon:

2883
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"(A) With the exception of flights operated by the designated airlines of the Unit-
ed States between Puerto Rico or the U.S. Virgin Islands and the zones of the United
States, or points in third countries intermediate thereto, the airlines designated by both
Governments will not operate behind the territory of either of their respective home-
lands to points in third countries without a change in flight numbers.

"(B) The airlines designated by both Governments will abstain from the use of
terms such as 'single plane' or 'service without change of plane' or 'service without
change of flight number' or similar terms which may imply that such services are oper-
ated without a change of plane or flight number on operations behind either of their
respective homelands except as provided in subparagraph (A) above.

"(C) The airlines designated by both Governments will abstain from advertising
or promoting service which would not be consistent with, or appropriate under, the
terms of the Agreement and the understandings herein.

"If the Government of the United States of America agrees to the above text, I
propose that this note, together with Your Excellency's reply, be considered as an
understanding between our two Governments on the foregoing matters.

"I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration."
The contents of the foregoing note also represent the understanding of the Government

of the United States of America.
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ROBERT MCCLINTOCK

His Excellency Dr. Aristides Calvani
Minister of Foreign Affairs
Caracas, Venezuela

2883
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2883. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU VENEZUELA RELATIF
AUX TRANSPORTS AERIENS. SIGNI A CARACAS LE 14 AO(JT 19531

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL QUE
MODIFl 1

9 (AVEC NOTES CONNEXES). CARACAS, 11 FgVRIER 1972
Textes authentiques : anglais et espagnol.
Enregistre par les Etats-Unis d'Arnique le 12 fivrier 1974.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am&ique au Ministre des affaires etrangkres
du Venezuela

AMBASSADE DES I1TATS-UNIS D'AMtRIQUE

CARACAS

NO 87 Le 11 f6vrier 1972
Monsieur le Ministre

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux n~gociations relatives A l'aviation civile, qui ont eu
lieu du 26 octobre au 9 novembre 1971 it Washington D.C. entre les d6l gations des Etats-
Unis d'Am6rique et du Venezuela, en vue d'amender I'accord du 14 aofit 19533 entre les
Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique du Venezuela relatif aux transports a6riens
amend6 le 30 d6cembre 19544. Le texte qui suit repr6sente l'interpr6tation des ententes
conclues au cours de ces n6gociations :

1. Le tableau I de l'annexe A cet Accord est amend6 comme suit:
A) Les compagnies a6riennes d6signdes par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

auront le droit d'exploiter des services a6riens sur les routes sp6cifi6es ci-apr~s dans les
deux sens, et d'exercer aux points indiqu6s ci-dessous les droits pr6vus dans l'Ac-
cord et l'annexe pr6cit6s.
1. De la zone orientale des Etats-Unis et de Puerto Rico via les Antilles n6erlan-

daises, At Caracas et au-delA vers le Br6sil, l'Uruguay et l'Argentine, et au-delA
vers des points situds au-deliA de l'Am6rique du Sud (A l'exception de l'Europe).

2. De la zone orientale des Etats-Unis, it I'exception de New York, via Cuba, Haiti,
la R6publique dominicaine, et les Antilles n6erlandaises, it Caracas.

3. De la zone orientale des Etats-Unis, A 1'exception de New York, via Cuba, la
Jamaique, et des points de la c6te atlantique de la Colombie, it Maracaibo.

4. De la zone centrale des Etats-Unis, via Cuba, la Jamaique, et les Antilles n6erlan-
daises, it Maracaibo et it Caracas.

5. De la zone occidentale des Etats-Unis, via des points situ6s au Mexique, en
Am6rique centrale, au Panama (et dans ia zone du Canal, desservie par l'a6roport
de Tocumen dans la R6publique du Panama), et des points de la c6te atlantique de
Colombie, ;i Maracaibo et it Caracas et au-delA jusqu'i la Trinit6 et au-deli vers
des points situ6s en Am6rique du Sud au sud de la Trinit6 (except6 sur la c6te du
Pacifique) et au-deli vers des points situds au-deli de l'Am6rique du Sud (A l'e4-
ception de I'Europe).

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 213, p. 99, et annexe A du volume 234.

2 Entr6 en vigueur le I fvrier 1972 par I'dchange desdites notes.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 213, p. 99.
4 Ibid., vol. 234, p. 370.
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B) Les compagnies a6riennes d6signdes pourront omettre sur une partie ou sur la totalit6
de leurs vols certaines des escales pr~vues sur les routes spdcifides, except6 en ce qui
concerne la route n° 5, sur laquelle la compagnie adrienne designee devra faire une
escale entre le Mexique et le Venezuela dans les deux sens.
2. Le tableau II de I'annexe A l'Accord est amend6 comme suit:

A) Les compagnies a~riennes d~sign~es par le Gouvernement de la R~publique du
Venezuela auront le droit d'exploiter des services a~riens sur les routes sp~cifi~es
ci-apr~s, dans les deux sens, et d'exercer aux points indiqu~s ci-dessous les droits
pr~vus dans i'Accord et r'annexe pr~cit~s :
1. Du Venezuela, i l'exception de Maracaibo, via les Antilles nderlandaises et la

Rdpublique dominicaine, b New York et au-delA vers le Canada.
2. Du Venezuela, A i'exception de Maracaibo, A San Juan (Puerto Rico) et New York.
3. Du Venezuela, via les Antilles n~erlandaises, la Jamaique et Cuba, i Miami et

Houston.
4. Du Venezuela, A I'exception de Maracaibo, via les Antilles nderlandaises et la

Rdpublique dominicaine, A Washington D.C. et i New York.
5. Du Venezuela i San Juan (Puerto Rico) et au-delA vers l'Espagne, la France, les

Pays-Bas et la R~publique f~d~rale d'Allemagne, et au-delA vers des points situ~s
hors d'Europe.

B) Les compagnies adriennes dtsign~es pourront omettre, sur une partie ou sur la totalit6
de leurs vols, certaines des escales pr~vues sur les routes sptcifi~es.
Si 'amendement expos6 dans la pr~sente note rencontre l'agr~ment du Gouvernement

de la R6publique du Venezuela, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse soient
considdr~es conjointement comme un amendement A l'Accord du 14 aofit 1953, relatif aux
transports atriens amend6 le 30 d~cembre 1954.

Veuillez agr6er, etc.

ROBERT MCCLINTOCK

Son Excellence Monsieur Aristides Calvani
Ministre des affaires 6trang~res
Caracas (Venezuela)

II

Le Ministre des affaires 46trang~res du Venezuela h I'Ambassadeur des Etats-Unis

PE/T-691 Caracas, le 11 f~vrier 1972
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai i'honneur d'accuser reception de votre note dat~e d'aujourd'hui dont la traduction
en espagnol se lit comme suit :

[Voir note I]
J'ai le plaisir de vous informer que la proposition d'amendement contenue dans votre

note datee de ce jour rencontre l'agr~ment de mon Gouvernement, qui accepte 6galement,
comme vous le proposez, que votre note et ia pr~sente r6ponse constituent un amendement
i I'Accord relatif aux transports a~riens actuellement en vigueur entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

[Signel
ARISTIDES CALVANI

Son Excellence Monsieur Robert McClintock
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique
Caracas

2883
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NOTES CONNEXES

I

pMrT-692 Caracas, le 11 f~vrier 1972
Monsieur 1'Ambassadeur,

Comme suite aux n6gociations sur l'aviation civile, qui ont eu lieu du 26 octobre au
9 novembre 1971, i Washington D.C., entre les d~l~gations des Etats-Unis d'Am6rique et du
Venezuela, et aux notes dat~es de ce jour 6chang~es entre Votre Excellence et moi-meme,
visant i amender le tableau des routes figurant en annexe A I'Accord du 14 aofit 1953 entre
les Etats-Unis d'Amdrique et la R~publique du Venezuela relatif aux transports a6riens
modifit le 30 d6cembre 1954, j'ai l'honneur de vous informer, vu que l'6change des droits de
trafic prdvu dans l'Accord a essentiellement pour objet l'exploitation de services a6riens
entre nos deux pays, que le texte qui suit repr6sente l'interprdtation par mon Gouverne-
ment de certaines conditions d'exploitation des routes convenues :

A) A l'exception des vols effectu6s par les compagnies adriennes d~sign~es par les
Etats-Unis entre Puerto Rico ou les iles Vierges am6ricaines et les diff~rentes zones des
Etats-Unis ou des points situ~s dans des pays tiers interm6diaires, les compagnies d6si-
gn6es par chacun des deux Gouvernements ne pourront assurer de services au-delA de leurs
territoires respectifs et i destination de points situds dans des pays tiers qu'A condition de
changer le numdro du vol.

B) Les compagnies a~riennes d~sign6es par chacun des deux Gouvernements 6vite-
ront d'utiliser des expressions telles que " un seul aviono ou <(service sans changement
d'avion,> ou ((service sans changement de num~ro de vol >>, ainsi que tous termes analogues
qui pourraient impliquer que ces services sont assures sans changement d'avion ou de
num~ro de vol vers des pays situds hors des territoires nationaux respectifs de ces com-
pagnies, autres que les points pr6vues A l'alin~a A ci-dessus.

C) Les compagnies a~riennes d~signes par les deux Gouvernements s'abstiendront
d'annoncer ou de promouvoir des services qui seraient incompatibles avec les termes de
l'Accord et de la prdsente note.

Si le texte ci-dessus rencontre l'agrment du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent conjointement
une entente entre nos deux Gouvernements au sujet des questions prdcit~es.

Veuillez agr6er, etc.

[Signs]
ARfSTIDES CALVANI

Son Excellence Monsieur Robert McClintock
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire des Etats-Unis d'Am6rique
Caracas
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II

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

CARACAS

NO 88 Le I I f(vrier 1972
Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note datde de ce jour dont la traduction en
anglais se lit comme suit :

[Voir note I]

Le contenu de la note ci-dessus repr~sente 6galement I'interpr~tation du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique.

Veuillez agrder, etc.
ROBERT MCCLINTOCK

Son Excellence Monsieur Aristides Calvani
Ministre des affaires 6trang~res
Caracas (Venezuela)
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No. 2908. PROGRAM AGREEMENT
FOR TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE ROYAL AFGHAN GOV-
ERNMENT. SIGNED AT KABUL ON
30 JUNE 1953'

EXTENSION
By an agreement in the form of an ex-

change of notes dated at Kabul on 20 De-
cember 1972 and 2 January 1973, which
came into force on 2 January 1973, the date
of the note in reply, with retroactive effect
from 31 December 1972, in accordance with
the provisions of the said notes, the Agree-
ment of 30 June 1953 was extended by sub-
stituting "June 30, 1973" for the date "De-
cember 31, 1972" in the two places where
such date appears in the second sentence of
article IX, as amended.

Certified statement was registered by the
United States of America on 12 February
1974.

'United Nations, Treaty Series, vol. 215, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index-
es Nos. 5 to 8 and 10 to 1i, as well as annex A in vol-
umes 753, 800, 829 and 898.

No 2908. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT ROYAL AFGHAN RELA-
TIF A UN PROGRAMME DE
COOPIRATION TECHNIQUE. SIGNE
A KABOUL LE 30 JUIN 1953'

PROROGATION
En vertu d'un accord sous forme

d'6change de notes dat6es b Kaboul des 20
d6cembre 1972 et 2 janvier 1973, lequel est
entr6 en vigueur le 2 janvier 1973, date de la
note de riponse, avec effet r6troactif au 31
d6cembre 1972, conform6ment aux disposi-
tions desdites notes, 'Accord du 30 juin
1953 a 6td prorog6 par la substitution de la
date ,(30 juin 1973 o A la date '(31 d6cembre
1972 aux deux endroits ofi cette date ap-
parait dans la deuxi~me phrase de l'article
IX, tel que modifi6.

La dclaration certfife a &9 enregistrge
par les Etats-Unis d'Amrique le 12 flvrier
1974.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 215, p. 3;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn(es dans
les Index cumulatifs nOs 5 A 8 et 10 A I1, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 753, 800, 829 et 898.
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No. 3236. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO ON
8 MARCH 1954'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT 2 
CONCERNING THE CASH CONTRIBUTION BY

JAPAN UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. TOKYO, 19 JUNE 1973

Authentic texts: Japanese and English.
Registered by the United States of America on 12 February 1974.

7
F-

A

I United Nations, Treaty Series, vol. 232, p.169; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 8 and 10 to 11, as well as annex A in volumes 756 and 851.

2 Came into force on 19 June 1973 by the exchange of the said notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Charg d'affaires ad interim

Excellency,

Tokyo, 19 June 1973 [See note I MASAYOSHI OHIRA

Thomas P. Shoesmith Minister for Foreign Affairs
Chargd d'Affaires ad interim

11

The American Charg d'affaires ad interim to the Japanese Minister for Foreign Affairs

No. 314 Tokyo, June 19, 1973
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of June 19, 1973, which reads as
follows:

"I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement between
Japan and the United States of America signed at Tokyo on March 8, 1954.1

Article VII, paragraph 2 of this Agreement provides that the Government of Japan
will make available, from time to time, to the Government of the United States of
America funds in yen for the administrative and related expenses of the latter Govern-
ment in connection with carrying out such Agreement.

Paragraph 3 of annex G of the said Agreement provides that, in consideration of
the contributions in kind to be made available by the Government of Japan, the amount
of yen to be made available as a cash contribution by the Government of Japan for any
Japanese fiscal year shall be as agreed upon between the two Governments.

Accordingly, I have further the honor to propose that, in consideration of the
contributions in kind to be made available by the Government of Japan during the
Japanese fiscal year from April 1, 1973 to March 31, 1974, the amount of cash contribu-
tion to be made available by the Government of Japan for such fiscal year shall not
exceed fifty million and four hundred eighty six thousand yen (* 50,486,000).

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this note and your
reply of acceptance shall be considered as constituting an arrangement between our
two Governments on the amount of cash contribution to be made available by the
Government of Japan for the Japanese fiscal year 1973."
I have further the honor to inform Your Excellency that the above proposal of the

Government of Japan is acceptable to the Government of the United States of America and
that Your Excellency's note and this reply are considered as an arrangement between our
two Governments on the amount of cash contribution to be made available by the Govern-
ment of Japan for the Japanese fiscal year 1973.

Accept, Excellency, the renewal assurances of my highest consideration.

THOMAS P. SHOESMITH

His Excellency Masayoshi Ohira
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

United Nations, Treaty Series, vol. 232, p. 169.

3236



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3236. ACCORD ENTRE LES 9TATS-UNIS D'AM9RIQUE ET LE JAPON RE-
LATIF A L'AIDE POUR LA DEFENSE MUTUELLE. SIGNE9 A TOKYO LE 8
MARS 1954'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF , LA CONTRIBUTION EN ESPLCES DU JAPON
FAITE AU TITRE DE L'ACCORD SUSMENTIONN9. TOKYO, 19 JUIN 1973

Textes authentiques : anglais et japonais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Am~rique le 12fgvrier 1974.

Le Ministre des affaires &trangeres du Japon au Charg d'affaires par interim
des Etats-Unis d'Am~rique

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'a I'honneur de me r~f~rer A I'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Japon
relatif A I'aide pour la defense mutuelle, sign6 a Tokyo le 8 mars 19543.

Le paragraphe 2 de I'article VII dudit Accord prdvoit que le Gouvernement japonais
s'engage i fournir, de temps A autre, au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique les
sommes en yens dont ce dernier aura besoin pour faire face aux d6penses d'administration
et autres encourues dans l'ex~cution dudit Accord.

Le paragraphe 3 de I'annexe G dudit Accord dispose que le montant en yens que le
Gouvernement japonais doit fournir en tant que contribution en esp~ces pour chaque exer-
cice budg~taire japonais sera fixd d'un commun accord entre les deux Gouvernements,
compte tenu des contributions en nature fournies par le Gouvernement japonais.

Je propose donc que la contribution en esp~ces que le Gouvernement japonais doit
fournir pour l'exercice budg~taire japonais allant du ler avril 1973 au 31 mars 1974 soit,
compte tenu des contributions en nature qu'il devra fournir pendant le meme exercice,
fixe a un montant maximal de cinquante millions quatre cent quatre-vingt-six mille
(50 486 000) yens.

Si la proposition qui prcede rencontre I'agrdment de votre Gouvernement, la pr~sente
note et votre r6ponse i cet effet seront considdr~es comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord relatif au montant de la contribution en espices que le
Gouvernement japonais devra fournir pour l'exercice budgdtaire japonais 1973.

Veuillez agr~er, etc.

Tokyo, le 19 juin 1973. MASAYOSHI OHIRA

Thomas P. Shoesmith Ministre des affaires dtrang~res

Charg6 d'affaires par interim

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 232, p. 169; pour les faits ultirieurs voir les rff6rences donn6es dans
les Index cumulatifs no s 3 A 8 et 10 1 11, ainsi que I'annexe A des volumes 756 et 851.

2 Entr6 en vigueur le 19 juin 1973 par I'tchange desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 232, p.169.
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II

Le Charg d'affaires par intgrim des Etats-Unis d'Am~rique
au Ministre des affaires gtrangbres du Japon

NO 314 Tokyo, le 19 juin 1973
Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r~f6rer A votre note du 19 juin 1973, dont la teneur suit

[Voir note I]

Je tiens A vous faire connaitre que la proposition du Gouvernement japonais reproduite
ci-dessus rencontre I'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et que votre
note et la pr6sente r6ponse seront considdr~es comme constituant entre nos Gouverne-
ments un accord relatif au montant de la contribution en espces que le Gouvernement
japonais devra fournir pour l'exercice budg~taire japonais 1973.

Veuillez agrer, etc.
THOMAS P. SHOESMITH

Son Excellence Monsieur Masayoshi Ohira
Ministre des affaires dtrang~res
Tokyo
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No. 3371. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA RE-
LATING TO THE LOAN OF UNITED STATES NAVAL VESSELS TO THE RE-
PUBLIC OF KOREA. SEOUL, 29 JANUARY 1955'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FOR THE EXTENSION OF THE LOAN OF THE

VESSELS USS "HOLT", USS "ERBEN", USS "HICKOX" AND USS "HALSEY POWELL".
SEOUL, 27 APRIL AND 18 AUGUST 1973

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 12 February 1974.

I

The American Charg d'affaires ad interim to the Korean Minister of Foreign Affairs

Seoul, April 27, 1973
No. 176

Excellency:
I have the honor to refer to discussions between representatives of our two Gov-

ernments regarding the extensions of the loans to the Government of the Republic of Korea
of four naval vessels.

The loans of these naval vessels were made pursuant to the exchange of notes signed at
Seoul on December 14, 1962 and February 11, 19633 (which were extended by notes dated
January 22 and February 20, 1970)4 and on April 26, 1968. 5

I now have the honor to inform Your Excellency that the Government of the United
States has decided in the future to sell rather than loan or lease vessels, and to offer for sale
ships now on loan or lease which are in excess of United States naval requirements. The
four vessels referred to above are included in this category.

In view of the fact that the budget of the Government of the Republic of Korea has
already been established for the current calendar year, the United States Government is
prepared to extend the loans of the four vessels named above for the periods indicated
which would permit the Government of the Republic of Korea to purchase the vessels on a
phased basis in subsequent years:

New Expiration Dates
ROKN Ship E-U.S. Ship of Loans

DD-92 Halsey Powell (DD-686) April 27, 1977
DD-91 Erben (DD-632) May 16, 1975
DE-73 Holt (DE-706) June 19, 1974
DD-93 Hickox (DD-673) November 15, 1976

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of Korea, I have the
honor further to propose that Your Excellency's reply to that effect shall, together with my

I United Nations, Treaty Series, vol. 239, p. 53; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 6 and 10 to 1, as well as annex A in volume 753.

2 Came into force on 18 August 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 473, p.344.
4
Ibid., vol. 740, p. 348.

1 Ibid., vol. 696, p. 3 76 .
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note, constitute an agreement between our two Governments regarding this matter, which
shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
FRANCIS T. UNDERHILL

Charg6 d'affaires ad interim
His Excellency Kim Yong Shik
Minister of Foreign Affairs
Seoul

II

The Korean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SEOUL

OBJ-779 August 18, 1973
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 176 dated
April 27, 1973 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the proposals contained in your note
are acceptable to the Government of the Republic of Korea and to confirm that Your Excel-
lency's note and this note in reply constitute an agreement between our two Governments
on this matter, which shall enter into force as from this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

KIM YONG SHIK

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Philip C. Habib
Ambassador of the United States of America
Seoul

3371
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3371. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AM-RIQUE ET LA RPUBLIQUE DE CORtE RELATIF AU
PRtT A LA REPUBLIQUE DE COREE DE NAVIRES DE GUERRE DES
ITATS-UNIS. StOUL, 29 JANVIER 1955'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 EN VUE DE LA PROROGATION DU PRET DES VAIS-

SEAUX USS <,HoLT *, USS o«ERBEN 0, USS o HicKOX,* ET USS «<HALSEY POWELL>.

StOUL, 27 AVRIL ET 18 AOUT 1973

Texte authentique : anglais.
Enregistre par les Etats-Unis d'Amdrique le 12 fivrier 1974.

1

Le Chargd d'affaires par interim des Etats-Unis d'Amdrique
au Ministre des affaires etrangeres de la Republique de Corde

NO 176 S~oul, le 27 avril 1973

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~fdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsentants de

nos deux Gouvernements concernant la prolongation de la dur~e du pr~t de quatre navires
au Gouvernement de la R~publique de Corde.

Ces navires ont &6 prates A la R~publique de Cor~e conform~ment A 1'6change de
notes sign~es A Seoul le 14 d~cembre 1962 et le 11 fevrier 19633 (complete par des notes
dat6es du 22 janvier et du 20 f6vrier 19704) et le 26 avril 19685.

A cet 4gard, je tiens bi porter A votre connaissance que le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique a d6cid6 b l'avenir de vendre des navires au lieu de les preter ou de les
louer, et de mettre en vente les navires actuellement pratds ou louds qui ne sont pas n~ces-
saires A la marine des Etats-Unis. Les quatre navires susmentionn~s sont inclus dans cette
cat~gorie.

Etant donnd que le budget du Gouvernement de la R~publique de Cor~e a djA 6t6
4tabli pour I'ann~e civile en cours, le Gouvernement des Etats-Unis est pr~t k prolonger la
dur~e du pret des quatre navires susmentionnds jusqu'aux dates indiquces ci-dessous, afin
de permettre au Gouvernement de la Rdpublique de Corde d'6chelonner I'achat des navires
au cours des annes A venir :

Ancien navire Nouvelle date
Navire ROKN des Etats-Unis d'expiration du prit

DD-92 Halsey Powell (DD-686) 27 avril 1977
DD-91 Erben (DD-632) 16 mai 1975
DE-73 Holt (DE-706) 19 juin 1974
DD-93 Hickox (DD-673) 15 novembre 1976

'Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 239, p. 53; pour les faits ult6rieurs, voir les r~ferences donn6es dans
les Index cumulatifs n0 s 

3 k 6 et 10 A II, ainsi que l'annexe A du volume 753.
2 EntrE en vigueur le 18 ao0t 1973, date de la note de rponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 473, p. 347.
4
Ibid., vol. 740, p. 349.

5
Ibid., vol. 696, p. 381.
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Si les dispositions qui prdc~dent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement de la R6-
publique de Cor6e, je propose que votre r6ponse en ce sens et ma note constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Le Charg6 d'affaires par int6rim,

FRANCIS T. UNDERHILL

Son Excellence Monsieur Kim Yong Shik
Ministre des affaires 6trangeres
S6oul

II

Le Ministre des affaires trangcres de la Rdpublique de Core
4 I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am&ique

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERS

StOUL

Le 18 aofit 1973
OBJ-779
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 176 en date du 27 avril 1973, dont le
texte 6tait ainsi conqu :

[Voir note 1]

Je tiens A porter A votre connaissance que les propositions contenues dans votre note
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de Cor~e et A confirmer que
ladite note et la pr6sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
Le Ministre des affaires 6trangeres,

KIM YONG SHIK

Son Excellence Monsieur Philip C. Habib
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Sdoul

3371
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No. 4468. CONVENTION ON THE
NATIONALITY OF MARRIED
WOMEN. DONE AT NEW YORK ON
20 FEBRUARY 1957'

ACCESSION
Instrument deposited on:

7 February 1974
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 8 May 1974.)
With the following declaration:

"... the said Convention shall also apply
to Berlin (West) with effect from the date on
which it enters into force for the Federal
Republic of Germany."

'United Nations, Treaty Series, vol. 309, .p. 65; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index-
es Nos. 4 to 11, as well as annex A in volumes 774, 826,
856 and 905.

NO 4468. 'CONVENTION SUR LA
NATIONALITt DE LA FEMME
MARII-E. FAITE A NEW YORK LE 20
FIVRIER 1957'

ADHIfSION
Instrument dposi le

7 f6vrier 1974
REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 8 mai 1974.)
Avec la d6claration suivante:

[TRA DUCTION -TRANSLATION]

... ladite Convention s'appliquera
dgalement A Berlin-Ouest A compter de la
date A laquelle elle entrera en vigueur pour
la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 309, p. 65;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs no s 4 A I1, ainsi que I'annexe A des
volumes 774, 826, 856 et 905.
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No. 4582. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING
TO THE NORTH AMERICAN AIR
DEFENCE COMMAND. WASHING-
TON, 12 MAY 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2  EXTENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS EXTENDED.'
WASHINGTON, 10 MAY 1973

Authentic texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 12 February 1974.

The Canadian Ambassador
to the Secretary of State

CANADIAN EMBASSY
AMBASSADE DU CANADA

Washington, D. C. May 10, 1973
Note No. 165

Sir,
I have the honour to refer to recent dis-

cussions between Canadian and United
States authorities in the Permanent Joint
Board on Defence and elsewhere, concern-
ing cooperation between our two countries
in the joint defence of North America.
These discussions included an examination
of the development programmes for
modernized air defences and the strategic
situation as related to our joint participation
in the North American Air Defence Com-
mand (NORAD). The principles governing
the organization and operation of this
Command were set out in the Agreement
between our two Governments dated May
12, 1958. 3 This Agreement was renewed
with some additional provisions for a period

' United Nations, Treaty Series, vol. 316, p. 151, and
annex A in volume 697.

2 Came into force on 10 May 1973, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 316, p. 151.

No 4582. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
LE CANADA RELATIF AU COM-
MANDEMENT DE LA DEFENSE
AtRIENNE DE L'AMERIQUE DU
NORD. WASHINGTON, 12 MAI 1958'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL

QUE PROROGE. WASHINGTON, 10 MAI 1973

Textes authentiques: anglais et frangais.
Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le

12 frvrier 1974.

L'Ambassadeur du Canada
au Secritaire d'Etat

AMBASSADE DU CANADA
CANADIAN EMBASSY

Washington, D.C., le 10 mai 1973
No 165

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,
J'ai l'honneur de me r~f~rer aux

entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
les autoritds canadiennes et am~ricaines au
sein de la Commission permanente mixte
pour la Ddfense et ailleurs, concernant la
cooperation entre nos deux pays pour la d6-
fense commune de l'Am~rique du Nord.
Ces entretiens ont comport6 un examen des
programmes visant la mise au point de sys-
tames de defense adrienne modernisds, ainsi
qu'une etude de la situation strat~gique
dans le contexte de notre participation
commune au Commandement de la Dffense
adrienne de l'Am~rique de Nord (NORAD).
Les principes r~gissant l'organisation et le
fonctionnement de ce Commandement ont
6 6nonc~s dans l'Accord du 12 mai 19583

Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 316, p. 151,
et annexe A du volume 697.

2 Entr6 en vigueur le 10 mai 1973, date de la note de
riponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

3Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 316, p. 151.
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of five years by an Agreement between our
two Governments dated March 30, 1968'.

The discussions between representatives
of our two Governments have confirmed
that there is a continuing need for integrated
operational control over forces made avail-
able for the air defence of Canada and the
United States as provided by the aforesaid
Agreements. The discussions also indica-
ted, however, that additional time is re-
quired to examine the component elements
of the concept for a modernized air defence
system now under development. Further
joint consultations will undoubtedly be
needed in order that our two Governments
will be able to consider and decide upon the
extent of modernization that will satisfy fu-
ture requirements for the joint defence of
North America, taking into account the
evolving strategic situation, including de-
velopments in the Strategic Arms Limita-
tion Talks. Representatives of our two Gov-
ernments consequently believe that the
interests of both Canada and the United
States would be best served in these cir-
cumstances by extending the NORAD
Agreement on its present terms and condi-
tions, for an additional period of time.

My Government, therefore, proposes that
the Agreement on the North American Air
Defence Command effected by the ex-
change of notes, signed at Washington,
D. C. on May 12, 1958, and as renewed by the
exchange of notes signed at Washington,
D. C. on March 30, 1968, be extended without
alteration in its present terms and condi-
tions for a further period of two years, from
May 12, 1973.

If the Government of the United States
concurs in the considerations set out above,
I have the honour to propose that this note,
which is equally authentic in English and
French, and your reply to that effect shall
constitute an agreement between our two
Governments, effective from the date of
your reply.

I United Nations, Treaty Series, vol. 697, p. 262.

entre nos deux Gouvernements. Cet accord
a t6 renouvel6 pour une p6riode de cinq
ans par un accord renfermant des disposi-
tions suppl6mentaires et conclu entre nos
deux Gouvernements le 30 mars 1968'.

Les entretiens entre les repr6sentants de
nos deux Gouvernements ont confirm6 la
n6cessit6 de maintenir une direction unifide
des op6rations des forces affectdes A ia d6-
fense adrienne du Canada et des Etats-Unis
conform6ment aux accords pr6cit6s. Par ail-
leurs, il est 6galement ressorti de ces
entretiens que I'examen des divers 616ments
que comporte ia notion d'un syst6me de d6-
fense a6rienne modernis6, dont 1'61abora-
tion se poursuit, demanderait encore un cer-
tain temps. D'autres consultations seront
certainement n6cessaires pour permettre a
nos deux Gouvernements de d6terminer la
port6e de la modernisation qui r6pondra aux
besoins futurs de la d6fense commune de
l'Am6rique du Nord, en tenant compte de
l'6volution de la situation stratdgique et
notamment des progrds des Entretiens sur
la Limitation des Armements strat6giques
(SALT) et de prendre une d6cision A cet
dgard. Les repr6sentants de nos deux
Gouvernements estiment en cons6quence
que la prorogation de l'accord du NORAD,
selon ses modalit6s actuelles, pour une
pidiode suppl6mentaire, servirait le mieux,
dans les circonstances, les int6rets du
Canada et des Etats-Unis.

Mon Gouvernement propose donc que
l'Accord relatif au Commandement de la
Ddfense a6rienne de l'Am6rique du Nord,
effectud par un 6change de notes sign6es h
Washington, D.C. le 12 mai 1958 et re-
nouvel6 par un 6change de notes sign6es A
Washington, D.C. le 30 mars 1968, soit pro-
rog6 pour une nouvelle p6riode de deux ans
;k compter du 12 mai 1973, sans modification
de ses dispositions actuelles.

Si les consid6rations qui pr6cddent
agr6ent au Gouvernement des Etats-Unis,
j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente
note, dont les versions anglaise et franqaise
font 6galement foi, et votre r6ponse k cet
effet constituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur i la
date de votre r6ponse.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 697, p. 263.
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Accept, Sir, the renewed assurances of
my highest consideration.

The Hon. William P. Rogers
The Secretary of State
Washington, D. C.

[Signed]
M. CADIEUX

The Secretary of State
to the Canadian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

May 10, 1973

Excellency:
I have the honor to refer to your note of

May 10, 1973 proposing that the Agreement
on the North American Air Defense Com-
mand effected by the exchange of notes of
May 12, 1958, and continued by the ex-
change of notes of March 30, 1968, be ex-
tended without alteration in its present
terms and conditions for a period of two
years, from May 12, 1973.

I am pleased to inform you that my Gov-
ernment concurs in the proposal set forth in
your note. My Government further agrees
with your proposal that your note and this
reply shall constitute an agreement between
the two Governments effective today.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
RUFUS Z. SMITH

Deputy Assistant Secretary
for Canadian Affairs

His Excellency Marcel Cadieux
Ambassador of Canada

Veuillez agr6er, monsieur le Secr6taire
d'Etat, les assurances renouvel6es de ma
tris haute consid6ration.

[Sign]
M. CADIEUX

L'Honorable William P. Rogers
Secr~taire d'Etat
Washington, D.C.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Secritaire d'Etat
t I'Ambassadeur du Canada

DEPARTEMENT D'ETAT

Le 10 mai 1973

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdffrer A votre

note en date du 10 mai 1973, proposant que
l'Accord relatif au commandement de la D-
fense adrienne de l'Am~rique du Nord, ef-
fectu6 par un 6change de notes sign~es le 12
mai 1958 et renouvel6 par un 6change de
notes sign~es le 30 mars 1968, soit prorog6
pour une nouvelle p~riode de deux ans i
compter du 12 mai 1973, sans modification
de ses dispositions actuelles.

J'ai le plaisir de vous informer que la pro-
position expos6e dans votre note rencontre
l'agr6ment de mon Gouvernement, lequel
accepte 6galement votre proposition ten-
dant i ce que ladite note et la pr~sente
r~ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord entrant en vi-
gueur b la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat:
Le Sous-Secr6taire adjoint

charg6 des affaires canadiennes,
RuFus Z. SMITH

Son Excellence Monsieur Marcel Cadieux
Ambassadeur du Canada

4582
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
COMMISSIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 242
and 273 annexed to the above-mentioned
Agreement
Notification received on:

5 February 1974
ITALY

(With effect from 6 April 1974.)

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 11, as well as annex A in volumes 752,
754, 756, 759, 764, 768, 771,772, 774, 777, 778,779, 787,
788. 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826,
829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 865,
866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897 and 899.

2 Ibid., vol. 835, p. 226.
3 Ibid., vol. 835, p. 262.

NO 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIECES DE VEHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GE-
NtVE LE 20 MARS 1958'

APPLICATION des Riglements nos 242 et
273 annex6s A I'Accord susmentionnd

Notification recue le

5 f6vrier 1974
ITALIE

(Avec effet au 6 avril 1974.)

Nations Unies, Recuell des Trailds, vol. 335, p. 211;
pour le is ultErieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 

48 II, ainsi que I'annexe A des
volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768,771, 772, 774, 777,
778, 779, 787, 788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818,
820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857,
858, 860, 865, 866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897
et 899.

2 Ibid., vol. 835, p. 227.
3 Ibid., vol. 835, p. 263.
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No. 8132. AMENDMENTS TO THE
CHARTER OF THE UNITED NA-
TIONS'

RATIFICATION of the Amendment to Ar-
ticle 61 of the Charter of the United Na-
tions, adopted by the General Assembly
of the United Nations in resolution 2847
(XXVI) of 20 December 19712
Instrument deposited on:

4 February 1974
CZECHOSLOVAKIA

(The Amendment came into force for all
Members of the United Nations, including
Czechoslovakia, on 24 September 1973, the
date when the conditions required for this
purpose by Article 108 of the Charter were
met.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 557, p. 143; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index-
es Nos. 8 to 10, as well as annex A in volumes 863, 892,
894, 896, 897, 905 and 908.

2 Ibid., Official Records of the General Assembly,
Twenty-sixth Session, Supplement No. 29 (A18429), p.
67.

NO 8132. AMENDEMENTS A LA
CHARTE DES NATIONS UNIES'

RATIFICATION de l'Amendement A I'Ar-
ticle 61 de la Charte des Nations Unies,
adopt6 par l'Assemble gdn6rale des Na-
tions Unies dans sa r6solution 2847
(XXVI) du 20 d6cembre 19712
Instrument dpos le

4 f6vrier 1974
TCHECOSLOVAQUIE

(L'Amendement est entr6 en vigueur
pour tous les Etats Membres de l'Organisa-
tion des Nations Unies, y compris la
Tchdcoslovaquie, le 24 septembre 1973,
date A laquelle les conditions requises par
l'Article 108 de la Charte 6taient remplies.)

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 557, p. 143:Four les faits ulthrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n" 8 A 10, ainsi que I'annexe A des
volumes 863, 892, 894, 896, 897, 905 et 908.

2 Ibid., Documents officiels de I'Assemblie ginirale,
vingt-sixime session, Suppliment no 29 (A/8429), p. 71.
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No.12652 INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1972. CONCLUDED
AT GENEVA ON 21 OCTOBER 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited on:
7 February 19742

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

With the following declaration:

"... the said Agreement shall also applyto Berlin (West) wi th effect from the date on
which it enters into force for the Federal
Republic of Germany."

I United Nations, Treaty Series, vol. 882, No.
1-12652; for sibsequent actions, see annex A in volumes
384, 891, 892, 896, 897, 904 and 908.2 The International Cocoa Council decided, on 2 Au-
gust 1973, in accordance with article 643) of the Agree-
meit, to extend to 31 March 1974 the time-linit for the
deposit of instnnents of ratification, acceptance or ap-
proval.

NO 12652. ACCORD INTERNA-
TIONAL DE 1972 SUR LE CACAO.
CONCLU A GENIVE LE 21 OC-
TOBRE 1972'

RATIFICATION

Instrument deposi le
7 f~vrier 19742

REPUBLIQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION -TRANSLATION]

... ledit Accord s'appliquera 6galement
A Berlin-Ouest A compter de la date A
laquelle il entrera en vigueur pour la R~pu-
blique fd6rale d'Allemagne.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 882, no
1-12652; pour les faits ultdrieurs, voir l'annexe A des
volumes 184, 891, 892, 896, 897, 904 et 908.

2 Le Conseil international du cacao a d~cid, le 2 aofit
1973, conforndment k I'article 64, paragraphe 3 de I'Ac-
cord, de reporter a 31 mars 1974 Ia dale imite du dp6t
des mstuments de ratification, d'acceptation ou d ap-
probation.
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No. 12822. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MEXICO EFFECTED BY MINUTE NO. 241 OF THE INTERNATIONAL
BOUNDARY AND WATER COMMISSION, UNITED STATES AND MEX-
ICO-RECOMMENDATIONS TO IMPROVE IMMEDIATELY THE QUALITY OF
COLORADO RIVER WATERS GOING TO MEXICO. ADOPTED AT EL PASO ON
14 JULY 1972'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT, AS EXTENDED.' MEXICO CITY AND TLATELOLCO, 30 APRIL 1973

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 12 February 1974.

I

The American Chargi d'affaires ad interim to the Mexican Secretary of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO, D.F.

April 30, 1973
Excellency:

I have the honor to refer to minute Number 241 of the IBWC approved by the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of the United Mexican States
on July 14, 1972, 3 entitled "Recommendations to Improve Immediately the Quality of Col-
orado River Waters Going to Mexico", and to an exchange of notes between our Gov-
ernments dated December 28, 1972, 4 extending the provisions of that minute through April
30, 1973.

In order to give sufficient time for President Echeverria to consider the proposal for a
permanent, definitive and just solution of the salinity problem that the United States Gov-
ernment soon will present to the Government of Mexico in accordance with the Joint
Communique issued by Presidents Nixon and Echeverria on June 17, 1972, I have the
further honor to propose that the provisions of minute Number 241 be extended through
June 30, 1973, with the understanding that during the period May 1 through June 30, 1973,
the United States would discharge a volume of approximately 11,000 acre-feet (13,568,300
cubic meters) of drainage waters from the Wellton-Mohawk District to the Colorado River
downstream from Morelos Dam and substitute therefor an equal volume of other waters to
be discharged to the Colorado River above Morelos Dam.

Accordingly, if the Government of the United Mexican States is agreeable to such an
extension, I propose that this note and the note in reply from Your Excellency communicat-
ing your Government's concurrence shall constitute an agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the United Mexican States

LUnited Nations, Treaty Series, vol. 896, p. 151, and annex A in volume 912.
2 Came into force on 30 April 1973 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 898, p. 151.
4 Ibid., vol. 912, No. A-12822.
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extending the provisions of minute Number 241 through June 30, 1973, provided, however,
that this minute may be superseded at an earlier date by a new agreement should the two
Governments so desire.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.
ROBERT W. DEAN

Charg6 d'affaires ad interim
His Excellency Emilio 0. Rabasa
Secretary of Foreign Relations
Mexico, D. F.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

M9XICO

Num. 11072 Tlatelolco, D.F., a 30 de abril de 1973

Sefior Encargado de Negocios:
Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su nota de esta fecha que a la

letra dice:
wTengo el honor de referirme al Acta Ntim. 241 de la Comisi6n Internacional de

Limites y Aguas, aprobada por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y por el
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos el 14 julio de 1972, titulada <Recomen-
daciones para mejorar inmediatamente la calidad de las aguas del Rio Colorado que
Ilegan a Mixico o, y al canje de notas entre nuestros Gobiernos fechadas el 28 de
diciembre de 1972, para extender las disposiciones de esa Acta hasta el 30 de abril de
1973.

Con el prop6sito de dar al Presidente Echeverria el tiempo suficiente para con-
siderar la proposici6n que el Gobierno de los Estados Unidos presentar-A en breve al
Gobierno de M6xico, para una soluci6n permanente, definitiva y justa del problema de
la salinidad de acuerdo con el Comunicado Conjunto expedido por los Presidentes
Nixon y Echeverria el 17 de junio de 1972, tengo asimismo el honor de proponer que
las disposiciones del Acta Ntim. 241 se extiendan hasta el 30 de junio de 1973, en el
entendido de que durante el periodo del lo. de mayo al 30 de junio de 1973 los Estados
Unidos descargarin al Rio Colorado aguas abajo de la Presa Morelos, un volumen de
aproximadamente 11,000 acres pies (13,568,300 M3 ) de las aguas de drenaje del Distrito
de Wellton-Mohawk y los sustituirdn con un volumen igual de otras aguas, que serdn
descargadas al Rio Colorado aguas arriba de la Presa Morelos.

Consiguientemente, si el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos estd de
acuerdo con dicha extensi6n, propongo que esta nota y la nota de respuesta de Su
Excelencia en la que me comunique la aceptaci6n de su Gobierno, constituya un con-
venio entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de los Es-
tados Unidos Mexicanos para extender las disposiciones del Acta Num. 241 hasta el 30
de junio de 1973; en la inteligencia, sin embargo, de que esta Acta puede darse por
terminada en una fecha anterior mediante un nuevo acuerdo, si asi lo acordaran los dos
Gobiernos. *
Me complazco en comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de M6xico estd de

acuerdo con la proposici6n contenida en la nota transcrita y en que dicha nota y esta con-
testaci6n a la misma, constituyan un convenio que extienda la vigencia del Acta Ndm. 241
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hasta el 30 de junio de 1973 inclusive; a no ser que en una fecha anterior los dos Gobiernos
la den por terminada mediante un nuevo acuerdo.

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi muy alta consideraci6n.

E. 0. RABASA

A Su Excelencia el sefior Robert W. Dean
Encargado de Negocios a.i. de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Charge d'affaires ad interim

UNITED MEXICAN STATES

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS
MEXICO

No. 11072 Tiatelolco, D.F., April 30, 1973

I have the honor to acknowledge receipt of your note of this date, which states as
follows:

[See note I]

I am pleased to inform you that the Government of Mexico concurs in the proposal
contained in the note transcribed above, and therefore, that note and this reply thereto shall
constitute an agreement extending the provisions of minute Number 241 through June 30,
1973, provided it is not superseded at an earlier date by a new agreement between the two
Governments.

Accept, Sir, the renewed assurance of my very high consideration.

E. 0. RABASA

The Honorable Robert W. Dean
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
Mexico, D.F.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amique.

12822
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' EXTENDING THE AGREEMENT OF 14 JULY

1972 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO EFFECTED BY MINUTE No. 241
OF THE INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER COMMISSION, UNITED STATES AND

MEXICO-- RECOMMENDATIONS TO IMPROVE IMMEDIATELY THE QUALITY OF COLORADO

RIVER WATERS GOING TO MEXICO", AS EXTENDED.
2 

MEXICO CITY AND TLATELOLCO,

28 JUNE 1973

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 12 February 1974.

I

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
MEXICO, D.F.

No. 865 June 28, 1973
Excellency:

I have the honor to refer to minute Number 241 of the IBWC approved by the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of the United Mexican States
on July 14, 1972, 3 entitled "Recommendations to Improve Immediately the Quality of Col-
orado River Waters Going to Mexico", and to the exchanges of notes between our Gov-
ernments dated December 28, 1972, 4 and April 30, 1973,2 extending the provisions of that
minute through June 30, 1973.

In view of the fact that both Governments will continue, beginning in the coming
month of July, the talks which began in Mexico City during the current month, to consider
the proposal which Secretary of State Rogers delivered to President Echeverria for a per-
manent, definitive, and just solution of the problem of salinity in accordance with the Joint
Communique issued by Presidents Nixon and Echeverria on June 17, 1972, 1 have the
further honor to propose that the provisions of Minute Number 241 be extended through
August 31, 1973, with the understanding that during the period July 1 through August 31,
1973, the United States would discharge a volume of approximately 7,300 acre-feet
(9,000,000 cubic meters) of drainage waters from the Wellton-Mohawk District to the Col-
orado River downstream from Morelos Dam and substitute therefor an equal volume of
other waters to be discharged to the Colorado River above Morelos Dam.

Accordingly, if the Government of the United Mexican States is agreeable to such an
extension, I propose that this note and the note in reply from Your Excellency communicat-
ing your Government's concurrence shall constitute an agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the United Mexican States
extending the provisions of minute Number 241 through August 31, 1973, provided, how-
ever, that this minute may be superseded at an earlier date by a new agreement should the
two Governments so desire.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
ROBERT H. McBRIDE

Ambassador

His Excellency Emilio 0. Rabasa
Secretary of Foreign Relations
Mexico, D.F.

Came into force on 28 June 1973 by the exchange of the said notes.

2 See p. 322 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 898, p. 151.
4Ibid., vol. 912, No. A-12822.
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HI

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

M XICO

Ndm. 11104 Tlatelolco, D.F., a 28 de junio de 1973

Sefior Embajador:
Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su nota de esta fecha que a la

letra dice:
< Tengo el honor de referirme al Acta Ndim. 241 de la Comisi6n Internacional de

Limites y Aguas, aprobada por el Gobierno de los Estados Unidos de America y por el
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos el 14 de julio de 1972, titulada ,,Recomen-
daciones para mejorar inmediatamente la calidad de las aguas del Rio Colorado que
ilegan a Mxico ,, y a los canjes de notas entre nuestros Gobiernos fechados el 28 de
diciembre de 1972 y el 30 de abril de 1973, para extender las disposiciones de esa Acta
hasta el 30 de junio de 1973.

En vista de que ambos Goviernos continuarin, a partir del pr6ximo mes de julio,
las pliticas que iniciaron en la Ciudad de Mexico a mediados del presente mes, para
considerar la proposici6n que el Secretario de Estado Rogers entreg6 al Presidente
Echevema, para una soluci6n permanente, definitiva y justa del problema de la
salinidad, de acuerdo con el Comunicado Conjunto expedido por los Presidentes
Nixon y Echeverria el 17 de junio de 1972, tengo asimismo el honor de proponer que
las disposiciones del Acta Ndim. 241 se extiendan hasta el 31 de agosto de 1973 en el
entendido de que, durante el periodo del lo. dejulio al 31 de agosto de 1973 los Estados
Unidos descargarin al Rio Colorado, aguas abajo de la Presa Morelos, un volumen de
aproximadamente 7,300 acres pies (9,000,000 In3 ) de las aguas de drenaje del Distrito
de Wellton-Mohawk y lo sustituir-An con un volumen igual de otras aguas, que serdn
descargadas al Rio Colorado aguas arriba de la Presa Morelos.

Consiguientemente, si el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos estd de
acuerdo con dicha extensi6n, propongo que esta nota y la nota de respuesta de Su
Excelencia en la que me comunique ia aceptaci6n de su Gobierno, constituya un con-
venio entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de los Es-
tados Unidos Mexicanos para extender las disposiciones del Acta N1im. 241 hasta el 31
de agosto de 1973; en la inteligencia, sin embargo, de que esta Acta puede darse por
terminada en una fecha anterior mediante un nuevo acuerdo, si asi lo acordaran los dos
Gobiernos.
Me complazco en comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Mexico esti de

acuerdo con la proposici6n contenida en la nota transcrita y en que dicha nota y esta con-
testaci6n a la misma, constituyan un convenio que extienda la vigencia del Acta Ndm. 241
hasta el 31 de agosto de 1973 inclusive; a no ser que en una fecha anterior los dos Gobiernos
la den por terminada mediante un nuevo acuerdo.

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi muy alta y distinguida considera-
ci6n.

E. 0. RABASA

Excelentisimo sefior Robert Henry McBride
Embajador de los Estados Unidos de Amdrica
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador

UNITED MEXICAN STATES
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

MEXICO

No. 11104 Tlatelolco, D.F., June 28, 1973
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of this date, the
text of which reads as follows:

[See note I]

I take pleasure in informing Your Excellency that the Government of Mexico concurs
in the proposal contained in the note transcribed above, and agrees that the aforesaid note
and this reply thereto shall constitute an agreement extending the provisions of minute No.
241 through August 31, 1973, unless at an earlier date the two Governments decide that it
shall be superseded by a new agreement.

I renew to Your Excellency the assurances of my very high and distinguished consid-
eration.

E. 0. RABASA

His Excellency Robert Henry McBride
Ambassador of the United States of America
Mexico, D.F.

TERMINATION
The Agreement of 14 July 1972 between the United States of America and Mexico

effected by minute No. 241 of the International Boundary and Water Commission, United
States and Mexico Recommendations to improve immediately the quality of Colorado
River waters going to Mexico, as extended, 3 ceased to have effect on 30 August 1973, the
date of the entry into force of the exchange of notes constituting an agreement between the
United States of America and Mexico, confirming minute No. 242 of the International
Boundary and Water Commission, United States and Mexico, relating to Colorado River
salinity dated at Mexico City and Tlatelolco on 30 August 1973, 4 in accordance with the
provisions of the latter Agreement.

Certified statement was registered by the United States of America on 12 February
1974.

' Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernment des Etats-Unis d'Amdrique.

3See pp. 322 and 325 of this volume.
'See p. W3 of this volume.

12822
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 12822. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE EF-
FECTUi PAR PROCtS-VERBAL N0 241 DE LA COMMISSION INTERNA-
TIONALE DES FRONTIkRES ET DES EAUX 9TATS-UNIS/MEXIQUE-
RECOMMANDATIONS VISANT A AMALIORER SANS DELAI LA QUALITE DES
EAUX DU COLORADO QUI ATTEIGNENT LE MEXIQUE. ADOPT] A EL PASO
LE 14 JUILLET 1972.'

9CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONN9, TEL QUE
PROROGI 1

. MEXICO ET TLATELOLCO, 30 AVRIL 1973

Textes authentiques : anglais et espagnol.
Enregistri; par les Etats-Unis d'Amrique le 12 f vrier 1974.

I

Le Chargi d'affaires par interim des Etats-Unis d'Am~rique
au Secr~taire aux relations extirieures du Mexique

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE

MEXICO (D.F.)
Le 30 avril 1973

Monsieur le Secretaire aux relations ext~rieures,
J'ai I'honneur de me r6f6rer au proc s-verbal n° 241 de la Commission internationale

des frontires et des eaux, approuv6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement des Etats-Unis du Mexique le 14 juillet 19723, et intitui o Recommandations
visant d ameliorer sans d~lai la qualiti des eaux du Colorado qui atteignent le Mexique , et

un 6change de notes entre nos deux Gouvernements en date du 28 d6cembre 19724, pro-
rogeant la validit6 des dispositions dudit proc~s-verbal jusqu'au 30 avril 1973.

Afin de donner au Pr6sident Echeverria suffisamment de temps pour examiner la pro-
position concernant un r~glement permanent, d~finitif et 6quitable du probl6me de la sali-
nit6 que le Gouvernement des Etats-Unis presentera sous peu au Gouvernement mexicain,
conform6ment au Communique conjoint pubtid par les Presidents Nixon et Echeverria le 17
juin 1972, je voudrais 6galement proposer que la validite des dispositions du proc~s-verbal
No 241 soit prorog6e jusqu'au 30 juin 1973, 6tant entendu que pendant la p~riode allant du
1 mai au 30 juin 1973, les Etats-Unis d6verseront, dans le Colorado, en aval du barrage
Morelos, un volume d'environ 13 568 300 metres cubes (11 000 acre-pieds) d'eaux de drai-
nage du district de Wellton-Mohawk et fourniront en remplacement un volume 6gal
d'eaux d'une autre provenance qui seront ddvers~es dans le Colorado en amont du bar-
rage Morelos.

En cons6quence, si le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique accepte cette proro-
gation, je propose que la pr~sente note et votre reponse communiquant l'acceptation de
votre Gouvernement constituent entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. W9, p. 151, et I'annexe A du volume 912.

2 Enbt en vigueur le 30 avril 1973 par I'6dhange desdites notes.

3Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 896, p. 51.
4 Ibid., vol. 912, n° 

A-12822.

12922
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Gouvernement des Etats-Unis du Mexique un accord prorogeant la validitd des disposi-
tions du proc~s-verbal no 241 jusqu'au 30 juin 1973, dtant entendu toutefois que le prdsent
proc~s-verbal pourra etra remplac6 A une date ant6rieure par un nouvel accord au gr6 des
deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Le Charg6 d'affaires par interim,

ROBERT W. DEAN
Son Excellence Monsieur Emilio 0. Rabasa
Secr~taire aux relations extdrieures
Mexico (D.F.)

II

Le Secrtaire aux relations extcrieures du Mexique
au Charg6 d'affaires par int&rim des Etats-Unis d'Am~rique

tTATS-UNIS DU MEXIQUE

MINISTtRE DES RELATIONS EXT9RIEURES

MEXICO

Tlatelolco (D.F.), le 30 avril 1973
NO 11072

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte se lit

comme suit :
[Voir note 1]

i'ai le plaisir de vous informer que la proposition contenue dans la note pr6cit6e ren-
contre l'agr6ment du Gouvernement mexicain et qu'en cons6quence ladite note et la pr6-
sente r6ponse constituent un accord prorogeant la validit6 des dispositions du procis-
verbal n0 241 jusqu'au 30 juin 1973, sous r6serve qu'il ne soit pas remplacd i une date
ant6rieure par un nouvel accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
E. 0. RABASA

Monsieur Robert W. Dean
Charg6 d'affaires par int6rim des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico (D.F.)
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' PROROGEANT LACCORD DU 14 JUILLET 1972 ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMfRIQUE ET LE MEXIQUE EFFECTU PAR PROCLS-VERBAL No 241 DE LA
COMMISSION INTERNATIONALE DES FRONTIERES ET DES EAUX ETATS-UNIS/MEXIQUE-
oRECOMMANDATIONS VISANT A AMLLIORER SANS DtLAI LA QUALITE DES EAUX DU COLORADO

QUI ATTEIGNENT LE MEXIQUE ' TEL QUE PROROGE
2

. MEXICO ET TLATELOLCO, 28 JUIN 1973

Textes authentiques : anglais et espagnol.
Enregistri par les Etats-Unis d'Amerique le 12 fevrier 1974.

1
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

au Secretaire aux relations extdrieures du Mexique

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMERIQUE

MEXICO (D.F.)
NO 865 Le 28 juin 1973
Monsieur le Secr6taire aux relations extdrieures,

J'ai l'honneur de me r6f~rer au procs-verbal n° 241 de la Commission internationale
des fronti~res et des eaux, approuve par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement des Etats-Unis du Mexique le 14juillet 19723 et intitul ,, Recommandations
visant d amdliorer sans ddlai la qualit des eaux du Colorado qui atteignent le Mexique >,
ainsi qu'A l'6change de notes entre nos Gouvernements, en date du 28 d~cembre 19724 et du
30 avril 19732, prorogeant la validit6 des dispositions dudit procs-verbal jusqu'au 30 juin
1973.

Compte tenu du fait que les deux Gouvernements poursuivront, au mois de juillet
prochain, les ndgociations qu'ils ont entam~es A Mexico le mois en cours, afin d'examiner
la proposition que le Secr6taire d'Etat, M. Rogers, a pr~sentde au President Echeverria en
vue d'un r~glement permanent, d~finitif et 6quitable du problkme de la salinit6, conform6-
ment au Communiqu6 conjoint publi6 par les Presidents Nixon et Echeverria le 17 juin
1972, je propose 6galement que la validit6 des dispositions du procis-verbal n° 241 soit
prorogue jusqu'au 31 aofit 1973, 6tant entendu que, pendant la pdriode allant du lerjuillet au
31 aofit 1973, les Etats-Unis d~verseront dans le Colorado, en aval du barrage Morelos, un
volume d'environ 9 millions de mtres cubes (7 300 acre-pieds) d'eaux de drainage du
district de Wellton-Mohawk et fourniront en remplacement un volume 6gal d'eaux d'une
autre provenance qui seront d6vers6es dans le Colorado, en amont du barrage Morelos.

En consequence, si le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique accepte cette proro-
gation, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse communiquant l'acceptation de
votre Gouvernement constituent entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement des Etats-Unis du Mexique un accord prorogeant la validit6 des disposi-
tions du proc~s-verbal n° 241 jusqu'au 31 aofit 1973, 6tant entendu toutefois que ce
procs-verbal pourra 6tre remplac6 A une date ult~rieure par un nouvel accord, au gr6 des
deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc. L'Ambassadeur,
[Signsl

ROBERT H. McBRIDE

Son Excellence Monsieur Emilio 0. Rabasa
Secr~taire aux relations extdrieures
Mexico (D.F.)

I Entr6 en vigueur le 28 juin 1973 par I'6change desdites notes.
2 Voir p. 328 du present volume.

Nations Unies, Recueji des Trait.4s, vol. 898, p. 151.
4Ibid., vol. 912, No. A-12811.
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II

Le Secretaire aux relations exterieures du Mexique
a I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

9TATS-UNIS DU MEXIQUE

MINISTIRE DES RELATIONS EXTIRIEURES

MEXICO
NO 11104 Tlatelolco (D.F.), le 28 juin 1973
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte se lit
comme suit :

[Voir note 1]
J'ai le plaisir de vous informer que la proposition contenue dans la note pr~cit6e ren-

contre I'agr~ment du Gouvernement mexicain et qu'en consequence ladite note et la pr6-
sente rdponse constituent un accord prorogeant la validit6 des dispositions du procs-
verbal n° 241 jusqu'au 31 aodit 1973, A moins que les deux Gouvernements ne d~cident A
une date ant~rieure de le remplacer par un nouvel accord.

Veuillez agr~er, etc.
E. 0. RABASA

Son Excellence Monsieur Robert Henry McBride
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Mexico (D.F.)

ABROGATION
L'Accord du 14 juillet 1972 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le

Gouvernement du Mexique effectu6 par proc~s-verbal no 241 de la Commission interna-
tionale des fronti~res et des eaux Etats-Unis/Mexique-Recommandations visant 6
ameliorer sans delai la qualiti des eaux du Colorado qui atteignent le Mexique, tel que
prorogd', a cess6 d'avoir effet le 30 ao0t 1973, date de I'entr~e en vigueur de l'dchange de
notes constituant un accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Mexique, confirmant le
proc~s-verbal n' 242 de la Commission internationale des frontires et des eaux Etats-
Unis/Mexique, relatif A la salinit6 des eaux du Colorado en date i Mexico et Tlatelolco le 30
aodit 19732, conform6ment aux dispositions de ce dernier Accord.

La declaration certifiee a ete enregistree par les Etats-Unis d'Am~rique le 12 fevrier
1974.

1 Voir p. 328 et 330 du present volume.
2 Voir p. 203 du present volume.
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No. 12951. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1973. CONCLUDED
AT GENEVA ON 13 OCTOBER 1973.1

RATIFICATION

Instrument deposited on:

5 February 1974
SINGAPORE

'United Nations, Treaty Series, vol. 906, No. 1-12951.

No 12951. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1973 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENIVE LE 13 OCTOBRE 1973'

RATIFICATION

Instrument dtpose le:

5 fdvrier 1974
SINGAPOUR

'NationsUnies,Recueildes Traitis,vol. 906, nO1-12951.
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No. 2123. PACIFIC SETTLEMENT OF
INTERNATIONAL DISPUTES. GEN-
ERAL ACT. GENEVA, SEPTEMBER
26, 1928'

DENUNCIATION

Notification received on:

8 February 1974
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND
(With effect from 16 August 1874.)

NO 2123. RtGLEMENT PACIFIQUE
DES DIFFtRENDS INTERNATIO-
NAUX. ACTE GINtRAL. GENIVE,
LE 26 SEPTEMBRE 19281

DtNONCIATION

Notification revue le:

8 f6vner 1974
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD
(Avec effet au 16 aotit 1974.)

SLeague of Nations, Treaty Series, vol. XCIII, p. I Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol.
343; for subsequent actions published in the League of XCIII, p. 343; pour les faits ultdreurs publids dans le
Nations Treaty Series, see references in General Index- Recueil des Traitis de la SocitE des Nations, voir les
es Nos. 4 to 7 and 9, and for those published in the rferences donn6es dans les Index gdn~raux n&s 4 A 7
United Nations Treaty Series, see annex C in volume et 9, et pour ceux publi6s dans le Recuei des Traitis des
907. Nations Unies, voir I'annexe C du volume 907.


